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PROFESSIONAL REFRIGERATION

ICE CUBE MAKER

271353 v.02_s.01, 271360 s.01

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens

ICE CUBE MAKER
EISWURFELBEREITER
[JSBLOKJESMACHINE
KOSTKARKA DO LODU

MACHINE A GLACONS

FABBRICATORE DI CUBETTI
DI GHIACCIO

APARAT DE FACUT CUBURI
DE GHEATA

MATOMHXANH

LEDOMAT ZA KOCKICE
LEDA

VYROBN{K KOSTEK LEDU
JEGKOCKAKESZITO

JIbOAOTEHEPATOP

JAAKUUBIKUTE
VALMISTAJA

LEDUS KUBINU
PAGATAVOSANAS IERICE

LEDO KUBELIY GAMINIMO
APARATAS

MAQUINA DE CUBOS DE
GELO

MAQUINA DE CUBITOS DE
HIELO

VYROBNIK KOCIEK LADU
ISTERNING MAKER
JAAPALAKONE
ISBITMASKIN

APARAT ZA LEDENE KOCKE

ISKUBSTILLVERKARE

JIEAOTEHEPATOP 3A JIE[
HA KYBYETA

JIbJIOTEHEPATOP
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IT:

HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

=

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian Povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitrni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTK TiNbkit BCEpeAMHi NpUMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Solo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun tilinnendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce n3non3sa camo Ha 3akpuTo.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLEHHSX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando L|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

CZ:

Fl:

Sl

SE:

N

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

. PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepesogos.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napayetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 71353 v.02_s.01 | 271360 .01

B 220-240V ~ 50Hz / 220-240B ~ 50y

c 385W / Br | 900W / Br

D I

E 2.2A 3.5A

F R290 / 45 R290/ 114g

G 4,5 4,5

H <60 dB (A)

\ 22 kg/r / 24hr/yac 80 kg/kr/ 24hr/uac
J 6 kg/kr 45 kg/kr

K 0.15-0.5MPa

L EPS Cyclopentane

M 380x520x(HJ637mm/mMm 730x600x(H)1136mm/mm
N 33kg/kr 70kg/xr

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/LV: Vienums Nr. / LT: Prekes Nr./ PT: Item
n.0/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT / RU: Homep nosuuuu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1don kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziltség és frekvencia / UA: HominansbHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: Homutanto Hanpesetue u yectora / RU: HommHansHoe
HanpsixeHue 1 YactoTa

o

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn toxug 16000y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominanbHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommnanHa exogsawa mowHoct / RU: HomuHansHas sxoaHas
MOLLHOCTb

e}

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse [Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe) / IT: Classe di protezione (classe] / RO: Clasa de protectie (clasd) / GR: Khaon npootaciag (katnyopial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany [tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klasé] / PT: Classe de protecdo (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase] / SK: Trieda ochrany trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse) / Sl: Razred za&Cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha sawuTa (Knac) / RU: Knacc 3awmTei (knacc)

m

: GB: Rated Current/ DE: Nennstrom / NL: Nominale stroom / PL: Prad znamionowy / FR: Courant nominal / IT:Corrente nominale
/ RO: Curent nominal / GR: Ovopaotikn évraon peuparog / HR: Nazivna struja / CZ: Jmenovity proud / HU: Névleges aramerdsség /
UA: HominansHuit ctpym / EE: Hinnatud praegune / LV: Nominala strava / LT: Vardiné srove / PT: Corrente nominal / ES: Corriente
nominal / SK: Menovity prid / DK: Vurderet aktuel / FI: Nimellisvirta / NO: Nominell strgm / SI: Nazivni tok / SE: Nominell strom
/ BG: Homunanen Tok / RU: HoMuHanbHbil Tok
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: GB: Refrigerant used and injection quantity / DE: Verwendetes Kihlmittel und Injektionsmenge / NL: Gebruikte koelmiddel en

hoeveelheid / PL: Czynnik chtodniczy i jego ilos¢ / FR: Réfrigérant utilisé et quantité a injecter / IT:Refrigerante utilizzato e quan-
tita di iniezione / RO: Agent frigorific utilizat si cantitate de injectie / GR: WUKTikO P£GO MOU XpNOLWOMOLETAL KAL NOGOTNTA EVEANG
/ HR: Koristeno rashladno sredstvo i koli¢ina ubrizgavanja / CZ: PouZité chladivo a mnozstvi vstfiku / HU: Felhasznélt hitékozeg
és befecskendezési mennyiség / UA: BukopuctoByBaHuit xonofo0areHT i kinbkicTs Bnopckysatts / EE: Kasutatud kilmutusagens
ja injektsiooni kogus / LV: Izmantota dzesgjo3a viela un iesmidzinadanas daudzums / LT: Panaudotas $altnesis ir jpurskimo
kiekis / PT: Refrigerante utilizado e quantidade de injecdo / ES: Refrigerante utilizado y cantidad de inyeccién / SK: Pouzité
chladiace médium a mnoZstvo injekcie / DK: Anvendt kglemiddel og injektionsmeengde / Fl: Kaytetty kylmaaine ja injektiomaara
/ NO: Kjglemiddel brukt og injeksjonsmengde / SI: Uporabljeno hladilno sredstvo in koli¢ina injekcije / SE: Koldmedium som
anvands och injektionsmangd / BG: V13nonssaH xnagnseH areHT u Koan4ecTso Ha urxektipate / U: Vicnonb3ayemslii xnagareHT v
KONIMYeCTBO BpbICKa

: GB: Climate class / DE: Klimaklasse / NL: Klimaatklasse / PL: Klasa klimatyczna / FR: Classe climatique / IT: Classe climatica

/ RO: Clas climatica / GR: Kharwkn khaon / HR: Klimatska klasa / CZ: Klimaticka tfida / HU: Klimaosztaly / UA: KnimMatnuruit
knac / EE: Kliimaklass / LV: Klimata klase / LT: Klimato klasé / PT: Classe climética / ES: Clase climatica / SK: Klimaticka trieda
/ DK: Klimaklasse / Fl: Ilmastoluokka / NO: Klimaklasse / SI: Podnebni razred / SE: Klimatklass / BG: Knumatuuen knac / RU:
Knumatudeckuit knacc

: GB:Noise level (approx. dB(A)) / DE:Rauschpegel (ca. dB(A)) / NL:Geluidsniveau (ca. dB(A)) / PL:Poziom hatasu (ok. dB(A)) /

FR: Niveau sonore (environ dB(A)] / IT:Livello di rumore [circa dB(A)] / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A)] / GR:Eninedo BopuBou
(nepinou dB(A)) / HR:Razina duma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukova hladina [pfiblizné dB(A]) / HU:Zajszint (kb. dB(A)) / UA:pisens
wymy (npubn. aB(A)) / EE:Miiratase (ligikaudu dB[A]) / LV:trok3na limenis (aptuveni dB(A)) / LT:triuk3mo lygis (maZdaug dB(A)) /
PT:Nivel de ruido (aprox. dB[A]) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB(A]) / SK:Hladina hluku (priblizne dB(A)] / DK:Stgjniveau [ca. dB(A))
/ Fl:melutaso (noin dB(A))/ NO:Stayniva (ca. dB(A)) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE:Ljudnivé (ca dB(A)) / BG: Hugo Ha wyma
(npubnus. dB(A)) / RU:YposeHb wyma (npubn. 06./muH.)

: GB: Ice making capacity / DE: Kapazitét zur Eisherstellung / NL: Capaciteit voor het maken van ijs / PL: Zdolno$¢ wytwarzania

lodu / FR: Capacité de fabrication de glace / IT: Capacita di produzione del ghiaccio / RO: Capacitate de producere a ghetii / GR:
Xwpntikotnta napaywyng nayou / HR: Kapacitet za stvaranje leda / CZ: Kapacita na vyrobu ledu / HU: Jégkészitési kapacitas /
UA: MotyxHicTb BpobHMuTBa Nbogy / EE: Jaa valmistamise vaimsus / LV: Ledus razoSanas jauda / LT: Ledo gamybos pajégumai
/ PT: Capacidade de producdo de gelo / ES: Capacidad de fabricacion de hielo / SK: Kapacita vyroby ladu / DK: Kapacitet til is-

fremstilling / Fl: Jaantekokyky / NO: Kapasitet for isdannelse / SI: Zmogljivost izdelave ledu / SE: Kapacitet for istillverkning / BG:
Kanauwnter 3a nponssoactso Ha e / RU: MponssoanTenbHoCTs baa

: GB: Ice tank storage / DE: Lagerung des Eistanks / NL: Opslag ijstank / PL: Przechowywanie zbiornika na l6d / FR: Stockage

des réservoirs a glace / IT: Stoccaggio del serbatoio del ghiaccio / RO: Depozitarea rezervorului pentru gheatd / GR: AnoBakeuon
de€apevng nayou / HR: Skladistenje spremnika leda / CZ: Skladovani nadrze na led / HU: Jégtartaly tarolasa / UA: 36epiranHs
neoporenepatopa / EE: Ja&paagi hoiustamine / LV: Ledus tvertnes uzglabadana / LT: Ledo bako laikymas / PT: Armazenamento
do depésito de gelo / ES: Almacenamiento del depdsito de hielo / SK: Skladovanie nadrze na lad / DK: Opbevaring af istank / Fl:
Jaasailion sailytys / NO: Oppbevaring av istank / SI: Shranjevanje posode za led / SE: Forvaring av istank / BG: CbxpaHetne Ha
pe3epsoapa 3a nef / RU: Xparerue negsaxoro baka

GB: Water supply pressure range / DE: Druckbereich der Wasserversorgung / NL: Drukbereik watertoevoer / PL: Zakres ci$nie-
nia zasilania woda / FR: Plage de pression d'alimentation en eau / IT: Intervallo di pressione di alimentazione dell'acqua / RO:
Interval presiune alimentare cu apa / GR: Eupog nieang napoxng vepoU / HR: Raspon tlaka dovoda vode / CZ: Rozsah tlaku privodu
vody / HU: Vizellatas nyomastartomanya / UA: [lianason Tcky nopaui soau / EE: Veevarustuse rohuvahemik / LV: Udens padeves
spiediena diapazons / LT: Vandens tiekimo slégio diapazonas / PT: Intervalo de pressao de fornecimento de dgua / ES: Rango de
presion de suministro de agua / SK: Rozsah tlaku privodu vody / DK: Trykomrade for vandforsyning / FI: Vedensy6tén painealue
/ NO: Trykkomrade for vannforsyning / SI: Razpon tlaka dovoda vode / SE: Tryckomrade for vattentillforsel / BG: [lnanason Ha
HansiraeTo Ha BofocHabassareto / RU: [lnanasox fasnexus nogau sofsl

GB: Foam blowing agent (Cyclopentane] / DE: Schaumtreibmittel [Cyclopentan) / NL: Schuimblaasmiddel (Cyclopentane) / PL:
Piankowy $rodek wd muchujacy (Cyklopentan) / FR: Agent de gonflement de mousse (Cyclopentane) / IT: Agente espandente
in schiuma (Cicloopentano) / RO: Agent de suflare cu spuma (Ciclopentan) / GR: Appwdeg dloykwiikd peao (Kukhoneviaviou)
/ HR: Sredstvo za puhanje pjene (Ciklopentan) / CZ: P&nové nadouvadlo (Cyklopentan) / HU: Habfavé szer (Cikopentan) / UA:
MinoyTeoptosansHa peyosuHa (Lnknonentan] / EE: Vahupuhuv aine (Tsiiklopentaan) / LV: Putu veidoSanas lidzeklis (Ciklopentans)
/ LT: Puty patimo medziaga (Ciklopentanas) / PT: Agente de expanséo de espuma (Ciclopentano) / ES: Agente espumante (Ciclo-
pentano) / SK: Penové naduvadlo (Cyklopentan) / DK: Skumbleesermiddel (Cyklopentan] / Fl: Vaahtoa puhaltava aine (Syklopen-
taani] / NO: Skumblasemiddel (Syklopentan) / SI: Penasto pihalno sredstvo (Cikloopentan) / SE: Skumblasare (Cyklopentan) / BG:
N3nyxeau areHT Ha nana (LUuknonentan) / RU: Benenmsatens (Lnknonentan)

:GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Awordoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: M&Gtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: M3l / SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepn / RU: Pasmepsi

: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate neta / GR:

KaBapo Bapog / HR: Neto teZina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Netté tomeg / UA: Bara netto / EE: Netokaal / LV: Neto svars /LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cistad hmotnost / DK: Nettovaegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: HetHo erno / RU: Bec HetTo



GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabil.

GR: Znpetwon: Ot texvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiUHi XapakTepycTHKM MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS D3 nomnepesHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Technineé specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyeckute cneyndukaLmm noanexat Ha npomsHa be3 npeasapuTenHo yseomMneHue.
RU: Mpumeyatie. TexHuyeckune xapakTepucTyiki MOryT BeiTb 3MeHeHbl 6e3 NpeBapyTeNbHOMO yBeAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

« NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

¢ Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

. CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R290. It is a flammable refrigerant
which is environmentally friendly. Al-
though it is flammable, it does not dam-
age the ozone layer and does not increase
the greenhouse effect. The use of this

coolant has, however, led to a slight increase in the noise lev-
el of the appliance. In addition to the noise of the compressor,
you might be able to hear the coolant flowing around the sys-
tem. This is unavoidable, and does not have any adverse effect
on the performance of the appliance. Care must be taken
during the transportation and setting up of the appliance that
no parts of the cooling system are damaged. Leaking coolant
can damage the eyes.

CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on the

skin can cause critical burns. Keep eyes and skin protected.

If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold water.

In case burns are severe, apply ice and contact medical treat-

ment immediately.

WARNING! Provide sufficient ventilation in the surrounding

structure when building-in. Never block the air flow suction

and air outlet in order to keep air circulation.

WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING! Do not use electrical appliances inside the food

storage compartments of the appliance, unless they are of

the type recommended by the manufacturer.

Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,

paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable

or explosive substances, etc. inside or near the appliance.

Once installed, the appliance must not be tilted at an angle

greater than 5° and it is necessary to wait 2h before connect-

ing it to the power supply to switch it on. The same applies if
the appliance is moved afterwards.

If the appliance has been switched off or disconnected from

the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until

switching on again.



* No other appliances should be plugged into the same socket
as with this appliance.

 The foam blowing agent used is Cyclopentane in this appli-
ance. Itis highly flammable.

* WARNING! Connect to potable water supply only.

Intended use

e This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;

- bed and breakfast type environment.

* The appliance is designed for making flake ice continuously.
Any other use may lead to damage of the appliance or per-
sonalinjury.

 Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Top late

Door

Ice Storage Bin

Power switch

Display panel

Power cord

Water inlet valve

Drainage tube

. Feet

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.
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Spare parts or accessories
(Fig.2 on page 4)

10. Water filter assembly

11. Water filter inlet hose 1.7m long
12. Water filter outlet hose 0.7m long
13. Filter connector x 2

14. Water drainage hose

15. Spare hose sealing washer x 2
16. Ice scoop

17. Filter holder

18. Screws x 4 for mounting filter assembly to filter holder
19. Wrench

Control panel
(Fig.3 on page 4)
1. CLEAN button to start cleaning process. Press it for 3s to
enter into clean mode
2. Running indicator
3. Cleaning in progress indicator
4. Faultindicator
a. when the fault light flashes once regularly, the ambient
sensor is faulty
b. when the fault light flashes twice regularly, the evapora-
tor sensor is faulty
c. when the fault light flashes three times regularly, the ice
full sensor is faulty
d. when the fault light is continuously on, it turns out water
shortage and deicing failure
5. Ice fullindicator
6. Water level is tool low indicator

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Installation

ATTENTION: Any installation, maintenance and repair work

should be performed by qualified and authorized technician

only.

e Check to make sure that the appliance is undamaged or com-
plete delivery. In case of any damage or incomplete delivery,
DO NOT use the appliance and contact the supplier imme-
diately.

e Check that the accessories are included.

» Remove all packing material and protective film [if applica-
ble).

¢ Place the appliance on a level, steady and safe surface which
can supports the weight of the appliance together with the
flake ice produced during use.

¢ Avoid expose to direct sunlight or direct source of heat such
as cooker, heat oven, etc.

e Make sure that a minimum of 20 cm distance is kept around
all sides of the appliance for ventilation purposes.

e Place the appliance in such a way that the plug is easily ac-
cessible and can be quickly removed from its socket in case
of necessity.

e Set up the appliance near water supply connection.




Assemble water filter assembly

¢ Open the cover of the water filter assembly. Take out the fil-
ter element and remove the plastic film. Put back the filter
element.

e Screw the filter connectors to both ends of the water filter
assembly

* Assemble filter assembly to filter holder by using 4 screws.
Tighten the filter by using wrench

Install the water inlet system

(Fig 4 on page 5)

A. Hose connector diameter 3/4”

B. Hose connector diameter 1/2

. Water filter assembly

. Hose connector diameter 1/2"

. Hose connector diameter 3/4”

. Water inlet valve diameter 3/4

. Drain valve. The height of the sewage outlet must be lower
than the machine
Water filter inlet hose 1.7m long, part 11

Il Water filter inlet hose 0.7m long, part 12

@ Mmoo O

e ConnectA, B, C, D, E, F, I, llin sequence

* Connect Water drainage hose to drain valve. The height of the
sewage outlet must be situated lower than the appliance, so
that water can flow.

Note: The inlet water supply pressure range: 0.15 - 0.5 MPa.

Pressure reducer should be installed if the pressure over this

range.

Operating instructions

« Before first use, clean the appliance interior and exterior sur-
face with lukewarm water and a soft cloth.

* Position the appliance in a well-ventilated place, leaving at
least 150 mm gap around all sides for ventilation purposes.

e Let the appliance stand alone for about one hour in order to
settle the refrigerant. Make sure connect properly with the
water supply system.

e Then, plug in to a suitable socket.

¢ Press down the ON / OFF switch on the control panel in order
start up.

e Press and hold the cleaning button 2 seconds to start clean-
ing. This time, the "CLEAN" indicator will be ON, water pump
turn on and clean for 30 minutes. After finish, the "CLEAN"
indicator will flash.

e Turn off the appliance and re-start the appliance again to
start to use.

¢ Also, the ON / OFF switch lights up in green. The appliance
starts to operate.

 The ice making process is completely automatic, it consists of
several stages as below:

Water inlet ==> ice production ==> ejection of ice ==> storage
of ice.

Then, push the slide door and use ice scoop to take out the ice.

* When the ice storage container is full, the “Storage tank is
full” indicator will light up in red and the appliance will stop
operation automatically.

¢ Once the ice have been removed, the appliance continue pro-
duction of ice automatically.

* Note: For sanitary reasons, you should dispose of the flake
ice produced in the first cycle for every use. Do not use them
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for beverages or cooling food.

o If the water supply is insufficient, the "Water level is too low”
indicator will light up in red and the appliance will stop oper-
ate automatically. Check the water supply (hose] connected
to the appliance.

o If any error or failure occur, the "Display of fault” indicator
will light up in red and the appliance will stop operation au-
tomatically.

* Switch OFF the appliance by pressing down the ON / OFF
switch and unplug it from the electrical supply when not in use.

Notes:

* DO NOT switch ON again the appliance immediately after
shut down automatically (caused by insufficient water supply,
flake ice container too full, current interruption). Wait at least
3 ~ 5 minutes in order to avoid damages to the compressor.

e Check the connectors of the water inlet and outlet hose regu-
larly for the leakage or overflow of water that may be present.

e If the appliance is not used for a long period of time, screw off
the drainage cover at the rear of the appliance. Wipe dry the
water tank using a dry, clean cloth.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

Automatic cleaning

o Fill some ice maker special cleaning fluid into the water box.

Power on and press the clean button for 3 seconds to start

the cleaning progress. The clean indicator light will be ON in

the process. Automatic cleaning process will lasts 30 minutes

and it cannot be break unless you power off the machine. Af-

ter finished, drain the water box. Start the automatic cleaning

process again without cleaning fluid. If necessary, repeat it

one more time to rinse the residual cleaning fluid. Pull out

the drainage plug at the bottom of the water box, after water

drained away, install it back.

Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge

slightly dampened with a mild soap solution.

For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-

fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

Clean the inside of container with a non-abrasive detergent

and rinse with clean water.

Never immerse the appliance in water or other liquids.

Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or

cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,

metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-

ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

o Clean the condenser for every 2-3 months or when the inten-
sity of the water out of spray nozzle is weaken.



Recommended cleaning procedure for the spray water system:
(Fig 5 on page 5)

* Remove the block water board.

* Pull out the ice flopping shelf.

[Fig 6 on page 5)
* Take off the spray pipe connection [the silicone tube] then
take out the spray pipe.

(Fig 7 on page 5)

 Use proper tools to remove the spray nozzles and the nozzle
clamps as the direction one by one.

* Use water to clean the spray pipe and the nozzles with a soft
brush.

(Fig 8 on page 5)

* How to take out the spray pump.

Step 1: Unscrew the related screws on the back of the top plate,
then remove the top plate as the direction.

Step 2: The same way to remove the back plate.

(Fig 9 on page 6)

Step 3: Unplugging the power plug of the spray pump.

Step 4: Unscrew the three screws on the pump cover according
to the picture.

Step 5: Pull out the pump components.

(Fig 10 on page 6)

o Pull out the pump filter net as the direction.

* Use water to clean the filter net with a soft brush.
o Finally, install all of the parts back.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

 All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

o |f the compressor stops for any reasons like water shortage,
ice full, power off, etc., don't restart it right away. You can
restart it 5 minutes later to protect compressor.

¢ Check regularly the connectors of the water inlet and outlet
tubes and drain the little surplus water that may occur.

o |f the ice maker will be unused for long periods of time,
please pull out the drainage plug at the bottom of the water
box so as to drain the surplus water in the water box. Then in-
stall it back. Wipe the inner liner of the ice storage container
with a clean rag.

* Drainage: Pull out the drainage plug at the bottom of the wa-
ter box, after the water drained away, install it back.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

e Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problem

Possible cause

Possible solution

Ice maker does

1.The voltage is out

1.Turn off the

does not work.

not work. of the limitation. machine, restart it
2.The ambient when the voltage is
temperature is normal.
too low (lower 2.Try again when the
than 10°C). ambient tempera-
ture is over 10°C.
Compressor 1.Refrigerant leaks. | 1.Refill the refrigerant
works, but no 2.Refrigerating and test leakage.
ice was made. system blocks. 2.Replace filter for the
3.Solenoid valve N, filling system.
failure. 3.Replace the sole-
4.Condensing fan noid valve.
does not work. 4.Replace the con-
5.Spray pump densing fan.
blocks or failure. | 5.Check the spray
pump and its filter
net.
Compressor 1.Water shortage. 1.Check the water

2.1ce full.

3.Compressor
stops [the tem-
perature of shell
is too high).

supply system
(water inlet valve
and water supply
tube).

2.Take some ice out.

3.Turn off the ma-
chine and restart 1
hour later.

The indicator
of water short-
age lights.

1.Water shortage
in water supply
system.

2.Water inlet valve
damaged.

3.Tap water pres-
sure too low.

1.Check and make
sure the water
supply system is
fine, then restart.

2.Check the water
inlet valve.

3.Ifit is for tap water,
the water pressure
should not be lower
than 0.15 Mpa.

The indicator
of trouble
lights.

1.There is some ice
has not dropped.

2.Spray water
system blocks or
leakage.

1.Check whether
the solenoid valve
could be open, if
not, replace with a
new one.

2.Check the spray
pump and its filter
net, check the spray
pipe and its nozzle,
check the spray pipe
connection.




Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Arktic Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

* VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
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pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es von
der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder lagern.

¢ Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

« Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-

se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kdnnen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiffen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu

offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

fur Kinder unzuganglich auf.

Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate

als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,

Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-

men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie

das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,

hitzebestdndigen und trockenen Oberflache.

* Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kénnte.

o Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beltftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.



Spezielle Sicherheitshinweise

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

. VORSICHT! BRANDGEFAHR! Das verwen-
dete Kaltemittel ist R290. Es handelt sich
um ein entflammbares Kaltemittel, das
umweltfreundlich ist. Obwohl es entziind-
lich ist, beschadigt es die Ozonschicht
nicht und erhdht nicht den Gewachshau-

seffekt. Die Verwendung dieses Kihlmittels hat jedoch zu ei-
nem leichten Anstieg des Gerduschpegels des Gerdts ge-
fuhrt. Zusatzlich zum Gerdusch des Kompressors konnen Sie
das Kihlmittel, das durch das System flieit, horen. Dies ist
unvermeidlich und hat keine nachteiligen Auswirkungen auf
die Leistung des Gerats. Wahrend des Transports und der
Einrichtung des Geréts ist darauf zu achten, dass keine Teile
des Kiihlsystems beschadigt werden. Undichtes Kihlmittel
kann die Augen beschadigen.

* VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! Auf die Haut ge-
sprithte Kaltemittelflissigkeit kann kritische Verbrennungen
verursachen. Augen und Haut schitzen. Wenn Kaltemittel
verbrennt, sofort mit kaltem Wasser absplilen. Bei schweren
Verbrennungen Eis auftragen und sofort einen Arzt aufsu-
chen.

* WARNUNG! Sorgen Sie beim Einbau fiir ausreichende Be-
Liftung in der umgebenden Struktur. Die Luftansaugung und
den Luftauslass niemals blockieren, um die Luftzirkulation
aufrechtzuerhalten.

* WARNUNG! Beschadigen Sie den Kaltemittelkreislauf nicht.

* WARNUNG! Verwenden Sie keine Elektrogerate in den Le-
bensmittelfachern des Geréts, es sei denn, sie sind vom Her-
steller empfohlen.

o Stellen Sie keine gefahrlichen Produkte wie Kraftstoff, Alko-
hol, Farbe, Aerosoldosen mit brennbarem Treibmittel, brenn-
baren oder explosiven Substanzen usw. in oder in der Néhe
des Gerats auf.

* Nach der Installation darf das Gerat nicht mehr als 5° geneigt
werden und es muss 2 Stunden gewartet werden, bevor es an
die Stromversorgung angeschlossen wird, um es einzuschal-
ten. Gleiches gilt, wenn das Gerat anschlieBend bewegt wird.

* Wenn das Geréat ausgeschaltet oder von der Stromversorgung
getrennt wurde, muss 5 Minuten gewartet werden, bis es wie-
der eingeschaltet wird.

e Es dirfen keine anderen Gerate in dieselbe Steckdose wie
dieses Gerat eingesteckt werden.

¢ Das verwendete Schaumtreibmittel ist Cyclopentan in diesem
Gerat. Es ist leicht entzindlich.

¢ WARNUNG! Nur an die Trinkwasserversorgung anschliefen.

Verwendungszweck
o Dieses Gerdt ist fir den Gebrauch in Haushalten und &hnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;
- Bauernhauser;
- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumge-
bungen;
- Umgebung mit Friihstiick und Ubernachtung.
 Das Gerat ist fiir die kontinuierliche Herstellung von Flocke-
neis ausgelegt. Jede andere Verwendung kann zu Schaden

am Gerét oder zu Verletzungen fiihren.

¢ Der Betrieb des Gerdts fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Geréts.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse mussen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Top spat

Tur

. Eis-Lagerbehalter

. Netzschalter

Anzeigebereich

. Netzkabel

. Wassereinlassventil

. Drainageschlauch

9. FuBe

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fUhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Ersatzteile oder Zubehor

(Abb. 2 auf Seite 4)

10. Wasserfilter-Baugruppe

1. Wasserfilter Zulaufschlauch 1,7m lang

2. Wasserfilter Auslassschlauch 0,7m lang

3. Filteranschluss x 2

4. Wasserablaufschlauch

5. Ersatz-Schlauchdichtscheibe x 2

6. Eisschaufel

7. Filterhalter

8. Schrauben x 4 fiir die Montage der Filterbaugruppe am Fil-
terhalter

19. Schraubenschliissel

1
1
1
1
1
1
1
1

Kontrollpanel
(Abb. 3 auf Seite 4)
1. Taste REINIGEN, um den Reinigungsprozess zu starten.
Driicken Sie ihn 3 Sekunden lang, um in den Reinigungs-
modus zu wechseln
2. Anzeige ,Lauf”
3. Anzeige .Reinigung l&uft”
4. Fehleranzeige
a. Wenn die Fehlerleuchte einmal regelmaBig blinkt, ist der
Umgebungssensor defekt

b. Blinkt die Fehlerleuchte zweimal regelmafig, ist der
Verdampfersensor defekt

c. Wenn die Fehlerleuchte dreimal regelmafig blinkt, ist
der Eisfiillsensor defekt

d. wenn die Stérungsleuchte kontinuierlich leuchtet, wird
Wasserknappheit und Enteisungsausfall



5. Anzeige Eis voll
6. Der Wasserstand ist die Anzeige fiir niedrigen Werk-
zeugstand

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehdrteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

¢ Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer geschiitzt
ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Installation

ACHTUNG: Alle Installations-, Wartungs- und Reparaturarbei-

ten dirfen nur von qualifizierten und autorisierten Technikern

durchgeflhrt werden.

e Vergewissern Sie sich, dass das Gerat unbeschadigt oder
vollstandig geliefert wurde. Im Falle von Schaden oder un-
vollstandiger Lieferung das Gerat NICHT verwenden und so-
fort den Lieferanten kontaktieren.

. Uberprufen Sie, ob das Zubehdr enthalten ist.

e Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial und die
Schutzfolie (falls zutreffend).

e Stellen Sie das Gerat auf eine ebene, stabile und sichere
Oberflache, die das Gewicht des Gerats zusammen mit dem
wahrend des Gebrauchs erzeugten Flockeneis tragen kann.

e Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung oder direkte War-
mequellen wie Herd, Ofen usw.

o Stellen Sie sicher, dass ein Mindestabstand von 20 cm zu Be-
liftungszwecken an allen Seiten des Gerats eingehalten wird.

e Stellen Sie das Gerat so auf, dass der Stecker leicht zugang-
lichist und im Bedarfsfall schnell aus der Steckdose entfernt
werden kann.

e Stellen Sie das Gerat in der Nahe des Wasserversorgungs-
anschlusses ein.

Wasserfilterbaugruppe montieren

« Offnen Sie die Abdeckung der Wasserfilterbaugruppe. Filte-
relement herausnehmen und Kunststofffolie entfernen. Set-
zen Sie das Filterelement wieder ein.

e Schrauben Sie die Filteranschlisse an beiden Enden der
Wasserfilterbaugruppe an

¢ Montieren Sie die Filterbaugruppe mit 4 Schrauben am Fil-
terhalter. Ziehen Sie den Filter mit einem Schraubenschlis-
sel fest

Installieren Sie das Wassereinlasssystem

(Abb. 4 auf Seite 5)

A. Schlauchanschluss Durchmesser 3/4”

. Durchmesser des Schlauchanschlusses 1/2"

. Wasserfilter-Baugruppe

. Durchmesser des Schlauchanschlusses 1/2"

. Schlauchanschluss Durchmesser 3/4”

. Wassereinlassventil Durchmesser 3/4”

. Ablassventil. Die Hohe des Abwasserauslasses muss nied-
riger sein als die der Maschine

|. Wasserfilter Zulaufschlauch 1,7m lang, Teil 11

1. Wasserfilter Zulaufschlauch 0,7m lang, Teil 12
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oA B, C D E F, I Il nacheinander anschliefen

e SchlieBen Sie den Wasserablaufschlauch an das Ablassventil
an. Die Hohe des Abwasserauslasses muss niedriger liegen
als das Gerat, damit Wasser flieBen kann.

Hinweis: Der Druckbereich der Einlasswasserversorgung: 0,15

- 0,5MPa. Wenn der Druck tber diesem Bereich liegt, sollte ein

Druckminderer installiert werden.

Bedienungsanleitung

 Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch die Innen- und Au-
Benfliche des Gerats mit lauwarmem Wasser und einem
weichen Tuch.

o Positionieren Sie das Gerat an einem gut belifteten Ort und
lassen Sie zu Beliiftungszwecken mindestens 150 mm Ab-
stand um alle Seiten herum.

¢ Lassen Sie das Gerat etwa eine Stunde lang allein stehen,
um das Kaltemittel abzusetzen. Stellen Sie sicher, dass die
Verbindung mit dem Wasserversorgungssystem ordnungsge-
mal hergestellt ist.

¢ Dann an eine geeignete Steckdose anschliefien.

* Driicken Sie den EIN/AUS-Schalter am Bedienfeld nach un-
ten, um zu starten.

¢ Halten Sie die Reinigungstaste 2 Sekunden lang gedrickt,
um mit der Reinigung zu beginnen. Dieses Mal leuchtet die
.CLEAN"-Anzeige, die Wasserpumpe schaltet sich ein und
wird 30 Minuten lang gereinigt. Nach Abschluss blinkt die
Anzeige ,CLEAN".

e Schalten Sie das Gerat aus und starten Sie es erneut, um den
Betrieb zu starten.

 AuBerdem leuchtet der EIN/AUS-Schalter grin. Das Gerat
beginnt zu funktionieren.

o Der Eisherstellungsprozess ist vollstandig automatisch, er
besteht aus mehreren Stufen wie folgt:

Wasserzulauf ==> Eisproduktion ==> Eisauswurf ==> Eisla-
gerung.

Driicken Sie dann die Schiebetir und verwenden Sie die Eis-

schaufel, um das Eis herauszunehmen.

* Wenn der Eisbehalter vollist, leuchtet die Anzeige .Lagertank
voll" rot auf und das Gerat stoppt den Betrieb automatisch.
 Sobald das Eis entfernt wurde, setzt das Gerat die Eisproduk-

tion automatisch fort.

¢ Hinweis: Aus hygienischen Griinden sollten Sie das im ersten
Zyklus produzierte Flockeneis fiir jeden Gebrauch entsorgen.
Verwenden Sie sie nicht fiir Getranke oder Kihlkost.

¢ Wenn die Wasserversorgung nicht ausreicht, leuchtet die An-
zeige ,Wasserstand zu niedrig” rot auf und das Gerat schaltet
sich automatisch aus. Uberpriifen Sie die Wasserversorgung
(Schlauch), die mit dem Gerat verbunden ist.



¢ Wenn ein Fehler oder eine Storung auftritt, leuchtet die An-
zeige ,Anzeige des Fehlers” rot auf und das Gerét stoppt den
Betrieb automatisch.

* Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den EIN/AUS-Schalter
herunterdriicken und es von der Stromversorgung trennen,
wenn es nicht in Gebrauch ist.

Hinweise:

e Schalten Sie das Gerat NICHT sofort wieder ein, nachdem Sie
es automatisch heruntergefahren haben (aufgrund unzurei-
chender Wasserzufuhr, zu voller Flockeneisbehalter, Stro-
munterbrechung). Warten Sie mindestens 3 bis 5 Minuten,
um Schaden am Kompressor zu vermeiden.

o Uberpriifen Sie die Anschliisse des Wassereinlass- und -aus-
lassschlauchs regelmaBig auf Leckagen oder Uberlaufen von
Wasser.

* Wenn das Gerat Uber einen ldngeren Zeitraum nicht benutzt
wird, schrauben Sie die Ablaufabdeckung an der Geraterlck-
seite ab. Wischen Sie den Wassertank mit einem trockenen,
sauberen Tuch ab.

Reinigung und Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

¢ \erwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

Reinigung

Automatische Reinigung

o Fiillen Sie eine spezielle Reinigungslsung des Eisbereiters
in den Wasserbehalter. Einschalten und 3 Sekunden lang
die Reinigungstaste driicken, um den Reinigungsvorgang zu
starten. Die Reinigungskontrollleuchte leuchtet dabei auf.
Die automatische Reinigung dauert 30 Minuten und kann nur
unterbrochen werden, wenn Sie die Maschine ausschalten.
Lassen Sie den Wasserkasten nach Abschluss ab. Starten Sie
den automatischen Reinigungsprozess erneut ohne Reini-
gungsflussigkeit. Falls erforderlich, wiederholen Sie ihn noch
einmal, um die restliche Reinigungsflissigkeit zu spilen.
Ziehen Sie den Entwasserungsstopfen unten am Wasserbe-
halter heraus, nachdem das Wasser abgelassen wurde, ins-
tallieren Sie ihn wieder.

* Reinigen Sie die gekihlte Auflenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ \Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

 Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

 Tauchen Sie das Geréat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-

erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien oder
scharfe oder spitze Gegenstande. Kein Benzin oder Ldsungs-
mittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

* Reinigen Sie den Kondensator alle 2-3 Monate oder wenn die
Intensitdt des Wassers aus der Spriihdise geschwacht ist.

Empfohlenes Reinigungsverfahren fiir das Spriihwassersys-
tem:

(Abb. 5 auf Seite 5)

¢ Bauen Sie die Blockwasserplatine aus.

e Ziehen Sie die Eisablage heraus.

(Abb. 6 auf Seite 5)
* Entfernen Sie den Spriihrohranschluss (Silikonschlauch) und
dann das Sprihrohr.

(Abb. 7 auf Seite 5)

e Verwenden Sie die richtigen Werkzeuge, um die Sprithdisen
und die Disenklemmen als Richtung nacheinander zu ent-
fernen.

¢ Reinigen Sie das Sprihrohr und die Disen mit einer weichen
Biirste mit Wasser.

(Abb. 8 auf Seite 5)

* So nehmen Sie die Sprithpumpe heraus.

Schritt 1: Losen Sie die zugehdrigen Schrauben auf der Riick-
seite der oberen Platte und entfernen Sie dann die
obere Platte in die Richtung.

Schritt 2: Gleiches Entfernen der Rickplatte.

(Abb. 9 auf Seite 6)

Schritt 3: Ziehen Sie den Netzstecker der Spritzpumpe ab.

Schritt 4: Losen Sie die drei Schrauben an der Pumpenabde-
ckung gemaf der Abbildung.

Schritt 5: Ziehen Sie die Pumpenkomponenten heraus.

(Abb. 10 auf Seite 6)

e Ziehen Sie das Pumpenfilternetz als Richtung heraus.

* Reinigen Sie das Filternetz mit einer weichen Birste mit
Wasser.

* Zum Schluss alle Teile wieder einbauen.

Wartung

« Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, verwenden Sie es
nicht mehr, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

e Wenn der Kompressor aus Griinden wie Wassermangel, Eis
voll, Ausschalten usw. stoppt, starten Sie ihn nicht sofort neu.
Sie kénnen ihn 5 Minuten spater neu starten, um den Kom-
pressor zu schiitzen.

o Uberpriifen Sie regelmaBig die Anschliisse der Wasserein-
lass- und -auslassrohre und lassen Sie das eventuell vorhan-
dene Wasser ab.




e Wenn der Eisbereiter fir langere Zeit nicht verwendet wird,
ziehen Sie bitte den Entwdsserungsstopfen am Boden des
Wasserbehalters heraus, um das Uberschissige Wasser in
den Wasserbehalter abzulassen. Installieren Sie es dann
wieder. Wischen Sie die Innenauskleidung des Eisbehalters
mit einem sauberen Lappen ab.

* Drainage: Ziehen Sie den Entwdsserungsstopfen am Boden
des Wasserbehilters heraus, nachdem das Wasser abgelas-
sen wurde, installieren Sie ihn wieder.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

* Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit min-
destens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie die
Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als 45°
geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, finden Sie
die Lésung in der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Problem Mégliche Ursache | Mdgliche Losung
Der Eis- 1.Die Spannung 1.Schalten Sie die Maschi-
bereiter liegt auferhalb ne aus und starten Sie sie
funkti- der Begrenzung. neu, wenn die Spannung
oniert 2.Die Umge- normal ist.
nicht. bungstempera- 2.Versuchen Sie es erneut,
turist zu niedrig wenn die Umge-
(unter 10 °C). bungstemperatur tber 10
°C liegt.
Kom- 1. Kéltemittel tritt 1.Fillen Sie das Kaltemit-
pressor aus. tel auf und priifen Sie
funktio- 2.Blocke des Leckagen.
niert, aber Kihlsystems. 2.Filter fur das N , Fillsys-
eswurde | 3.Ausfall des tem austauschen.
kein Eis Magnetventils. 3.Tauschen Sie das Mag-
gemacht. | 4.Kondenslfter netventil aus.
funktioniert 4.Tauschen Sie den Kon-
nicht. densatorlifter aus.
5.5pritzpumpen- 5.Uberpriifen Sie die
blocke oder Sprithpumpe und ihr
-ausfall. Filternetz.
Kompres- | 1.Wasserknapp- 1.Uberprifen Sie das
sor funkti- heit. Wasserversorgungssys-
oniert 2.Eis voll. tem (Wassereinlassventil
nicht. 3.Kompressor und Wasserversorgungs-
stoppt (die schlauch).
Temperatur der | 2.Nehmen Sie etwas Eis
Schale ist zu heraus.
hochl. 3.Schalten Sie die Maschi-
ne aus und starten Sie sie
1 Stunde spater erneut.

Die An- 1.Wasserknappheit | 1.Uberpriifen Sie, ob das
zeige fur im Wasserver- Wasserversorgungssys-
Wasser- sorgungssystem. tem in Ordnung ist, und
mangel- 2.Wassereinlass- starten Sie es dann neu.
leuchten. ventil beschadigt. | 2.Uberpriifen Sie das
3.Leitungswasser- Wassereinlassventil.
druck zu niedrig. | 3.Wenn es sich um
Leitungswasser handelt,
sollte der Wasserdruck
nicht unter 0,15 Mpa
liegen.
Die 1.Es ist kein Eis 1.Priifen Sie, ob das
Kontrolll- heruntergefallen. Magnetventil gedffnet
ampe fiir | 2.Spritzwasser- sein konnte, wenn nicht,
Stérungs- system blockiert ersetzen Sie es durch ein
anzeigen oder leckt. neues.
leuchtet 2.Spritzpumpe und Filter-
auf. netz priifen, Spritzrohr
und Dise priifen, An-
schluss Spritzrohr priifen.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. Ihre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
s | (UN. Ihre Abfallausristung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch iiber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.



NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. & GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

o Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

¢ Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

o Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

. LET OP! RISICO OP BRAND! Het gebruik-
te koudemiddel is R290. Het is een ont-
vlambaar koelmiddel dat milieuvriendelijk
is. Hoewel het ontvlambaar is, beschadigt
het de ozonlaag niet en verhoogt het het
broeikaseffect niet. Het gebruik van dit

koelmiddel heeft echter geleid tot een lichte toename van het
geluidsniveau van het apparaat. Naast het geluid van de com-
pressor, kunt u het koelmiddel misschien horen stromen door
het systeem. Dit is onvermijdelijk en heeft geen nadelige in-
vloed op de prestaties van het apparaat. Tijdens het transport
en de installatie van het apparaat moet ervoor worden ge-
zorgd dat er geen onderdelen van het koelsysteem bescha-
digd raken. Lekkend koelmiddel kan de ogen beschadigen.

* LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! Koudemiddel dat op
de huid wordt gespoten, kan ernstige brandwonden veroorza-
ken. Bescherm ogen en huid. Als het koelmiddel verbrandt,
onmiddellijk spoelen met koud water. Als de brandwonden
ernstig zijn, breng dan ijs aan en neem onmiddellijk contact
op met de medische behandeling.

¢ WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende ventilatie in de om-
liggende structuur bij het inbouwen. Blokkeer nooit de lucht-
stroomaanzuiging en luchtuitlaat om de luchtcirculatie te
behouden.

¢ WAARSCHUWING! Beschadig het koudemiddelcircuit niet.

* WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten in de
voedselopslagvakken van het apparaat, tenzij deze van het
type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.

¢ Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een ontvlambaar drijfgas, ontvlambare
of explosieve stoffen, enz. in of in de buurt van het apparaat.

¢ Na installatie mag het apparaat niet meer dan 5° worden ge-
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kanteld en moet u 2 uur wachten voordat u het aansluit op
de voeding om het in te schakelen. Hetzelfde geldt als het
apparaat daarna wordt verplaatst.

* Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de
stroomtoevoer, moet u 5 minuten wachten tot het apparaat
weer wordt ingeschakeld.

* Er mogen geen andere apparaten op hetzelfde stopcontact
worden aangesloten als bij dit apparaat.

 Het schuimblaasmiddel dat in dit apparaat wordt gebruikt is
Cyclopentane. Het is zeer brandbaar.

¢ WAARSCHUWING! Sluit alleen aan op de drinkwatertoevoer.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:
- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-

omgevingen;

- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
- bed & breakfast-omgeving.

¢ Het apparaat is ontworpen om continu ijsschilfers te maken.
Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of
persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Top laat

Deur

. Opslagbak voor ijs

. Aan/uit-schakelaar

. Paneel weergeven

. Netsnoer

. Waterinlaatklep

. Afvoerslang

9. Voeten

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 2 op pagina 4)

10. Waterfilter assemblage

11. Waterfilter inlaatslang 1,7 m lang
12. Waterfilter uitlaatslang 0,7 m lang
13. Filter connector x 2

14. Waterafvoerslang

15. Reserveslang afdichtingsring x 2
16. 1Jsschep

17. Filterhouder
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18. Schroeven x 4 voor montage van filterconstructie op filter-
houder
19. Sleutel

Bedieningspaneel
(Afb. 3 op pagina 4)
1. Knop REINIGEN om het reinigingsproces te starten. Druk er
3 seconden op om naar de reinigingsmodus te gaan
2. Indicator in werking
. Indicator voor reiniging in uitvoering
4. Foutindicator
a. wanneer het storingslampje eenmaal regelmatig knip-
pert, is de omgevingssensor defect
b. als het storingslampje twee keer regelmatig knippert, is
de verdampersensor defect
c. als het storingslampje drie keer regelmatig knippert, is
de ijs vol-sensor defect
d. als het storingslampje continu brandt, blijkt dat er wa-
tertekort is en er een storing is in het ontdooien
5. Indicatielampje IJs vol
6. Het waterniveau is de indicator voor laag gereedschap

w

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

* Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Installatie

LET OP: Installatie-, onderhouds- en reparatiewerkzaamheden

mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een gekwalificeerde

en bevoegde technicus.

¢ Controleer of het apparaat onbeschadigd is of volledig is
geleverd. Gebruik het apparaat NIET en neem onmiddellijk
contact op met de leverancier in geval van schade of onvol-
ledige levering.

o Controleer of de accessoires inbegrepen zijn.

o Verwijder al het verpakkingsmateriaal en de beschermfolie
(indien van toepassing).

 Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele en veilige onder-
grond die het gewicht van het apparaat kan dragen, samen
met het schilferijs dat tijdens het gebruik wordt geprodu-
ceerd.

¢ Vermijd blootstelling aan direct zonlicht of directe warmte-
bron zoals fornuis, warmteoven, enz.

e Zorg ervoor dat er ten minste 20 cm afstand aan alle kanten
van het apparaat is voor ventilatiedoeleinden.

 Plaats het apparaat zodanig dat de stekker gemakkelijk toe-



gankelijk is en snel uit het stopcontact kan worden gehaald
als dat nodig is.

o Plaats het apparaat in de buurt van de watertoevoeraanslui-
ting.

Waterfiltereenheid monteren

* Open het deksel van de waterfiltereenheid. Verwijder het
filterelement en verwijder de plastic film. Plaats het filtere-
lement terug.

e Schroef de filterconnectors aan beide uiteinden van de wa-
terfiltereenheid

* Monteer de filtereenheid op de filterhouder met behulp van 4
schroeven. Draai het filter vast met een sleutel

Het waterinlaatsysteem installeren

(Afb. 4 op pagina 5)

A. Diameter slangconnector 3/4"

. Diameter slangconnector 1/2"

. Waterfilter assemblage

. Diameter slangconnector 1/2"

. Diameter slangconnector 3/4"

. Diameter waterinlaatklep 3/4"

. Afvoerklep. De hoogte van de rioolafvoer moet lager zijn dan
de machine
Waterfilter inlaatslang 1,7 m lang, deel 11

Il. Waterfilter inlaatslang 0,7 m lang, deel 12
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¢ SluitA B,C, D, E, F, I, Ilinvolgorde aan

o Sluit de waterafvoerslang aan op de afvoerklep. De hoogte
van de rioolafvoer moet lager zijn dan het apparaat, zodat er
water kan stromen.

Opmerking: Het drukbereik van de inlaatwatertoevoer: 0,15 -

0,5 MPa. De drukregelaar moet worden geinstalleerd als de

druk boven dit bereik komt.

Bedieningsinstructies

* Reinig de binnen- en buitenkant van het apparaat véor het
eerste gebruik met lauw water en een zachte doek.

o Plaats het apparaat op een goed geventileerde plaats en laat
ten minste 150 mm ruimte aan alle kanten over voor ventila-
tiedoeleinden.

 Laat het apparaat ongeveer een uur zelfstandig staan om het
koelmiddel te bezinken. Zorg ervoor dat u de juiste aanslui-
ting maakt op het watertoevoersysteem.

o Steek vervolgens de stekker in een geschikt stopcontact.

¢ Druk de AAN/UIT-schakelaar op het bedieningspaneel om-
laag om het systeem op te starten.

e Houd de reinigingsknop 2 seconden ingedrukt om de reini-
ging te starten. Deze keer gaat het lampje "SCHOON" bran-
den, de waterpomp wordt ingeschakeld en gedurende 30
minuten gereinigd. Na afloop knippert het indicatielampje
“CLEAN".

e Schakel het apparaat uit en start het apparaat opnieuw op om
het te gaan gebruiken.

* Ook licht de AAN/UIT-schakelaar groen op. Het apparaat be-
gint te werken.

* Hetijsproductieproces is volledig automatisch, het bestaat uit
verschillende fasen zoals hieronder:

Waterinlaat ==> ijsproductie ==> ijsafvoer ==> ijsopslag.

Druk vervolgens op de schuifdeur en gebruik een ijsschep om

het ijs eruit te halen.

¢ Als de ijsopslagcontainer vol is, gaat het indicatielampje “Op-
slagtank is vol” rood branden en stopt het apparaat automa-
tisch met werken.

e Zodra het ijs is verwijderd, blijft het apparaat automatisch ijs
produceren.

e Opmerking: Om hygiénische redenen moet u het in de eerste
cyclus geproduceerde schilferijs voor elk gebruik weggooien.
Gebruik ze niet voor dranken of voor het koelen van voedsel.

¢ Als de watertoevoer onvoldoende is, gaat het indicatielampje
“Waterniveau is te laag” rood branden en stopt het apparaat
automatisch. Controleer de watertoevoer (slang) die op het
apparaat is aangesloten.

e Als er een fout of storing optreedt, gaat het indicatielampje
“Display of fault” rood branden en stopt het apparaat auto-
matisch met werken.

e Schakel het apparaat UIT door de AAN/UIT-schakelaar in te
drukken en haal de stekker uit het stopcontact wanneer het
apparaat niet in gebruik is.

Opmerkingen:

 Schakel het apparaat NIET onmiddellijk na het automatisch
uitschakelen weer in [veroorzaakt door onvoldoende water-
toevoer, ijsreservoir met vlokken te vol, stroomonderbreking).
Wacht minstens 3 ~ 5 minuten om schade aan de compressor
te voorkomen.

e Controleer de aansluitingen van de waterinlaat- en -uitlaats-
lang regelmatig op lekkage of overloop van eventueel aan-
wezig water.

e Als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt,
schroef dan de afvoerafdekking aan de achterkant van het
apparaat eraf. Veeg het waterreservoir droog met een droge,
schone doek.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

Automatische reiniging

¢ Vul wat speciale reinigingsvloeistof voor de ijsmaker in de
waterkast. Schakel het apparaat in en druk 3 seconden op
de reinigingsknop om de reinigingsvoortgang te starten. Het
controlelampje voor reinigen gaat branden. Het automatische
reinigingsproces duurt 30 minuten en kan niet worden onder-
broken tenzij u de machine uitschakelt. Nadat u klaar bent,
laat u de waterkast leeglopen. Start het automatische reini-
gingsproces opnieuw zonder reinigingsvloeistof. Herhaal het
zo nodig nog een keer om de resterende reinigingsvloeistof
te spoelen. Trek de afvoerplug aan de onderkant van de wa-
terkast naar buiten, nadat het water is weggepompt, plaatst
u deze terug.

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.
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e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

* Reinig de condensor elke 2-3 maanden of wanneer de inten-
siteit van het water uit de sproeikop verzwakt is.

Aanbevolen reinigingsprocedure voor het spuitwatersysteem:
(Afb. 5 op pagina 5)

e Verwijder het waterbord van het blok.

* Trek de ijsvloekenplank naar buiten.

(Afb. 6 op pagina 5)
* Verwijder de sproeipijpaansluiting (de siliconen buis) en haal
vervolgens de sproeipijp eruit.

(Afb. 7 op pagina 5)

e Gebruik het juiste gereedschap om de spuitmonden en de
spuitmondklemmen één voor één in de richting te verwijde-
ren.

¢ Gebruik water om de sproeibuis en de mondstukken met een
zachte borstel te reinigen.

(Afb. 8 op pagina 5)

* De spuitpomp verwijderen.

Stap 1: Draai de bijbehorende schroeven aan de achterkant van
de bovenplaat los en verwijder vervolgens de boven-
plaat in de juiste richting.

Stap 2: Op dezelfde manier kunt u de achterplaat verwijderen.

(Afb. 9 op pagina 6)

Stap 3: Haal de stekker van de sproeipomp uit het stopcontact.

Stap 4: Draai de drie schroeven op het pompdeksel los volgens
de afbeelding.

Stap 5: Trek de pomponderdelen eruit.

(Afb. 10 op pagina 6)

e Trek het pompfilternet naar buiten in de richting.

 Gebruik water om het filternet met een zachte borstel te rei-
nigen.

¢ Installeer ten slotte alle onderdelen terug.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

e Als de compressor om welke reden dan ook stopt, zoals wa-
tertekort, ijs vol, uitschakelen, enz., start hem dan niet me-
teen opnieuw. U kunt het 5 minuten later opnieuw starten om
de compressor te beschermen.
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¢ Controleer regelmatig de connectoren van de waterinlaat- en
-uitlaatslangen en tap het weinige overtollige water af dat
kan optreden.

e Als de ijsmaker lange tijd niet wordt gebruikt, trek dan de
afvoerplug aan de onderkant van de waterkast eruit om het
overtollige water in de waterkast af te voeren. Installeer het
vervolgens terug. Veeg de binnenvoering van de ijsopslagcon-
tainer af met een schone doek.

e Drainage: Trek de afvoerplug aan de onderkant van de wa-
terkast naar buiten. Nadat het water is weggepompt, plaatst
u deze terug.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

* Vanwege het zware gewicht van de machine moet extra
voorzichtig te werk worden gegaan bij het verplaatsen of ver-
voeren. Met ten minste 2 personen of met behulp van een
kar. Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig nooit
meer dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Probleem | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
De ijsma- | 1.De spanning 1.Schakel de machine uit
ker werkt is buiten de en start deze opnieuw
niet. beperking. wanneer de spanning
2.De omgevings- normaal is.
temperatuuriste | 2.Probeer het opnieuw als
laag (lager dan de omgevingstempera-
10°C). tuur hoger is dan 10 °C.
Com- 1.Koudemiddel lekt. | 1.Vul het koelmiddel bijen
pressor 2.Koelsysteem test lekkage.
werkt, blokkeert. 2.Vervang het filter voor het
maar er | 3.Storing soleno- N, vulsysteem.
is geen ideklep. 3.Vervang de solenoideklep.
ijs ge- 4.Condensventilator | 4.Vervang de condensatie-
maakt. werkt niet. ventilator.
5.Spuitpompblok- 5.Controleer de spuitpomp
ken of -storing. en het filternet.
Com- 1. Watertekort. 1.Controleer het watertoe-
pressor 2.1Js vol. voersysteem (waterin-
werkt 3.Compressor stopt laatklep en watertoevoer-
niet. (de temperatuur slang).
van de mantelis 2.Neem wat ijs eruit.
te hoog). 3.Schakel de machine
uit en start 1 uur later
opnieuw.




De indi- 1.Watertekort in 1.Controleer en zorg ervoor

cator van watervoorzie- dat het watertoevoersys-

waterte- ningssysteem. teem in orde is en start

kort gaat | 2.Waterinlaatklep het opnieuw.

branden. beschadigd. 2.Controleer de waterin-

3.Kraanwaterdruk laatklep.
te laag. 3.Als het voor leidingwater

is, mag de waterdruk niet
lager zijn dan 0,15 Mpa.

Het 1.Eris wat ijs niet 1.Controleer of de soleno-

indica- gevallen. ideklep open kan staan,

tielampje | 2.Spuit watersys- 0 niet, vervang deze door

van teemblokken of een nieuwe.

probleem lekkage. 2.Controleer de sproeipomp

gaat en het filternet, contro-

branden. leer de sproeileiding en
het mondstuk, controleer
de aansluiting van de
sproeileiding.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L= gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczyc¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

 OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

 OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

* Nie dotykac wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

* Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od
Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

e Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

¢ Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
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doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

* Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagroze-
nia.

. PRZESTROGA! RYZYKO POZARU! Zasto-

sowanym czynnikiem chtodniczym jest
R290. Jest to tatwopalny czynnik chtodni-
czy, ktory jest przyjazny dla Srodowiska.
Chociaz jest tatwopalny, nie uszkadza
warstwy ozonowej i nie zwieksza efektu
cieplarnianego. Jednak uzycie tego chtodziwa doprowadzito
do niewielkiego wzrostu poziomu hatasu w urzadzeniu.

Oprocz hatasu sprezarki moze by¢ styszalny przeptyw chto-

dziwa wokot uktadu. Jest to nieuniknione i nie ma negatywne-

go wptywu na dziatanie urzadzenia. Podczas transportu i

konfiguracji urzadzenia nalezy zachowac ostrozno$¢, aby nie

uszkodzi¢ zadnych czesci uktadu chtodzenia. Wyciek chtodzi-
wa moze uszkodzi¢ oczy.

PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! Ciecz czynnika chtodni-

czego rozpylona na skére moze spowodowac powazne opa-

rzenia. Chroni¢ oczy i skore. Jesli dojdzie do oparzen czynnika

chtodniczego, nalezy natychmiast sptukac je zimna woda. W

przypadku powaznych oparzen zastosowac 6d i natychmiast

skontaktowac sie z lekarzem.

» OSTRZEZENIE! Zapewni¢ odpowiednia wentylacje w otacza-
jacej konstrukeji podczas montazu. Nigdy nie nalezy bloko-
wac zasysania i wylotu powietrza, aby utrzymac cyrkulacje
powietrza.

» OSTRZEZENIE! Nie uszkodzi¢ uktadu chtodniczego.

» OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywa¢ urzadzen elektrycznych w
komorach do przechowywania zywnosci, chyba ze sa one typu
zalecanego przez producenta.

* Nie wolno umieszcza¢ w urzadzeniu ani w jego poblizu zad-
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nych niebezpiecznych produktéw, takich jak paliwo, alkohol,
farba, puszki z aerozolem zawierajace tatwopalne materiaty
pedne, substancje palne lub wybuchowe itp.

* Po zainstalowaniu urzadzenia nie wolno go przechyla¢ pod
katem wiekszym niz 5° i nalezy odczeka¢ 2 godziny przed
podtaczeniem go do zasilania, aby je wtaczy¢. To samo doty-
czy sytuacji, w ktdrej urzadzenie zostanie przesuniete.

o Jesli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od zasila-
nia, nalezy odczeka¢ 5 minut do ponownego wtaczenia.

* Zadne inne urzadzenia nie powinny by¢ podtaczane do tego
samego gniazda, co to urzadzenie.

o W tym urzadzeniu stosowanym $rodkiem do wydmuchiwania
piany jest cyklopentan. Jest wysoce tatwopalny.

« OSTRZEZENIE! Podtaczaé tylko do zrédta wody pitnej.

Przeznaczenie

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:

- personel w obszarach kuchennych w sklepach, biurach i
innych miejscach pracy;

- gospodarstw rolnych;

- przez klientéw w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkalnych;

- otoczenie typu tézko i Sniadanie.

o Urzadzenie jest przeznaczone do ciagtego wytwarzania ptat-
kow lodu. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

[Rys. 1 na stronie 3)

1. Najwyzszy wynik pézny

Drzwi

. Pojemnik do przechowywania lodu

. Przetacznik zasilania

. Panel wyswietlacza

Przewdd zasilajacy

. Zawor doptywu wody

. Rurka odptywowa

Stopy

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

O 0~ o~ Ul A~ W N



Czesci zamienne lub akcesoria

[Rys. 2 na stronie 4)

10. Zespot filtra do wody

11. Waz wlotowy filtra do wody o dtugosci 1,7 m
12. Waz wylotowy filtra do wody o dtugosci 0,7 m
13. Ztacze filtra x 2

14. Waz spustowy wody

15. Zapasowa podktadka uszczelniajaca weza x 2
16. Miarka do lodu

17. Uchwyt filtra

18. Sruby x 4 do montazu zespotu filtra do uchwytu filtra
19. Klucz

Panel sterowania
(Rys. 3 na stronie 4)
1. Przycisk CLEAN, aby rozpocza¢ proces czyszczenia. Naci-
$nij przycisk przez 3 sekundy, aby przej$¢ do trybu czysz-
czenia
2. Wskaznik pracy
3. Wskaznik trwajacego czyszczenia
4. Wskaznik usterki
a. gdy kontrolka usterki miga raz regularnie, czujnik tem-
peratury otoczenia jest uszkodzony

b. gdy kontrolka usterki miga dwa razy regularnie, czujnik
parownika jest uszkodzony

c. gdy kontrolka usterki miga trzy razy regularnie, czujnik
zapetnienia lodem jest uszkodzony

d. gdy kontrolka usterki $wieci sie w sposéb ciagty, oznacza
to niedobdr wody i usterke odladzania

5. Wskaznik zapetnienia lodu

6. Wskaznik niskiego poziomu wody narzedzia

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i ze wszystki-
mi akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dostawca. W
takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz
==> Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, Ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Umiesci¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

o Jeslizamierzasz przechowywac swoje urzadzenie w przyszto-
Sci, opakowanie nalezy zachowac.

 Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze wydzielac lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagroze-

nia. Upewnic sie, Ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instalacja

UWAGA: Wszelkie prace zwiazane z instalacja, konserwacja i

naprawa powinny by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifi-

kowanego i autoryzowanego technika.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest uszkodzone lub czy nie
zostato catkowicie dostarczone. W przypadku uszkodzenia
lub niepetnej dostawy NIE WOLNO uzywac¢ urzadzenia i nie-
zwtocznie skontaktowac sie z dostawca.

¢ Sprawdzi¢, czy akcesoria sa dotaczone.

e Usuna¢ caty materiat opakowaniowy i folie ochronna (jesli
dotyczy).

e Potozy¢ urzadzenie na réwnej, stabilnej i bezpiecznej po-
wierzchni, ktéra wytrzyma ciezar urzadzenia wraz z ptatkami
lodu powstatymi podczas uzytkowania.

e Unika¢ wystawiania na bezposrednie dziatanie promieni sto-
necznych lub bezposredniego Zrédta ciepta, takiego jak ku-
chenka, piekarnik termiczny itp.

* W celu zapewnienia wentylacji nalezy zachowa¢ odlegtos¢ co
najmniej 20 cm wokét wszystkich stron urzadzenia.

¢ Urzadzenie nalezy umiesci¢ w taki sposob, aby wtyczka byta
tatwo dostepna i w razie potrzeby mozna ja byto szybko wyja¢
z gniazda.

e Ustawi¢ urzadzenie w poblizu przytacza doptywu wody.

Montaz zespotu filtra do wody

e Otworzy¢ pokrywe zespotu filtra wody. Wyja¢ wktad filtra i
zdjac plastikowa folie. Wtozy¢ wktad filtra.

* Przykreci¢ ztacza filtra do obu koncéw zespotu filtra wody

¢ Zamontowac zespot filtra do uchwytu filtra za pomoca 4 Srub.
Dokrecic filtr za pomoca klucza

Instalacja systemu doptywu wody

(Rys. 4 na stronie 5)

A. Srednica ztacza weza 3/4”

. Srednica ztacza weza 1/2"

. Zespot filtra do wody

. Srednica ztacza weza 1/2"

. Srednica ztacza weza 3/4”

~ Srednica zaworu wlotowego wody 3/4”

. Zawor spustowy. Wysokos¢ wylotu Sciekéw musi by¢ nizsza
nizw maszynie

I Waz wlotowy filtra do wody o dtugosci 1,7 m, czes¢ 11

Il. Waz doptywowy filtra wody o dtugosci 0,7 m, czes¢ 12

@ Mmoo O w

e Podtaczyc kolejno A, B,C, D, E, F, I I

e Podtaczy¢ waz spustowy do zaworu spustowego. Wysokos¢
wylotu sciekéw musi by¢ nizsza niz w urzadzeniu, aby umoz-
liwi¢ przeptyw wody.

Uwaga: Zakres ciSnienia doptywu wody: 0,15-0,5 MPa. Reduk-

tor ciénienia nalezy zamontowac, jesli ciénienie przekracza ten

zakres.

Instrukcje obstugi

e Przed pierwszym uzyciem nalezy wyczysci¢ wewnetrzng i
zewnetrzna powierzchnie urzadzenia letnia woda i miekka
szmatka.

e Ustawi¢ urzadzenie w dobrze wentylowanym miejscu, pozo-
stawiajac odstep co najmniej 150 mm wokét wszystkich stron
w celu zapewnienia wentylacji.

¢ Pozostawi¢ urzadzenie na okoto godzine w pozycji samo-
dzielnej, aby umozliwi¢ rozpuszczenie czynnika chtodniczego.
Upewnic¢ sie, ze system zasilania woda jest podtaczony pra-
widtowo.

¢ Nastepnie podtaczy¢ do odpowiedniego gniazda.

* Nacisnac przetacznik WE./WYL. na panelu sterowania w celu
uruchomienia.

* Nacisnac i przytrzymac przycisk czyszczenia przez 2 sekundy,
aby rozpoczaé czyszczenie. Tym razem wskaznik .CZYSZ-
CZENIE" bedzie wtaczony, pompa wodna wtaczy sie i bedzie
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czyszczona przez 30 minut. Po zakofczeniu programu wskaz-
nik .CLEAN" zacznie migac .

» Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie uruchomi¢ urzadzenie, aby
rozpoczac uzytkowanie.

* Ponadto przetacznik WE./WYL. $wieci sie na zielono. Urza-
dzenie zacznie dziatac.

e Proces wytwarzania lodu jest catkowicie automatyczny, skta-
da sie z kilku etapdw, jak ponizej:

Wlot wody ==> produkcja lodu ==> wyrzut lodu ==> przecho-
wywanie lodu.

Nastepnie popchnac drzwiczki i uzy¢ szufelki do lodu, aby wyjac

l6d.

¢ Gdy pojemnik do przechowywania lodu jest petny, wskaznik
.Zbiornik do przechowywania jest petny” zaswieci sie na czer-
wono, a urzadzenie automatycznie przestanie dziatac.

¢ Po usunieciu lodu urzadzenie automatycznie kontynuuje pro-
dukcje lodu.

e Uwaga: Ze wzgledéw sanitarnych nalezy utylizowac ptatki
lodu wytworzone w pierwszym cyklu do kazdego uzycia. Nie
uzywaj ich do napojéw lub chtodzenia zywnosci.

e Jesli doptyw wody jest niewystarczajacy, wskaznik .Poziom
wody jest zbyt niski” zaswieci sie na czerwono, a urzadzenie
przestanie dziata¢ automatycznie. Sprawdzi¢ doptyw wody
(weza) podtaczony do urzadzenia.

* W przypadku wystapienia jakiegokolwiek btedu lub awarii
wskaznik ,Wyswietlacz usterki” zaswieci sie na czerwono, a
urzadzenie automatycznie przerwie prace.

* Wytaczy¢ urzadzenie, naciskajac przetacznik We./WYL. i odta-
czajac go od zasilania elektrycznego, gdy nie jest uzywany.

Uwagi:

e NIE WOLNO ponownie wtaczac¢ urzadzenia natychmiast po
automatycznym wytaczeniu (spowodowane niedostatecznym
doptywem wody, zbyt duzym zapetnieniem pojemnika z ptat-
kami lodu, przerwa w doptywie pradu). Odczekac co najmniej
3-5 minut, aby unikna¢ uszkodzenia sprezarki.

* Regularnie sprawdza¢ ztacza weza doptywu i odptywu wody
pod katem ewentualnego wycieku lub przepetnienia woda.

e Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzszy czas, nalezy
odkreci¢ pokrywe odptywu z tytu urzadzenia. Wytrzyj zbiornik
na wode sucha, czysta Sciereczka.

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od Zrddta zasilania i
schtodzic.

¢ Do czyszczenia nie nalezy uzywac strumienia wody ani srodka
do czyszczenia para wodna i nie nalezy wpycha¢ urzadzenia
pod wode, poniewaz czesci beda mokre i moze dojs¢ do po-
razenia pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptyna¢ na jego zywotnos¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.

Czyszczenie

Czyszczenie automatyczne

o Wlac specjalny ptyn czyszczacy do urzadzenia do wytwarzania
lodu do pojemnika na wode. Wtaczy¢ urzadzenie i nacisnad
przycisk czyszczenia przez 3 sekundy, aby rozpoczac proces
czyszczenia. W trakcie procesu zadwieci sie kontrolka czysz-
czenia. Proces czyszczenia automatycznego trwa 30 minut i
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nie mozna go przerwac¢ bez wytaczenia urzadzenia. Po za-
kofczeniu osuszy¢ zbiornik na wode. Ponownie uruchomic
proces czyszczenia automatycznego bez ptynu czyszczace-
go. W razie potrzeby powtdrzy¢ ptukanie pozostatosci ptynu
czyszczaceqo jeszcze raz. Wyciagnac korek spustowy z dolnej
czesci zbiornika na wode, po odptynieciu wody, zamontowa¢
go z powrotem.

* Ochtodzona powierzchnie zewnetrznag nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

* Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unikac kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

e Oczysci¢ wnetrze pojemnika detergentem nie$ciernym i sptu-
kac czysta woda.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkow czyszczacych, écier-
nych gabek ani érodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

* Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

o Skraplacz nalezy czysci¢ co 2-3 miesiace lub gdy natezenie
wody z dyszy spryskiwacza jest stabe.

Zalecana procedura czyszczenia systemu spryskiwacza:
(Rys. 5 na stronie 5)

* Wymontowac uktad wodny bloku.

* Wyciagnac potke z lodem.

(Rys. 6 na stronie 5)
* Zdja¢ ztacze rury natryskowej (lampa silikonowal, a nastepnie
wyjac rure rozpylajaca.

(Rys. 7 na stronie 5)

* Uzy¢ odpowiednich narzedzi do wyjecia dysz natryskowych i
zaciskow dysz jako kierunku jeden po drugim.

* Uzy¢ wody do wyczyszczenia rury natryskowej i dysz miekka
szczotka.

(Rys. 8 na stronie 5)

* Jak wyjac¢ pompe rozpylajaca.

Krok 1: Odkreci¢ odpowiednie Sruby z tytu ptyty gérnej, a na-
stepnie zdjac ptyte gérna w kierunku.

Krok 2: W ten sam sposab zdejmowac tylna ptyte.

[Rys. 9 na stronie 6)

Krok 3: Odtaczy¢ wtyczke zasilania pompy natryskowej.

Krok 4: Odkreci¢ trzy éruby na pokrywie pompy zgodnie z ry-
sunkiem.

Krok 5: Wyciagnac¢ elementy pompy.

(Rys. 10 na stronie 6)

* Wyciagnad siatke filtra pompy zgodnie z kierunkiem.

o Uzy¢ wody do wyczyszczenia siatki filtra miekka szczotka.
* Na koniec ponownie zainstaluj wszystkie czesci.

Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-



taktuj sie z dostawca.

» Wszystkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

o Jesli sprezarka zatrzyma sie z jakiegokolwiek powodu, takie-
go jak niedobdr wody, petne 16d, wytaczenie zasilania itp., nie
uruchamiaj jej od razu. Aby zabezpieczy¢ sprezarke, mozna ja
ponownie uruchomi¢ po 5 minutach.

¢ Regularnie sprawdza¢ ztacza rur wlotowych i wylotowych
wody i odpompowac niewielka ilos¢ wody, ktéra moze wysta-
pic.

o Jesdli kostkarka do lodu bedzie nieuzywana przez dtuzszy
czas, nalezy wyciagnac korek spustowy na dole zbiornika na
wode, aby usuna¢ nadmiar wody z pojemnika. Nastepnie po-
nownie go zainstalowac. Przetrze¢ wewnetrzna wktadke po-
jemnika do przechowywania lodu czysta szmatka.

 Drenaz: Wyciagna¢ korek spustowy znajdujacy sie na spodzie
zbiornika na wode. Po odpompowaniu wody zamontowa¢ go
z powrotem.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

 Urzadzenie nalezy przechowywac w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas
przenoszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i
przytrzymac je u dotu.

* Nalezy zachowa¢ szczegolna ostrozno$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Co
najmniej 2 osoby lub korzystajace z wézka. Przesuwaé ma-
szyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac¢ o wiecej niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzi¢ roz-
wiazanie w ponizszej tabeli. Jesli nadal nie mozesz rozwiazaé
problemu, skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem | Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie
Pojem- 1.Napiecie jest 1.Wytaczy¢ maszyne i

nik do poza zakresem. uruchomic ja ponownie,
lodunie | 2.Temperatura gdy napiecie bedzie
dziata. otoczenia jest prawidtowe.

zbyt niska (nizsza
niz 10°C).

2.Sprébuj ponownie, gdy
temperatura otoczenia
przekroczy 10°C.

Spre- 1.Wycieki czynnika
zarka chtodniczego.

1.Uzupetnij czynnik chtodni-
czy | sprawdz wyciek.

dziata, 2.Bloki uktadu 2. Wymienic filtr systemu
ale nie chtodniczego. napetniania N ,.
powstat | 3.Usterka elektro- | 3.Wymieni¢ elektrozawor.

16d. zaworu.

4. Wentylator
skraplania nie
dziata.

5.Bloki pompy
natryskowej lub
awaria.

4. Wymieni¢ wentylator
skraplajacy.

5.Sprawdzi¢ pompe natry-
skowa i jej siatke filtra.

Sprezar- | 1.Niedobor wody. 1.Sprawdzi¢ uktad dopro-
ka nie 2.L6d petny. wadzajacy wode (zawor
dziata. 3.Sprezarka doptywu wody i przewod
zatrzymuje sie doprowadzajacy wode].
[temperatura 2.Wyjmij troche lodu.
powtoki jest zbyt | 3.Wytaczy¢ maszyne i
wysokal. uruchomic ja ponownie
godzine pézniej.
Wskaz- | 1.Niedoborwodyw | 1.Sprawdzi¢ i upewnic sie,
nik uktadzie wodo- ze system doprowadza-
sygna- ciagowym. nia wody jest sprawny,
lizujacy | 2.Uszkodzony a nastepnie uruchomic¢
niedobér | zawdr doptywu ponownie.
wody. wody. 2.Sprawdzi¢ zawdr doptywu
3.Zbyt niskie wody.
cisnieniewodyw | 3.Jesli chodzi o wode z
kranu. kranu, cisnienie wody nie
powinno by¢ nizsze niz
0,15 Mpa.
Wskaz- | 1.Nie ma lodu. 1.Sprawdzi¢, czy elektroza-
nik 2.Spryskac bloki wor moze by¢ otwarty; jesli
sygna- systemu wodne- nie, wymieni¢ go na nowy.
lizacji go lub wyciek. 2.Sprawdzi¢ pompe natry-
awaril. skowa i je] siatke filtra,
sprawdzic rure natryskowa
i dysze, sprawdzic potacze-
nie rury natryskowej.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoficzeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
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odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| E—

Consignes de sécurité

« Utilisez Uappareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

 NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

« Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

e Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
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l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans

l'eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N’essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’'une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas l'appareil sur un objet chauffant (essence,

électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

* AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d’éviter tout danger.

. ATTENTION ! RISQUE D’INCENDIE ! Le
réfrigérant utilisé est le R290. Il s'agit d'un
fluide frigorigéne inflammable respec-
tueux de Uenvironnement. Bien qu'il soit
inflammable, il n'endommage pas la
couche d'ozone et n‘augmente pas leffet

de serre. Lutilisation de ce liquide de refroidissement a tou-
tefois entrainé une légere augmentation du niveau sonore de
l'appareil. En plus du bruit du compresseur, vous pouvez en-



tendre le liquide de refroidissement circuler autour du sys-
teme. Ceci est inévitable et n'a aucun effet négatif sur les
performances de l'appareil. Lors du transport et de l'installa-
tion de l'appareil, veillez a ce qu'aucune partie du systeme de
refroidissement ne soit endommagée. Une fuite de liquide de
refroidissement peut endommager les yeux.
ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! Le liquide réfrigérant
pulvérisé sur la peau peut provoquer des brilures critiques.
Protégez vos yeux et votre peau. En cas de brilures dues au
réfrigérant, rincer immédiatement a leau froide. Si les bri-
lures sont graves, appliquez de la glace et contactez immé-
diatement un médecin.
AVERTISSEMENT ! Fournir une ventilation suffisante dans la
structure environnante lors de linstallation. Ne bloquez ja-
mais aspiration du débit d'air et la sortie d"air afin de main-
tenir la circulation de air.
AVERTISSEMENT ! N'endommagez pas le circuit de réfri-
gérant.
AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas d'appareils électriques a
lintérieur des compartiments de stockage des aliments de
l'appareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabri-
cant.
Ne placez aucun produit dangereux, tel que du carburant, de
l'alcool, de la peinture, des bombes aérosols contenant un
gaz propulseur inflammable, des substances inflammables
ou explosives, etc. a lintérieur ou a proximité de l'appareil.
Une fois installé, lappareil ne doit pas étre incliné a un angle
supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 2 heures avant
de le brancher a l'alimentation électrique pour le mettre sous
tension. ILenva de méme si l'appareil est déplacé par la suite.
o Sil'appareil a été éteint ou débranché de l'alimentation élec-
trique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le ral-
lumer.
 Aucun autre appareil ne doit &tre branché sur la méme prise
que cet appareil.
* 'agent de gonflement de mousse utilisé est le cyclopentane
dans cet appareil. [l est trés inflammable.
o AVERTISSEMENT ! Raccorder a l'alimentation en eau potable
uniquement.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les zones de cuisine du personnel dans les magasins, les
bureaux et autres environnements de travail ;

- maisons agricoles ;

- par les clients dans les hotels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel ;

- environnement de type chambre et petit-déjeuner.

e 'appareil est concu pour produire de la glace floconnée en
continu. Toute autre utilisation peut endommager l'appareil
ou causer des blessures corporelles.

o L'utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil appartient a la classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

1. Haut en retard

Porte

. Bac de stockage de glace

. Interrupteur d'alimentation

. Panneau d'affichage

. Cordon d'alimentation

. Soupape d'arrivée d'eau

. Tube de drainage

Pieds

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

0 N o Ol W

Pieces de rechange ou accessoires

(Fig. 2 & la page 4)

10. Ensemble filtre a eau

11. Tuyau d'entrée du filtre a eau de 1,7 m de long
12. Tuyau de sortie du filtre a eau de 0,7 m de long
13. Connecteur de filtre x 2

14.Tuyau de drainage d'eau

15. Rondelle d'étanchéité de rechange pour tuyau x 2
16. Pelle a glacons

17. Porte-filtre

18. Vis x 4 pour le montage du filtre sur le support de filtre
19.Clé

Panneau de commande
(Fig. 3 a la page 4)
1. Bouton NETTOYER pour lancer le processus de nettoyage.
Appuyez dessus pendant 3 s pour passer en mode de net-
toyage
2. Indicateur de fonctionnement
3. Indicateur de nettoyage en cours
4. Indicateur de défaut
a. lorsque le voyant de défaut clignote une fois réguliere-
ment, le capteur de température ambiante est défec-
tueux

b. lorsque le voyant de défaut clignote deux fois réguliére-
ment, le capteur de ['évaporateur est défectueux

c. lorsque le voyant de panne clignote trois fois réguliére-
ment, le capteur de glace pleine est défectueux

d. lorsque le voyant de défaut est allumé en continu, il
s'avere qu'il manque d'eau et quil y a un défaut de dé-
givrage

5. Indicateur de glace pleine

6. Le niveau d'eau est un indicateur de niveau d'outil bas
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Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

« Veérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est compléetement sec.

e Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Installation

ATTENTION : Tout travail d'installation, de maintenance et

de réparation doit étre effectué uniquement par un technicien

qualifié et autorisé.

e Assurez-vous que l'appareil n'est pas endommagé ou que la
livraison est terminée. En cas de dommages ou de livraison
incompléte, NE PAS utiliser 'appareil et contacter immédia-
tement le fournisseur.

* Vérifiez que les accessoires sont inclus.

* Retirer tout le matériau d’emballage et le film de protection
(le cas échéant).

e Placez l'appareil sur une surface plane, stable et sire qui
peut supporter le poids de l'appareil avec la glace floconnée
produite pendant l'utilisation.

* Eviter toute exposition directe a la lumiére du soleil ou & une
source directe de chaleur telle qu'une cuisiniere, un four a
chaleur, etc.

¢ Assurez-vous qu’'une distance minimale de 20 cm est main-
tenue autour de tous les cotés de l'appareil a des fins de
ventilation.

e Placez l'appareil de maniére a ce que la prise soit facilement
accessible et puisse étre rapidement retirée de sa prise en
cas de nécessité.

e Installez lappareil a proximité du raccordement d'alimenta-
tion en eau.

Assemblage de U'ensemble filtre a eau

* Quvrez le couvercle du filtre a eau. Retirez U'élément filtrant et
retirez le film plastique. Remettez 'élément filtrant en place.

e Vissez les connecteurs du filtre aux deux extrémités du filtre
aeau

¢ Assembler lensemble filtre sur le support de filtre a laide de
4vis. Serrer le filtre a l'aide d'une clé

Installer le systéme d’arrivée d’eau

(Fig. 4 a la page 5)

A. Diamétre du connecteur de flexible 3/4 po
B. Diamétre du connecteur de flexible 1/2 po
C. Ensemble filtre a eau

D. Diamétre du connecteur de flexible 1/2 po
E. Diamétre du connecteur de flexible 3/4 po
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F. Diamétre de la vanne d'arrivée d'eau 3/4 po

G. Vanne de vidange. La hauteur de la sortie des eaux usées
doit &tre inférieure  celle de la machine

| Tuyau d'entrée du filtre a eau de 1,7 m de long, piéce 11

IIl. Flexible d’entrée du filtre a eau de 0,7 m de long, piece 12

e Connecter A, B, C, D, E, F, I, Il en séquence

¢ Raccorder le tuyau de drainage d'eau a la vanne de vidange.
La hauteur de la sortie des eaux usées doit étre inférieure a
celle de l'appareil, afin que l'eau puisse couler.

Remarque : La plage de pression d'alimentation en eau d'en-

trée :0,15-0,5 MPa. Le réducteur de pression doit étre installé

si la pression dépasse cette plage.

Mode d’emploi

o Avant la premiére utilisation, nettoyez la surface intérieure et
extérieure de lappareil avec de l'eau tiede et un chiffon doux.

 Positionnez l'appareil dans un endroit bien ventilé, en laissant

un espace d'au moins 150 mm autour de tous les cotés a des
fins de ventilation.

Laissez l'appareil seul pendant environ une heure afin de dé-

poser le réfrigérant. Assurez-vous de bien vous connecter au

systeme d'alimentation en eau.

¢ Ensuite, branchez-le a une prise appropriée.

« Appuyez sur linterrupteur MARCHE/ARRET du panneau de
commande pour démarrer.

* Appuyez sur le bouton de nettoyage et maintenez-le enfon-

cé pendant 2 secondes pour commencer le nettoyage. Cette

fois, lindicateur « NETTOYAGE » sera allumé, la pompe a eau
s'allumera et sera nettoyée pendant 30 minutes. Une fois ter-

miné, le voyant « CLEAN » clignotera .

Eteignez l'appareil et redémarrez-le pour commencer a l'uti-

liser.

De plus, linterrupteur MARCHE/ARRET s'allume en vert.

L'appareil commence a fonctionner.

Le processus de fabrication de la glace est entierement au-

tomatique, il se compose de plusieurs étapes comme ci-des-

sous :

Entrée d'eau ==> production de glace ==> éjection de glace

==> stockage de glace.

Ensuite, poussez la porte coulissante et utilisez la pelle a gla-

cons pour retirer la glace.

e Lorsque le bac a glacons est plein, lindicateur « Réservoir
de stockage plein » s'allume en rouge et l'appareil s'arréte
automatiquement.

¢ Une fois la glace retirée, l'appareil continue automatique-
ment & produire de la glace.

¢ Remarque : Pour des raisons sanitaires, vous devez élimi-
ner la glace floconnée produite lors du premier cycle pour
chaque utilisation. Ne les utilisez pas pour les boissons ou
les aliments frais.

¢ Si lalimentation en eau est insuffisante, le voyant « Niveau
d'eau trop bas » s'allume en rouge et lappareil s'arréte au-
tomatiquement. Vérifiez l'alimentation en eau (flexible) rac-
cordée a l'appareil.

¢ En cas d'erreur ou de défaillance, le voyant « Affichage de
la défaillance » s'allume en rouge et l'appareil s'arréte au-
tomatiquement.

o Eteignez lappareil en appuyant sur linterrupteur MARCHE/
ARRET et débranchez-le de lalimentation électrique lorsqu'il
n'est pas utilisé.



Remarques :

* NE rallumez PAS lappareil immédiatement apres l'avoir ar-
rété automatiquement (en raison d'une alimentation en eau
insuffisante, d’'un bac a glacons trop plein, d'une interrup-
tion de courant). Attendre au moins 3 a 5 minutes pour éviter
d’endommager le compresseur.

o Vérifiez régulierement les connecteurs du tuyau d'arrivée
et de sortie d'eau pour détecter toute fuite ou débordement
d'eau.

 Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une longue période,
dévissez le couvercle de vidange a larriere de l'appareil. Es-
suyez le réservoir d’eau a l'aide d'un chiffon propre et sec.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

Nettoyage

Nettoyage automatique

e Remplissez la boite a eau avec du liquide de nettoyage

spécial pour machine a glacons. Allumez et appuyez sur le

bouton de nettoyage pendant 3 secondes pour commencer

le nettoyage. Le voyant de nettoyage s'allume pendant le pro-

cessus. Le processus de nettoyage automatique dure 30 mi-

nutes et ne peut pas étre interrompu si vous n'éteignez pas la

machine. Une fois terminé, vidangez la boite a eau. Recom-

mencez le processus de nettoyage automatique sans liquide

de nettoyage. Si nécessaire, répétez lopération une fois de

plus pour rincer le liquide de nettoyage résiduel. Retirez le

bouchon de vidange au bas de la boite a eau, apres avoir vi-

dangé l'eau, remettez-le en place.

Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou

une éponge légerement humidifié avec une solution de savon

doux.

Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant

et aprés utilisation.

Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-

sif et rincez a l'eau propre.

N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-

quides.

N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges

abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-

lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets

pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence

ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

 Nettoyez le condenseur tous les 2 @ 3 mois ou lorsque lin-
tensité de 'eau sortant de la buse de pulvérisation est faible.

Procédure de nettoyage recommandée pour le systéme de
pulvérisation d’eau :

(Fig. 5 a la page 5)

* Retirez le panneau d'eau du bloc.

e Sortez la clayette a glacons.

(Fig. 6 a la page 5)
* Retirez le raccord du tuyau de pulvérisation (le tuyau en sili-
conel, puis retirez le tuyau de pulvérisation.

(Fig. 7 a la page 5)

e Utilisez les outils appropriés pour retirer les buses de pul-
vérisation et les colliers de buse comme direction un par un.

o Utilisez de l'eau pour nettoyer le tuyau de pulvérisation et les
buses avec une brosse douce.

(Fig. 8 a la page 5)

e Comment retirer la pompe de pulvérisation.

Etape 1 : Dévissez les vis associées a larriére de la plaque
supérieure, puis retirez la plaque supérieure dans le
sens.

Etape 2 : De la méme maniére pour retirer la plaque arriere.

[Fig. 9 & la page é)

Etape 3 : Débranchement de la prise d‘alimentation de la
pompe de pulvérisation.

Etape 4 : Dévissez les trois vis du couvercle de la pompe
conformément a l'image.

Etape 5 : Retirez les composants de la pompe.

(Fig. 10 a la page 6)

e Retirez le filet du filtre de la pompe dans le sens.

e Utilisez de l'eau pour nettoyer le filet du filtre a laide d'une
brosse douce.

* Enfin, réinstallez toutes les pieces.

Maintenance

e \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

e Sile compresseur s'arréte pour des raisons telles qu'une pé-
nurie d'eau, le remplissage de glace, la mise hors tension,
etc., ne le redémarrez pas immédiatement. Vous pouvez le
redémarrer 5 minutes plus tard pour protéger le compres-
seur.

« Vérifiez régulierement les connecteurs des tubes d'entrée et
de sortie d’eau et vidangez le petit excédent d'eau qui peut
se produire.

¢ Si le distributeur de glacons est inutilisé pendant de longues
périodes, veuillez retirer le bouchon de vidange au bas de la
boite a eau afin de vidanger leau excédentaire dans la boite
a eau. Puis réinstallez-le. Essuyez la doublure intérieure du
conteneur de stockage de glace avec un chiffon propre.

¢ Drainage : Retirez le bouchon de vidange au bas de la boite a
eau, apres avoir vidangé l'eau, remettez-le en place.
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Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-

nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

¢ Une attention particuliere doit étre portée lors du déplace-
ment ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probleme

Cause possible

Solution possible

Le distributeur
de glacons

ne fonctionne
pas.

1.La tension est
hors limite.

2.La température
ambiante est trop
basse [inférieure
a10°c).

1.Eteignez la
machine, redémar-
rez-la lorsque la
tension est normale.

2.Réessayez lorsque
la température
ambiante est supé-
rieure a 10 °C.

Le com- 1.Fuites de réfri- 1.Remplissez le
presseur gérant. réfrigérant et testez
fonctionne, 2.Blocs du systeme la fuite.
mais aucune de réfrigération. 2.Remplacer le filtre
glace n'a été 3.Défaillance de du systeme de
fabriquée. l'électrovanne. remplissage N .
4.Le ventilateur de | 3.Remplacez lélec-
condensation ne trovanne.
fonctionne pas. 4.Remplacez le
5.Blocs de la ventilateur de
pompe de condensation.
pulvérisation ou 5.Vérifier la pompe de
défaillance. pulvérisation et son
filet de filtration.
Le compres- 1.Pénurie en eau. 1. Vérifier le systeme
seur ne fonc- 2.Glace pleine. d'alimentation en
tionne pas. 3.Le compresseur eau (vanne darrivée
sarréte (la d'eau et tuyau

température de
la coque est trop
élevée).

d'alimentation en
eau).
2.Sortez de la glace.
3.Eteignez la machine
et redémarrez
1 heure plus tard.

Lindicateur de
manque d'eau
s'allume.

1.Pénurie d'eau
dans le systeme
d'alimentation
en eau.

2.Vanne d'arrivée
d'eau endom-
mageée.

3.Pression de l'eau
du robinet trop
basse.

1.Vérifier et s'assurer
que le systeme
d'alimentation en
eau est en bon état,
puis redémarrer.

2.Vérifier la vanne
d'arrivée d'eau.

3.S'Ils'agit d'eau du
robinet, la pression
de l'eau ne doit pas
étre inférieure a

0,15 Mpa.
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Lindicateur T.1lyadelaglace 1. Vérifiez si lélec-
de voyants de quin'est pas trovanne peut étre
dérangement. tombée. ouverte, sinon
2.Blocs ou fuites du remplacez-la par
systéme de pulvé- une nouvelle.
risation d’eau. 2.Vérifiez la pompe
de pulvérisation et
son filtre, vérifiez le
tuyau de pulvéri-
sation et sa buse,
vérifiez le raccorde-
ment du tuyau de
pulvérisation.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de U'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant lachat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
=" tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur U'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.



-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, lapparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE ['apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell’a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non ¢
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

Non trasportare mai 'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

* Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

¢ Non utilizzare lapparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra ['apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre ['ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! It
refrigerante utilizzato & R290. E un refri-
gerante inflammabile rispettoso dellam-
biente. Sebbene sia infiammabile, non
danneggia lo strato di ozono e non au-
menta leffetto serra. Luso di questo refri-

gerante ha tuttavia portato a un leggero aumento del livello di
rumorosita dellapparecchiatura. Oltre al rumore del com-
pressore, e possibile sentire il refrigerante che scorre intorno
al sistema. Cio € inevitabile e non ha alcun effetto negativo
sulle prestazioni dell'apparecchiatura. Durante il trasporto e
linstallazione dell'apparecchiatura, prestare attenzione che
nessuna parte del sistema di raffreddamento sia danneggia-
ta. La perdita di refrigerante puo danneggiare gli occhi.
ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! Il liquido refrigerante
spruzzato sulla pelle puo causare ustioni critiche. Proteggere
gli occhi e la pelle. In caso di ustioni da refrigerante, sciac-
quare immediatamente con acqua fredda. Nel caso in cui le
ustioni siano gravi, applicare ghiaccio e contattare immedia-
tamente il trattamento medico.

AVVERTENZA! Fornire una ventilazione sufficiente nella

struttura circostante durante l'inserimento. Non bloccare mai

l'aspirazione del flusso d'aria e l'uscita dell'aria per mantene-
re la circolazione dellaria.

AVVERTENZA! Non danneggiare il circuito refrigerante.

AVVERTENZA! Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno

dei vani di conservazione degli alimenti, a meno che non sia-

no del tipo raccomandato dal produttore.

e Non collocare prodotti pericolosi, come carburante, alcol,

vernice, bombolette spray con propellente infiammabile,

sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchiatura.

Una volta installata, lapparecchiatura non deve essere incli-

nata a un angolo superiore a 5° ed & necessario attendere 2

ore prima di collegarla all'alimentazione per accenderla. Lo

stesso vale se l'apparecchiatura viene spostata successiva-
mente.

Se l'apparecchiatura é stata spenta o scollegata dall'alimen-

tazione, e necessario attendere 5 minuti fino a quando non

si riaccende.

* Nessun altro apparecchio deve essere collegato alla stessa
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presa di questo apparecchio.

¢ 'agente espandente in schiuma utilizzato & il cicloopentano
in questo apparecchio. E altamente infiammabile.

* AVERTENZA! Collegare solo allalimentazione dell'acqua
potabile.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio € destinato all'uso domestico e in appli-
cazioni simili quali:

- aree della cucina del personale in negozi, uffici e altri am-
bienti di lavoro;

- case agricole;

- da clientiin hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo bed and breakfast.

* L'apparecchiatura e progettata per la produzione continua di
ghiaccio sfaldato. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni
all'apparecchiatura o lesioni personali.

e ['utilizzo dell'apparecchiatura per qualsiasi altro scopo sara
considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente sara
l'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio ¢ dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Top late

Porta

. Contenitore per la conservazione del ghiaccio

. Interruttore di alimentazione

. Pannello di visualizzazione

. Cavo di alimentazione

. Valvola di ingresso dell'acqua

. Tubo di drenaggio

Piedi

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

O 0 ~NoN Ul W

Parti di ricambio o accessori

(Fig. 2 a pagina 4)

10. Gruppo filtro acqua

11. Tubo di ingresso del filtro dell'acqua lungo 1,7 m
12. Tubo di uscita del filtro dellacqua lungo 0,7 m
13. Connettore filtro x 2

14. Tubo di drenaggio dell'acqua

15. Rondella di tenuta flessibile di ricambio x 2

16. Palpata di ghiaccio

17. Supporto filtro

18. Viti x 4 per il montaggio del gruppo filtro sul portafiltro
19. Chiave
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Pannello di controllo
(Fig. 3 a pagina 4)
1. Pulsante CLEAN per avviare il processo di pulizia. Premere
per 3 secondi per entrare in modalita di pulizia
2. Indicatore di marcia
. Indicatore di pulizia in corso
4. Indicatore di guasto
a. quando la spia di guasto lampeggia regolarmente, il
sensore ambientale & guasto
b. quando la spia di guasto lampeggia regolarmente due
volte, il sensore dell'evaporatore e guasto
c. quando la spia di guasto lampeggia regolarmente tre
volte, il sensore del ghiaccio pieno € guasto
d. quando la spia di guasto si accende continuamente, si
verifica una carenza d'acqua e un guasto di deicing
5. Indicatore ghiaccio pieno
6. Il livello dell'acqua ¢ lindicatore di abbassamento dell'u-
tensile

w

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni e gli involucri protettivi.

* Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gliaccessori e lapparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione].

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale dell'utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, l'apparecchiatura

puo emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo

€ normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Installazione

ATTENZIONE: Qualsiasi intervento di installazione, manuten-

zione e riparazione deve essere eseguito esclusivamente da un

tecnico qualificato e autorizzato.

o Verificare che l'apparecchiatura non sia danneggiata o che la
consegna sia completa. In caso di danni o consegna incom-
pleta, NON utilizzare l'apparecchiatura e contattare imme-
diatamente il fornitore.

o Verificare che gli accessori siano inclusi.

¢ Rimuovere tutto il materiale di imballaggio e la pellicola pro-
tettiva (se applicabile).

e Collocare l'apparecchiatura su una superficie piana, stabile e
sicura in grado di sostenere il peso dell'apparecchiatura in-
sieme al ghiaccio screziato prodotto durante l'uso.

o Evitare lesposizione alla luce diretta del sole o alla fonte di
calore diretta, come fornelli, forni riscaldanti, ecc.

o Assicurarsi che sia mantenuta una distanza minima di 20 cm
intorno a tutti i lati dell'apparecchiatura per scopi di venti-
lazione.

 Posizionare l'apparecchiatura in modo tale che la spina sia
facilmente accessibile e possa essere rapidamente rimossa
dalla presa in caso di necessita.



* Posizionare l'apparecchiatura vicino al collegamento dellali-
mentazione dell'acqua.

Montaggio del gruppo filtro dell'acqua

o Aprire il coperchio del gruppo filtro dell'acqua. Estrarre lele-
mento filtrante e rimuovere la pellicola di plastica. Riposizio-
nare l'elemento filtrante.

e Awitare i connettori del filtro a entrambe le estremita del
gruppo filtro dell'acqua

* Montare il gruppo filtro sul portafiltro utilizzando 4 viti. Serra-
re il filtro con una chiave

Installazione del sistema di ingresso dell’acqua

(Fig. 4 a pagina 5)

A. Diametro del connettore del tubo flessibile 3/4"

. Diametro connettore tubo flessibile 1/2”

. Gruppo filtro dell'acqua

. Diametro connettore tubo flessibile 1/2

. Diametro del connettore del tubo flessibile 3/4"

. Diametro valvola di ingresso acqua 3/4”

. Valvola di scarico. Laltezza dell'uscita delle acque reflue
deve essere inferiore a quella della macchina
Tubo diingresso del filtro dell'acqua lungo 1,7 m, parte 11

Il Tubo diingresso del filtro dell'acqua lungo 0,7 m, parte 12

G Mmoo o

e Collegare A, B, C, D, E, F, I, Il in sequenza

o Collegare il tubo di drenaggio dell’acqua alla valvola di sca-
rico. L'altezza dell'uscita di scarico delle acque reflue deve
essere inferiore all'apparecchiatura, in modo che lacqua
possa fluire.

Nota: Intervallo di pressione di mandata dell’acqua in ingresso:

0,15 - 0,5 MPa. Il riduttore di pressione deve essere installato

se la pressione supera questa gamma.

Istruzioni per Uuso

* Prima del primo utilizzo, pulire linterno e la superficie ester-
na dell'apparecchiatura con acqua tiepida e un panno mor-
bido.

e Posizionare l'apparecchiatura in un luogo ben ventilato, la-
sciando uno spazio di almeno 150 mm attorno a tuttii lati per
scopi di ventilazione.

e Lasciare riposare l'apparecchiatura da sola per circa un‘ora
per sistemare il refrigerante. Assicurarsi di collegarlo corret-
tamente al sistema di alimentazione dell’acqua.

* Quindi, collegarlo a una presa adatta.

* Premere linterruttore ON/OFF sul pannello di controllo per
avviare.

e Tenere premuto il pulsante di pulizia per 2 secondi per inizia-
re la pulizia. Questa volta, lindicatore "PULIRE" sara ACCE-
SO, la pompa dell'acqua si accendera e pulira per 30 minuti.
Al termine, lindicatore "PULIRE" lampeggera .

* Spegnere lapparecchiatura e riavviarla nuovamente per av-
viarla.

« Inoltre, linterruttore ON/OFF si accende in verde. L'apparec-
chiatura inizia a funzionare.

e |l processo di produzione del ghiaccio &€ completamente auto-
matico, si compone di diverse fasi come segue:

Ingresso dell'acqua ==> produzione di ghiaccio ==> espulsio-
ne di ghiaccio ==> stoccaggio di ghiaccio.

Quindi, spingere lo sportello scorrevole e utilizzare la paletta

per rimuovere il ghiaccio.

* Quando il contenitore di conservazione del ghiaccio & pieno,
lindicatore “Serbatoio di conservazione pieno” si accende in
rosso e l'apparecchiatura smette di funzionare automatica-
mente.

* Una volta rimosso il ghiaccio, l'apparecchiatura continua au-
tomaticamente la produzione di ghiaccio.

e Nota: Per motivi sanitari, & necessario smaltire il ghiaccio di
scaglie prodotto nel primo ciclo per ogni uso. Non usarli per
bevande o per raffreddare il cibo.

e Se lalimentazione dell'acqua & insufficiente, lindicatore
“Livello dell'acqua troppo basso” si accende in rosso e l'ap-
parecchiatura si spegne automaticamente. Controllare lali-
mentazione dell'acqua (tubo) collegata all'apparecchiatura.

e Se si verifica un errore o un guasto, lindicatore “Display of
fault” si accende in rosso e l'apparecchiatura smette di fun-
zionare automaticamente.

* Spegnere lapparecchiatura premendo linterruttore ON /
OFF e scollegarlo dall'alimentazione elettrica quando non &
in uso.

Note:

¢ NON riaccendere lapparecchiatura subito dopo lo spe-
gnimento automatico (causato da insufficiente fornitura di
acqua, scaglie di ghiaccio troppo piene, interruzione della
corrente). Attendere almeno 3 ~ 5 minuti per evitare danni
al compressore.

e Controllare regolarmente i connettori del tubo di ingresso e
di uscita dell'acqua per verificare la presenza di perdite o tra-
boccamenti di acqua che potrebbero essere presenti.

* Se l'apparecchiatura nonviene utilizzata per un lungo periodo
ditempo, svitare il coperchio di drenaggio sul retro dell'appa-
recchiatura. Asciugare il serbatoio dellacqua con un panno
asciutto e pulito.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporlo, pulirlo e sottopor-
lo a manutenzione.

* Non utilizzare un getto d'acqua o un detergente a vapore per
la pulizia e non spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in
quanto le parti si bagnano e potrebbe verificarsi scosse elet-
triche.

e Se ['apparecchiatura non viene tenuta in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chiatura e comportare una situazione pericolosa.

Pulizia

Pulizia automatica

 Riempire un po’ di liquido detergente speciale per gelati nella
scatola dell'acqua. Accendere e premere il pulsante di pulizia
per 3 secondi per avviare l'avanzamento della pulizia. La spia
luminosa pulita sara accesa durante il processo. Il processo
di pulizia automatica dura 30 minuti e non puo essere inter-
rotto se non si spegne la macchina. Al termine, scaricare la
scatola dell'acqua. Avviare nuovamente il processo di pulizia
automatica senza fluido detergente. Se necessario, ripetere
ancora una volta per sciacquare il liquido detergente residuo.
Estrarre il tappo di drenaggio sul fondo della scatola dell'ac-
qua, dopo che l'acqua ¢ stata scaricata, installarlo di nuovo.

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione detergente
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delicata.

 Per motivi di igiene, 'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

* Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d’acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

e Pulire il condensatore ogni 2-3 mesi o quando lintensita
dell'acqua fuori dall'ugello di spruzzatura e indebolita.

Procedura di pulizia consigliata per limpianto dell'acqua di
spruzzatura:

(Fig. 5 a pagina 5)

* Rimuovere la scheda dell'acqua del blocco.

e Estrarre il ripiano per il ghiaccio.

(Fig. 6 a pagina 5)
* Rimuovere il collegamento del tubo di spruzzatura (il tubo in
silicone), quindi estrarre il tubo di spruzzatura.

(Fig. 7 a pagina 5)

e Utilizzare gli strumenti appropriati per rimuovere gli ugelli
di spruzzatura e i morsetti degli ugelli come direzione uno
per uno.

o Utilizzare acqua per pulire il tubo di spruzzatura e gli ugelli
con una spazzola morbida.

(Fig. 8 a pagina 5)

e Come estrarre la pompa di spruzzatura.

Fase 1: Svitare le relative viti sul retro della piastra superiore,
quindi rimuovere la piastra superiore come direzione.

Fase 2: Lo stesso modo per rimuovere la piastra posteriore.

(Fig. 9 a pagina 6)

Fase 3: Scollegare la spina di alimentazione della pompa di
spruzzatura.

Fase 4: Svitare le tre viti sul coperchio della pompa in base
allimmagine.

Fase 5: Estrarre i componenti della pompa.

(Fig. 10 a pagina é)

e Estrarre la rete del filtro della pompa come direzione.

e Utilizzare acqua per pulire la rete filtrante con una spazzola
morbida.

¢ Infine, rimontare tutte le parti.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

¢ Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

e Se il compressore si arresta per qualsiasi motivo, come ca-
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renza di acqua, ghiaccio pieno, spegnimento, ecc., non riav-
viarlo immediatamente. E possibile riawiarlo 5 minuti dopo
per proteggere il compressore.

e Controllare regolarmente i connettori dei tubi di ingresso e
di uscita dell'acqua e scaricare la piccola quantita di acqua in
eccesso che potrebbe verificarsi.

e Se il produttore di ghiaccio rimane inutilizzato per lunghi
periodi di tempo, estrarre il tappo di scarico sul fondo della
scatola dell'acqua in modo da scaricare l'acqua in eccesso
nella scatola dell'acqua. Quindi installarlo nuovamente. Puli-
re il rivestimento interno del contenitore per la conservazione
del ghiaccio con uno straccio pulito.

e Drenaggio: Estrarre il tappo di scarico sul fondo della va-
schetta dell'acqua, dopo aver scaricato l'acqua, installarlo
nuovamente.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

* Non spostare ['apparecchiatura mentre ¢ in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

o Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno 2
persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina len-
tamente, con attenzione e non inclinare mai pit di 45°.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se non riesci ancora a ri-
solvere il problema, contatta il fornitore/fornitore di servizi.

Problema | Possibile causa Possibile soluzione
[Lprodut- | 1.La tensione & fuori | 1.Spegnere la macchina
tore di limite. e riawiarla quando la
ghiaccio 2.La temperatura tensione e normale.
non fun- ambiente € troppo | 2.Riprovare quando la
ziona. bassa [inferiore a temperatura ambiente &
10°C). superiore a 10 °C.
ILcom- 1.Perdite di refrige- | 1.Riempire il refrigerante e
pressore rante. testare le perdite.
funziona, | 2.Blocchi del siste- 2.Sostituire il filtro per il
ma non ma di refrigera- sistema di riempimen-
é stato zione. toN,.
prodotto | 3.Guasto valvola 3.Sostituire L'elettrovalvola.
ghiaccio. solenoide. 4.Sostituire la ventola di
4.Laventola di condensazione.
condensazione 5.Controllare la pompa
non funziona. di spruzzatura e la rete
5.Blocchi o guasti delfiltro.
della pompa di
spruzzatura.




It 1.Carenza idrica. 1.Controllare il siste-
compres- | 2.Ghiaccio pieno. ma di alimentazione
sorenon | 3.ILcompressore si dell'acqua [valvola di
funziona. arresta (la tempe- ingresso dell'acqua e
ratura del guscio tubo di alimentazione
& troppo altal. dell'acqual.
2.Estrarre un po’ di
ghiaccio.
3.Spegnere la macchina e
riawiarla 1 ora dopo.
La spia 1.Carenza idrica 1.Controllare e assicurarsi
delle spie nel sistema di che il sistema di alimen-
di carenza fornitura idrica. tazione dell'acqua sia in
d'acqua. 2.Valvola di ingresso buone condizioni, quindi
dell’acqua dan- riawiare.
neggiata. 2.Controllare la valvola di
3.Pressione acqua ingresso dell'acqua.
di rubinetto troppo | 3.Se si tratta di acqua di
bassa. rubinetto, la pressione
dell'acqua non deve
essere inferiore a 0,15
MPa.
La spia 1.C'é del ghiaccio 1.Controllare se la valvola
delle spie che non € caduto. a solenoide potrebbe
diguasto. | 2.Blocchio perdite essere aperta, in caso
del sistema contrario, sostituirla con
dell'acqua di una nuova.
spruzzatura. 2.Controllare la pompa
di spruzzatura e la rete
del filtro, controllare il
tubo di spruzzatura e
l'ugello, controllare il
collegamento del tubo di
spruzzatura.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura e richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
~<_—— 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-

bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Arktic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodatd aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoand califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

incdlzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-1

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

¢ Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

 Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

* Nu l3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucatdria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
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zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

 Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

» Nu asezati aparatul pe un obiect de inc3lzire (benzing, electri-
c3, aragaz cu carbune etc.).

¢ Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldura si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona In care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

. ATENTIE! RISC DE INCENDIU! Agentul
frigorific utilizat este R290. Este un agent
frigorific inflamabil, care este ecologic.
Desi este inflamabil, nu deterioreaza stra-
tul de ozon si nu creste efectul de sera.
Totusi, utilizarea acestui lichid de racire a

dus la o usoara crestere a nivelului de zgomot al aparatului.
Pe langa zgomotul compresorului, este posibil sa auziti lichi-
dul de racire care circuld prin sistem. Acest lucru este inevi-
tabil si nu are niciun efect advers asupra functiondrii aparatu-
lui. Tn timpul transportului si al configurarii aparatului trebuie
sd aveti grija ca nicio componentd a sistemului de récire sa
nu fie deterioratd. Scurgerile de lichid de racire pot deteriora
ochii.

ATENTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul de refrigerare pulverizat

pe piele poate provoca arsuri critice. Pastrati ochii si pielea

protejate. Daca se produc arsuri cu agent frigorific, clatiti
imediat cu apa rece. Tn cazulin care arsurile sunt grave, apli-
cati gheata si contactati imediat tratamentul medical.

AVERTISMENT! Asigurati o ventilatie suficientd in structura

nconjuratoare atunci cand o incorporati. Nu blocati nicioda-

ta aspiratia debitului de aer si orificiul de evacuare a aerului
pentru a mentine circulatia aerului.

AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul agentului frigorific.

AVERTISMENT! Nu utilizati aparate electrice in interiorul

compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului,

cu exceptia cazului in care acestea sunt de tipul recomandat
de producator.

e Nu puneti in interiorul sau in apropierea aparatului niciun
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produs periculos, cum ar fi combustibil, alcool, vopsea, ae-
rosoli cu un propulsor inflamabil, substante inflamabile sau
explozive etc.

* Dupa instalare, aparatul nu trebuie inclinat la un unghi mai
mare de 5° si trebuie sd asteptati 2h Tnainte de a-l conecta
la sursa de alimentare pentru a-L porni. Acelasi lucru este
valabil dacd aparatul este mutat dupd aceea.

 Daca aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-
mentare, este necesar sd asteptati 5 minute pana cand este
pornit din nou.

e Niciun alt aparat nu trebuie conectat la aceeasi priza ca la
acest aparat.

* Agentul de suflare cu spum3 utilizat este Ciclopentan in acest
aparat. Este foarte inflamabil.

* AVERTISMENT! Conectati numai la o sursa de apa potabila.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:

- zonele de bucatarie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;

- case de ferme;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- mediu de tip pat si mic dejun.

e Aparatul este conceput pentru a produce continuu fulgi de
gheatd. Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea apara-
tului sau la vatamare corporald.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impdmantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Top tarziu

Usa

. Cos de depozitare pentru gheata

. Comutator de alimentare

Panou de afisare

. Cablu de alimentare

. Supapad de admisie apa

. Tub de drengj

9. Picioare

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.
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Piese de schimb sau accesorii

(Fig. 2 de la pagina 4)

10. Ansamblu filtru de apa

11. Furtun de alimentare cu filtru de apa cu lungimea de 1,7 m
12. Furtun de evacuare a filtrului de apa 0,7 m lungime



13. Conector filtru x 2

14. Furtun de evacuare a apei

15. Saiba de etansare furtun de rezerva x 2

16. Cupa pentru gheata

17. Suport filtru

18.Suruburi x 4 pentru montarea ansamblului filtrului pe su-
portul filtrului

19. Cheie

Panou de comanda
(Fig. 3 de la pagina 4)
1. Butonul CURATARE pentru a incepe procesul de curatare.
Apdsati timp de 3 s pentru a intra in modul curat
2. Indicator de functionare
3. Indicator curédtare in curs
4. Indicator de eroare
a. cand indicatorul luminos de eroare clipeste o data in
mod regulat, senzorul de mediu ambiant este defect
b. cand indicatorul luminos de eroare clipeste de doua ori
n mod regulat, senzorul evaporatorului este defect
c. atunci cand indicatorul luminos de eroare clipeste de
trei oriin mod regulat, senzorul pentru gheata plind este
defect
d. cand indicatorul luminos de defectiune este aprins con-
tinuu, se opreste lipsa de apa si defectarea degivrarii
5. Indicator pentru gheatd plina
6. Nivelul apei este un indicator de nivel scazut al sculei

Pregatirea inainte de utilizare

« Tndepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

« Verificati daca dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-

cesoriile. n cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va

rugam sa contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-

lizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Consultati

==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezistentd
la cdldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

o Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

o Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instalare

ATENTIE: Orice lucrari de instalare, intretinere si reparatii tre-

buie efectuate numai de catre un tehnician calificat si autorizat.

o Verificati pentru a va asigura ca aparatul nu este deteriorat
sau c3 este livrat complet. In caz de deteriorare sau livrare
incompletd, NU utilizati aparatul si contactati imediat furni-
zorul.

o Verificati daca accesoriile sunt incluse.

. Tndepértati toate materialele de ambalare si folia de protectie
(dac este cazul).

o Asezati aparatul pe o suprafatd plang, stabila si sigura, care
poate sustine greutatea aparatului Tmpreund cu gheata cu
fulgi produsa in timpul utilizarii.

o Evitati expunerea la lumina directd a soarelui sau la surse di-

recte de cdldurd, cum ar fi aragazul, cuptorul cu caldurd etc.

e Asigurati-va ca distanta minima de 20 cm este mentinutd in
jurul tuturor laturilor aparatului pentru ventilare.

¢ Puneti aparatul astfel incat stecherul sa fie usor accesibil si
sa poata fi scos rapid din priza Tn caz de necesitate.

¢ Instalati aparatul langd racordul de alimentare cu apa.

Asamblarea ansamblului filtrului de apa

e Deschideti capacul ansamblului filtrului de apa. Scoateti
elementul filtrului si indepartati folia de plastic. Puneti la loc
elementul filtrului.

« Insurubati conectorii filtrului la ambele capete ale ansamblu-
lui filtrului de apa

* Montati ansamblul filtrului pe suportul filtrului folosind 4 su-
ruburi. Strangeti filtrul folosind cheia

Instalarea sistemului de alimentare cu apa
(Fig. 4 de la pagina 5)
A. Diametru conector furtun 3/4”
. Diametru conector furtun 1/2"
. Ansamblu filtru de apa
. Diametru conector furtun 1/2"
. Diametru conector furtun 3/4”
Diametru supapa de admisie apa 3/4
. Supapa de golire. Inaltimea orificiului de evacuare a apei
de canalizare trebuie s3 fie mai mica decat cea a masinii
I Furtun de alimentare cu filtru de apa 1,7 m lungime, partea
"
Il Furtun de alimentare cu filtru de apa 0,7 m lungime, partea
12
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e Conectati A, B, C, D, E, F, I, Il'in ordine

e Conectati furtunul de evacuare a apei la supapa de evacuare.
Tnaltimea orificiului de evacuare a apei de canalizare trebuie
sa fie amplasatd mai jos decat aparatul, astfel incat apa sa
poatd curge.

Nota: Intervalul presiunii de alimentare cu apa: 0,15 - 0,5 MPa.

Reductorul de presiune trebuie instalat dacd presiunea este

peste acest interval.

Instructiuni de utilizare

« Inainte de prima utilizare, curatati suprafata interioara si ex-
terioara a aparatului cu apa calduta si o laveta moale.

e Pozitionati aparatul intr-un loc bine aerisit, [asand un spatiu
de cel putin 150 mm in jurul tuturor laturilor, pentru ventilare.

e | 3sati aparatul sa stea singur timp de aproximativ o ora pen-
tru a depozita agentul frigorific. Asigurati-va cd s-a conectat
corespunzator la sistemul de alimentare cu apa.

* Apoi conectati la o prizd adecvata.

e Apasati comutatorul PORNIT / OPRIT de pe panoul de coman-
da pentru a porni.

¢ Apdsati si mentineti apasat butonul de curatare timp de 2 se-
cunde pentru a incepe curatarea. De data aceasta, indicatorul
.CLEAN" va fi PORNIT , pompa de apa va porni si va curata
timp de 30 de minute. Dupa finalizare, indicatorul ,CLEAN"
se va aprinde intermitent .

e Opriti aparatul si reporniti-l pentru a fncepe utilizarea.

* De asemenea, comutatorul PORNIT / OPRIT se aprinde in cu-
loarea verde. Aparatul incepe sa functioneze.

e Procesul de producere a ghetii este complet automat, consta
n mai multe etape, dupa cum urmeaza:
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Admisie apa ==> productie de gheatd ==> evacuare gheata
==> depozitare gheatd.

Apoi, Tmpingeti usa glisantd si utilizati o cupd pentru gheatd

pentru a scoate gheata.

e Cand recipientul de depozitare pentru gheatd este plin, in-
dicatorul “Rezervor de depozitare este plin” se va aprinde in
rosu si aparatul se va opri automat.

¢ Dupé ce gheata a fost indepartata, aparatul continud automat
productia de gheata.

* Nota: Din motive sanitare, trebuie s& eliminati gheata cu fulgi
produsa Tn primul ciclu pentru fiecare utilizare. Nu le utilizati
pentru bauturi sau pentru racirea alimentelor.

* Dacd alimentarea cu apd este insuficientd, indicatorul ,Ni-
velul apei este prea scazut” se va aprinde in rosu si aparatul
se va opri automat. Verificati alimentarea cu ap3 (furtun) co-
nectata la aparat.

¢ Dacd apare o eroare sau o eroare, indicatorul , Afisare eroare”
se va aprinde in rosu si aparatul se va opri automat.

¢ OPRITI aparatul apdsand comutatorul PORNIT / OPRIT si de-
conectati-l de la sursa de alimentare electricd atunci cand
nu este utilizat.

Note:

o NU PORNITI din nou aparatul imediat dupa oprirea automata
[cauzata de alimentarea insuficientd cu apd, recipientul cu
fulgi de gheata este prea plin, intreruperea curenta). Astep-
tati cel putin 3 ~ 5 minute pentru a evita deteriorarea com-
presorului.

e Verificati regulat conectorii furtunului de admisie si evacu-
are a apei pentru scurgeri sau deversari de apa care pot fi
prezente.

e Dacd aparatul nu este utilizat o perioadd lunga de timp, scoa-
teti capacul de evacuare din spatele aparatului. Stergeti re-
zervorul de apa folosind o lavetd uscatd si curata.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Curatare

Curatare automata

e Umpleti cutia cu apd cu un lichid de curatare special pentru
aparatul de facut gheatd. Porniti si apasati butonul de cura-
tare timp de 3 secunde pentru a incepe procesul de curatare.
Indicatorul luminos de curatare va fi APRINS in timpul proce-
sului. Procesul de curatare automata va dura 30 de minute si
nu poate fi intrerupt decat dacd opriti masina. Dupa ce ati ter-
minat, goliti cutia cu apa. Porniti din nou procesul de curatare
automata fara lichid de curatare. Daca este necesar, repetati
procedura inca o data pentru a clati lichidul de curdtare rezi-
dual. Scoateti dopul de scurgere din partea de jos a cutiei cu
apa, dupa scurgerea apei, montati-l la loc.

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.
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* Din motive de igiend, aparatul trebuie curdtat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

o Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

¢ Curatati condensatorul la fiecare 2-3 luni sau cand intensita-
tea apei din duza de pulverizare este slaba.

Procedura de curatare recomandatd pentru sistemul de apa
pulverizata:

(Fig. 5 de la pagina 5)

 Scoateti placa de apa a blocului.

* Scoateti raftul care pluteste in gheata.

(Fig. 6 de la pagina 5)
* Scoateti racordul conductei de pulverizare (tubul de silicon),
apoi scoateti conducta de pulverizare.

(Fig. 7 de la pagina 5)

o Utilizati unelte adecvate pentru a indeparta duzele de pulveri-
zare si clemele duzelor, ca directie una cate una.

o Folositi apa pentru a curata conducta de pulverizare si duzele
cu o perie moale.

(Fig. 8 de la pagina 5)

¢ Modul de scoatere a pompei de pulverizare.

Pasul 1: Desurubati suruburile aferente din partea din spate
a pldcii superioare, apoi scoateti placa superioara ca
directie.

Pasul 2: Acelasi mod de a scoate placa din spate.

(Fig. 9 de la pagina 6)

Pasul 3: Deconectarea stecherului pompei de pulverizare.

Pasul 4: Desurubati cele trei suruburi de pe capacul pompei
conform imaginii.

Pasul 5: Scoateti componentele pompei.

(Fig. 10 de la pagina 6)

e Trageti afara plasa filtrului pompei ca directie.

o Folositi apa pentru a curéta plasa filtrului cu o perie moale.
* La final, instalati toate piesele Tnapoi.

Tntretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

 Daca vedeti ca aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca existd o problemd, opriti- si contactati furnizorul.

o Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

« in cazul in care compresorul se opreste din orice motiv, cum
ar fi un deficit de apa, gheatd plind, oprire etc., nu il repor-
niti imediat. Il puteti reporni dup3 5 minute pentru a proteja
compresorul.

e Verificati regulat conectorii tuburilor de admisie si evacuare a



apei si scurgeti surplusul de apa care poate aparea.

* Daca aparatul de facut gheata nu va fi utilizat pentru perioa-
de lungi de timp, va rugam sa scoateti dopul de scurgere din
partea de jos a cutiei cu apa pentru a evacua surplusul de apa
din cutia cu apa. Apoi instalati-1 la loc. Stergeti captuseala
interioara a recipientului de depozitare pentru gheatd cu o
carpa curata.

e Drenaj: Scoateti dopul de scurgere din partea de jos a cutiei
cu apa, dupd evacuarea apei, montati-l la loc.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

¢ Trebuie acordata o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugadm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Problema Cauza posibila Solutie posibild

1.Tensiunea este
in afara limitei.

2.Temperatura
ambianta este
prea scazuta

Aparatul de fa-
cut gheata nu
functioneaza.

1.0priti masina, repor-
niti-o cand tensiunea
este normala.

2.Incercati din nou cand
temperatura ambianta

[sub 10°C). depaseste 10°C.
Compresorul 1.Scurgeri de 1.Reumpleti agentul
functioneaza, agent frigorific. frigorific si testati
darnus-a 2.Blocuri de scurgerile.
facut gheata. sistem de 2.Inlocuiti filtrul pentru
refrigerare. sistemul de umplere

3.Defectiune su-
papa solenoid.

4.Ventilatorul de
condens nu
functioneaza.

5.Blocuri sau
defectiuni ale

3.Tntzocu\ti supapa
electromagnetica.

4.Inlocuiti ventilatorul de
condensare.

5. Verificati pompa de
pulverizare si plasa sa

pompei de de filtrare.
pulverizare.
Compresorul 1.Deficitde apa. | 1.Verificati sistemul de
nu functio- 2.Gheata plina. alimentare cu apa
neaza. 3.Compresorul [supapa de alimentare

se opreste

[temperatura
carcasei este
prea ridicatd).

cu apa si tubul de

alimentare cu apa).
2.Scoate putina gheata.
3.0priti masina si repor-

niti-o dupa 1 ora.

Indicatorul 1.Deficit de apa 1.Verificati si asigu-
luminilor in sistemul de rati-va ca sistemul
pentru penuria alimentare cu de alimentare cu apa
de apa. apa. este in regula, apoi
2.Supapa de reporniti.
admisie aapei | 2.Verificati supapa de
este deterio- alimentare cu apa.
rata. 3.Daca este pentru apa
3.Presiunea apei de la robinet, presiu-
de la robinet nea apei nu trebuie sa
este prea fie mai mica de 0,15
scazuta. Mpa.
Indicatorul 1.Gheatanua 1.Verificati daca supapa
luminilor de cazut. electromagnetica
avarie. 2.Blocuri sau poate fi deschisd, in
scurgeri ale caz contrar, inlocuiti-o
sistemului de CU UNa noua.
apa pulveri- 2.Verificati pompa
zatd. de pulverizare si
plasa filtrului acesteia,
verificati conducta de
pulverizare si duza
acesteia, verificati
conexiunea conductei
de pulverizare.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionrii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.
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EAAHNIKA

Ayannté neAamn,

Lag euxaplaToUpe nou ayopacare auth Tn ouckeun Arktic. Ala-
BaoTe NPooEKTIKA auTo TO EyXELPidLo XpnoTn, divovtag dLaire-
pN NPoOCOXN 0TOUG KavoviopoUg acgpaieiag nou neptypdgovrat
napakatw, npwv and TNV Np@TN £yKATAGTAGN KAt Xphon auTig
TNG GCUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag

* XpnoluonoLelTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKO-

no yila Tov onolo oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPIDIL0.

0 kaTaokeuaoTng ev PEpeL euBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

KAnBnkav ano eopalyévn Aettoupyia kat akataMnn xpron.

. KINAYNOZ! KINAYNOL HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XEIPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL 0ag. Mnv

epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG GUOKEUNG OE VEPO N AMa

uypa. Mnv kpatdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUHEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TIG NAEKTPIKEG OUVOEDELG KaL TO Ka-

AWOLO YLa TUXOV ZNULEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, aNooUVOETTE TN

OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. OnolecdANoTe EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€eldt-

KEUWPEVO ATOWO YL TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.

MPOEIAOMOIHEH! Kard tnv TonoBetnon Tng 6UGKeEUNG, Opopo-

AoynaTe To KaA@ALo pEUPATOC e aopaleLa, av eivat anapairn-

T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpaBNyua, Znutd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc i Kivduvo napanarnpaToc.

MPOEIAONOIHZH! Epooov To @i ival otnv npiza, n oUokeun

elval ouvdedep€vn oTNV NapPOXn PEUPATOC.

MPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPO, TN ouVTAPNON A TNV anoBnkeuan.

YUVOEETE TN OUOKEUN HOVO O€ NPizZa e TNV TAON KaL T oUxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeyuéva n

Uypa xepta.

AWaTnPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

KpLG ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpécTe aPEOWE TIC OUVOETELG TpoPodociag. Mn xpnotuo-

noleite TN OUOKeUN pEXpLVa eAeyxBel and nioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnylov Ba npokakeéoel KvdUvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdeoTe To TPOPOOOTIKO OE pla eUkoha npooBaowun npiza,

GOTE VO UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N Z€0T@ avTIKelpeva Kat QUAGETE To HaKPELE ano avolxTh QwTLa.

Mnv tpaBare noté 1o kahwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOOUVOEDETE

anoé Tnv npiza, aAa va TpaBate navia 10 QLG.

o Mnv JETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN NG TO KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoeTe noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa
TNG GUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe aviikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUAG.

e Mnv apnvete noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapkela
NG XPNONG.

¢ 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva TOU £0TLATOPLOU, OE KaVTiveg
o€ pnap K.An.

* H ouoKeun auth dev Npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe
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UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavoTN-

TEC N ATOpa e EMELYN PNELplag KAl yVMONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat ano nawdia.

AlaTNPEITE TN CUOKEUN KALTIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HOKPLA

anoé natdid.

Mn xpnotlponoleite noté e€aptnuata n NpooBeTeq OUOKEUEG

€KTOG AMO AUTEG NOU NAPEXOVTAL E TN OUOKEUN A OUVLOTGVTAL

ano Tov KaTaoKEUaoTn. ALaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivdu-

VOG Yl TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znpta otn

OUCKEUN. XPNOLWOMOLELTE POVO yVNola €€aPTAPATA Kal NapeA-

KOpEva.

Mn XpnolponoLeiTe QUTA TN OUOKEUA e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTN N 0UoTNHA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo

[Bevzvokivnto, nAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN o€ AetToupyia.

Mnv TonoBerteire avrikelpeva enave oTn OUOKEUN.

Mn XpNOLWOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA O YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eU@AekTa UAKA. Na XxelpizeoTe nNavia TN oUOKEUN o€

optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BeppoTNTa KaL OTE-

YVh enLgavela.

H ouokeun dev eivat kKatTMnAN yLa eykataocTacn oe Xpo 6nou

pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

* ApnoTe xwpo Touhaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUA yia e€a-
€PLOPO KaTa TN XpHon.

* MIPOEIAOMOIHZH! Awatnpeite 0Aa Ta avoiypata e§agplopol oTn
ouokeun eheuBepa ano epnodia.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

* EGv 10 Kah@dlo Tpogodooiag €xel unooTel Znpla, npenet va
avTikataoTaBel and Tov KaTaoKEUAaTN, TOV AVTLIPO0WNO GEPBLG
TOU KATAOKEUAOTA h anoé dtopa He napopoLa npooovra, woTe va
ano@euxBel TUXOV Kivouvog.

o NMPOZOXH! KINAYNOZ MYPKATIAZ! To yu-

KTIKO PECO Mou xpnoldonoleirat eivat To

R290. Eivat eupAekto WukTikd nou elvat

@AKO Npog To neptBaMov. Av kat eivat eu-

(AekTO, dev Mpokalel znptd otn oTBada

TOU 0ZOVTOG Kal Oev QUEAVEL TO PALVOUEVO
Tou Beppoknniou. (J0T600, N XpPAGN AUTOU TOU YUKTLKOU UypOU
€xel 00NyNoeL o€ pikpn augnon Tng a1aBpng BopUBou Tng ou-
okeung. Ektoc ano Tov BopuBo Tou oupnieatn, pnopet va eiote
oe BEan va aKoUOETE T YUKTIKO va pEEL yUpw ano 1o aUoTnya.
AuTo ival avano@eukTo Kat Oev €xel kapia apvnTikn enidpaon
0TNV an6doon TNG CUOKEUNG. [TpENEL va NPOCEXETE KATA TN PE-
TaPOPA KAl TN PUBHLON TNG OUOKEUNG, WOTE va PNV unooTolv
ZNPLa pépn ToU oUOTAPATOG YUENG. H dlappon WUKTIKOU uypou
unopet va npokahéoet BAGBn ota patia.

* [IPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATQON! To wukTikd uypd mou
WekazeTal 01o Oéppa Unopet va npokaAéoelL Kpiola eykaupata.
AlaTnpeite Ta paTLa KaL 1o OEPUA NPOOTATEUNEVA. Z€ NEPINTWON
EYKQUUATWY aNo TO WUKTLKO PECD, EENAUVETE APEOWG pE KPUO
vePo. Ze NeplnTwaon nou Ta eykaupata eivat coBapd, epappooTe
nayo Kat ENKOWWVNOTE aUEowG Pe TNV LaTpikn Bepaneia.

* [TIPOEIAOMNOIHZH! Mapéxete enapkn e€aeplapod atnv neptBa-
houoa dopn kata Tnv TonoBetnon. Mnv gpazeTe noté Tnv avap-
poOGNON PONG a€pa Kat TNV €6000 aépa yia va dLaTnpnoETe TNV
Kukhogopia Tou agpa.

 MTIPOEIAOMOIHEH! Mnv npokaleite Znptd aTo YUKTIKO KUKAwHA.

* MTIPOEIAOMOIHZH! Mn xpnotponoleite NAEKTPIKEC OUOKEUEG



PEoa 0TOUG X@POUG anoBAKEUONG TPOPIUWY TNG CUOKEUNG,
€KTOG €4V €lval TOU TUNOU NOU GUVLOTA O KATAOKEUAGTAG.

e Mnv TonoBeteite enwkivduva npolovia, 6NwG Kauola, owo-
NVEUPa, Xp@UATA, PLAAEG AEPOZOA pE UPAEKTO NPowBNTIKO,
€UPAEKTEG N EKPNKTIKEG OUCLEG K.AM. HEOA A KOVTG 0T OU-
OKEUN.

* MeTd TNV €yKaTAOTAON, N OUOKEUN OEV MPEMEL va €XEL KALON
peyaAutepn ano 5° kat eival anapairnto va NepLpEveTe 2 MPEg
MpL TN GUVOEOETE OTNV NAPOXA PEUUATOG YL VA TNV EVEPYOMOL-
noere. To 1010 LoXUEL £av N OUCKEUN PETaKVNBel PeTa.

* Av n ouokeun éxet anevepyonotnBel 1 anoouvdeBel anod Tnv
napoxn peUpaTog, Npénet va nepléveTe 5 AenTa pexpiLva evep-
yonotnBet Eava.

* Kapia GAAn ouokeun Oev npénet va ouvoeeTat otnv idla npiza
JE QUTA TN OUOKEUN.

* To OLOYKWTIKO PECO and appmOeg UNKO nou xpnotponoteirat
eivat To Cyclopentane oe autn Tn ouokeun. Eival e€alpetika
eUPAEKTO.

* NTIPOEIAOMOIHZH! YuvdeoTe povo oe napoxn nocLou vepou.

MpoBAenépevn xpnan

® AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL YO OLKLAKA XPNON KAl NapOUOLES
€(QApPHOYEG ONWC:

- XOPOUG Kouzlvag NpoownikoU O€ KaTaoThKaTa, ypageia Kat
aMa epyaotakd neptBarovra-

- OYPOTLKEG KATOLKIEG,

- anod neldreg oe Eevodoxela, POTEN KAl M OLKLOTIKG NepL-
BaMovra,

- neptBaiov Tunou kpeBartiou Kat npwivou.

* H ouokeun €xel oxedLaoTel yla ouvexn napaywyn nNayou vipa-
owv. Onotadnnote GMn xphon Unopet va npokaAEceL Znptd oTn
OUOKEUN N TPAUUATIOPO.

* H Aetroupyla TNG oUOKEUNG yla onolovdnmnote Mo okono Ba
Bewpeirat eopalyévn xpnon Tng ouokeung. O xpnotng Ba ei-
val anokAELoTIKA UneuBuvog yla TNV akataMnAn xpnon Tng
OUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Autnh n ouokeun Ta€lvopeitat wg npoaTaasia katnyopiag | kat npe-
net va ouvdeBel oe npootateutikn yelwon. H yelwon petwvel Tov
kivouvo nAektponAn€lac napéxoviag €va kahwdlo dlapuUYNG yia
T0 NAEKTPLKO pEUp.

Autn n ouokeun otaBetel kahwdlo peupatog pe Buopa yelwang n
NAEKTPLKEG OUVOEDELG pE KaADOLO yelwong. Ot ouvdEaelg npénet
va elval owoTa eYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEC.

KOpta yépn Tou npoiovrog

[Ew. 1 oTn oehida 3)

1. Kopuopn apya

Mopta

Kaoog anoBnkeuong nayou

. AakonTng Tpogodoaiag

08ovn

KaAadio peupatog

BaABida napoxng vepou

. ZwAAvag napoxeTeuong

Modia

Mapatnpnon: To neplexdpevo autol Tou eyxelptdiou LOXUEL yia
0Aa Ta oTolXEla Mou ava@épovral, eKTOG €av opizeTal dlapope-
TIKG. H eppavion unopet va dlapepet and Tig LKOVOYPaPNOELS
nou eppavizovrat.

0 0~ o~ Ul A WN

AvraAAakTika h a§eoouap

(Ew. 2 oTn o€hida 4)

10. Zuykpotnpa gikrpou vepoU

1. EUkapntog owAnvag eloodou giktpou vepou pnkoug 1,7 m

2. EUkapnToc owAnvag e§0d0u pirpou vepou pnkouc 0,7m

3. LOvdeapog piATpou x 2

4. EUkapnToc owAnvag anootpayylong vepou

5. AvtaMakTIKn podéla aTeyavonoinong eUKAPNToU owAnva x 2

6. Mnaha nayou

7. Baon piktpou

8.Bideg x 4 yia TonoBétnon Tng dlatagng ¢ikrpou otn Baon
@iktpou

19. Khetdt

Mivakag eAéyxou

(Ek. 3 oTn oeAida 4)

1. Koupni KABAPIZMOY yia va ekvnoet n dladikaota kabapt-
opou. MMathote 10 yia 3 Geut. yia va eloéNBeTe oe Aetroupyla
kaBaplapou

2. 'Evdelgn Aetroupyiag

3. ‘Evdelén kaBaplopou e eEEMEN

4. 'Evdelén opaiyatoc
a. otav n Auxvia opaApatog avaBoaBnvet pia popa TaKTIKE, 0

atBntnpac neptBarlovrog eivat eEAaTTWPATIKOG
b. otav n Auxvia opaAdatog avaBooBhvel dU0 POPEG TAKTIKA,
0 atoBntpag e€atuloth eivat eEAATTWHATIKOC
. 61av n Auxvia opaAuatog avaBooBAvel TPELG POPEG TaKTL-
Kd, 0 alBnTApag NANpwoNg nayou eivat EAATTWHATIKOG
d. otav n Auxvia BAGBNG eival ouvexmg avappévn, eppavizet
EMeLyn vepou kat anotuxia dlakonng
5. 'Evdelgn yeparou nayou
6. H o1aBpn vepou eivat évoelgn xapnAng otabunc epyaleiou

MpoeTowyacia npwv ané Tn xpnAon

* Apalp€aTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAGia Kal T0 NePLTU-
Awypa.

o EAéyETe OTL N oUOKeUN elval oe KaAn KaTtaoTaon Kat pe 6Aa Ta
napeAkopeva. Ze nepinTwon ateAoug N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVACTE QUEOWG [E TOV NpopnBeutn. e autn Tnv
nepinTwaon, Pn XpnotonoleiTe TN OUCKEUN.

* KaBaplote 10 €€apthpaTa Kat Tn GUCKEUA npv ano tn xpnon
[BA. ==> KaBapiopog kat ouvnpnan).

* BeBalwBeire 011 n ouokeun eivat evieAag oteyvn.

¢ TonoBeTnoTe Tn oUOKeUN O€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppodTnTa enwpavela, n onoia eivat a0QAANG yla NITOMEG
vepou.

o QuAGETe TN ocuokeuacla €av oKoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

o QUAGETE TO EYXELPLOLO XPAONG yLa HEMOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoleldpatwyv anod Tnv KAaTaokeun, N OUOKEUN

unopel va eknépyel EAapLa oopun Katd Tn OLAPKELD TWV NPWTWV

Aywv xpnoewv. Auto elvat puoloAoyiko kat dev anoTehel EvOeLEn

ehatTmpatog N kwolvou. BeBalwBeire 611 N ouckeun aepizeTat

KaAd.

Eykatdctacn

MPOXOXH: Onowadnnote epyacia eykataoTaong, oUVINPNONG
Kal €MLOKEUNG NPENEL va eKTEAELTAL HOVO ano eEELOIKEUPEVO Kal
€E0UCLOOOTNHEVO TEXVIKO.

o EAéyEre yia va BeBawwBelre 0Tt n cuokeun dev xel unoaTel gn-
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@ n o1t éxel ohokAnpwBel n napadoon. Xe nepintwon zZnplag
N areholg napadoong, MH xpnatgonoleire TN ouokeun Kat ent-
KOWWVAOTE APEOWG HE TOV NPOUNBEUTA.

o EAéyEre OTL nepthapBavovral Ta napehkopeva.

* ApalpeoTe 6Aa Ta UNKG OUOKeEUaolag Kat TNV MpoOTATEUTIKN
peuBpavn (eav unapxel).

* TonoBeTnoTe Tn cUCKeUn oe ninedn, oTaBepn KaL aoan ent-
@avela, nonota unopet va otnpi€et o Bapog TNG OUOKEUNG pagt
HE TOV NAyo vipadag nou Napayetal kata T xpnon.

* Ano@uyete Tnv £KBeon o€ GPEO NAMAKO PWG H 0€ AUEDN NNYA
BeppotnTac, ONwe kouziva, poupvo BeppoTnTag K.AM.

* BeBawwBeire ot dlatnpeirat anootaon Toukaxtatov 20 cm yUpw
ano OAeG TIG MAEUPEC TNG CUCKEUNG YLa 0KOMOUG OEPLOOU.

¢ TonoBeTNOTE TN OUCKEUN € TETOLOV TPOMO WOTE TO QLG Va €lvat
eUkoAa npooBactyo kat va pnopet va aatpeBet ypnyopa ano
TNV UNOJOXN TNG OE NEPLNTWON AVAYKNG.

* PuBpioTe TN cuokeun kovTd TN CUVOEON NAPOXNG VEPOU.

LuvappoAoynoTe Th Stdtagn Tou ikTpou vepol

* Avoi€Te T0 KGAuppa TNG OtaTagng Tou piktpou vepou. Apatpgate
T0 0TOLXE0 TOU PIATPOU KaL APALPEDTE TNV NAAOTIKN pepBpavn.
EnavaronoBetnote 1o otowxeio Tou pikrpou.

* BidwoTe Toug cuvdEopoUG Tou (IATpoU Kat oTa dUo Akpa TG
otatagng Tou piATpou vepou

 JuvappoloyhaTe Tn dLdTagn eiAtpou oTn Baon Tou GiATpou xpn-
olponolvag 4 Bideg. Lpi€re 1o pikrpo xpnotponotmvrag kAL

Eykaraotnote To aUoTnpa napoxng vepol

(Ew. 4 o1n o€hida 5)

A. Aapetpog ouvdeapou eukapntou owhnva 3/4”

. Mapetpog ouvdEapou ekapntou owhnva 1/2°

. Luykpotnua giktpou vepou

. Mapetpog ouvdEapou ekapntou owhnva 1/2°

Auapetpog ouvdeapou eukapnTou owhnva 3/4”

Awpetpog BaABidag napoxng vepou 3/4”

BalBida anoatpayylong. To Uyog Tng €€000U anoxETeuong

NPENELVa elval XaunAdTEPO anod Tn pnxavn

Eukapntog owAnvag eloaywyng @ikrpou vepou pnkoug 1,7 m,

egaptnua 11

II. EkapnTog owAnvag eloaywyng giktpou vepou prkoug 0,7 m,
egaptnua 12

®@ Mmoo

e Juvdeote ta A, B, C, D, E, F, I, Il dladoxika

* JuvOeaTe Tov eUKapnTo cwAnva anootpayyong otn BaABida
anooTpayylong. To UYoc TNG €6600U AMOXETEUONG MPEMEL Va
Bploketat xagnAdTepa ano Tn GUOKEUN, £T0L WOTE va Unopet va
PEUOEL VEPO.

Inpeiwon: To eUpog nieong napoxng vepou eoodou: 0,15 - 0,5

MPa. Eav n nieon Bpioketal ndvw anéd auté 1o epog, Ba npenet

va eykataoTaBel pelwtnpag nieang.

0dnyieg Aettoupyiag

e [lpwv anoé v npwtn xpnon, kaBaploTe TNV E0WTEPIKA Kat e6w-
TEPIKN ENLPAVELD TNG CUOKEUNG PE XALapo VEPO Kal €va YaAako
navi.

¢ TonoBeTNOTE TN GUOKEUN 0€ KAAG OEPLZOPEVO XWPO, APAVOVTAG
Kkevo Touhdxtatov 150 mm yUpw ano 6Aec TG MAEUPEG yia oKo-
noug aepLopou.

* AQNOTE TN OUOKEUN POVN TNG Yyl NEPLNou pia wpa yla va Kara-
kaBioeL To YUKTIKO peco. BeBalwBelre 0T ExeTe oUVOEDEL 0WATA
HE TO 0UOTNPA NAPOXNG VEPOU.
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* TN OUVEXELQ, OUVOEOTE OE KATAMNAN Npiza.

* Miéate npog 1a katw 1o dtakontn ON / OFF atov nivaka eAéyxou
Y10 va EEIVATEL.

o [iéaTe naparerapéva 10 Koupnt kaBaplopol 2 Oeutepode-
nTa yua va Eekvnoel o kaBaplopoc. Auth Tn gopa, n €voeLEn
«CLEAN» Ba eivat avappévn, n avilia vepou Ba evepyonotn-
el kat Ba kaBapiotel yia 30 Aentd. Metd 10 TEAOG, N €vOEIEN
«CLEAN» Ba avaBoaoBnvel .

* ANEVEPYOMOLNCTE TN OUOKEUN KAl EMAVEKKWVACTE TN OUOKEUN
YL va EEKWVAGETE TN XpNon.

* Eniong, o dwkontng ON / OFF avaBel pe npaowo xpwpa. H
OUOKEUN apxizet va Aetroupyet.

* Hdwadikaoia napaywyng nayou eivat evieAwg autoparn, anote-
Aeitat ano 0lGpopa oTaoLa, ONWE NAPaKATw:

Eloodog vepou ==> napaywyn nayou ==> ektivagn nayou ==>
anoBrkeuon nayou.

YT ouvéxela, MLEATe Tnv NopTa ohicBnong kat xpnaolponotnoTte

0£00UAd NAYOU YLa Va aQalpETETE TOV NAYO.

* Orav n BAkn anoBhkeuonc nayou yepioel, n évdelEn «H de€a-

peva anoBnkeuong eivat yeparn» Ba avayet Pe KOKKIVO Xphpa

Katn ouokeun Ba oTapathoeL va Aetroupyet autopara.

MoAwg apalpeBei o Ndyog, N cUOKEUN ouvexizel TV napaywyn

nayou autopata.

Inpeiwon: Ma Adyoug uytlewng, Ba npénel va anoppinTete Tov

nayo vipadag nou Napdayetal oTov NPmTo KUKAO yLa kaBe xpron.

Mnv Ta xpnotponotelre yia nota n kpua TPOPLA.

Av n napoxn vepoU eivat avenapkng, n évdeten «H otabun Tou

vepoU eivat oAU xapnAn» Ba avayel pe KOKKIVO Xp@ua Kat n

ouokeun Ba otapatnoetl va Aetroupyel autopata. EAéyETe tnv

napoxn vepou (eukapntog cwhnvag) nou eivat ouvdedepévog
0TN OUOKEUN.

Ye neplntwon o@algatog n aoroxiag, n €vdel€n “Epgpavion

opaAuatoc” Ba avayel Je KOKKIVO XpOpa Kal n ouokeun Ba

dlakoYeL autopata Tn Aetroupyia Tng.

AnEvEPYONOLACTE TN CUCKEUN MLEZOVTAG NPOG TA KATW TO OLAKO-

nmn ON / OFF kat anoouvdeate T ano Ty NAEKTPLKA Napoxn

6Tav eV TN XPNOLUOMOLELTE.

INUELWOELG:

o MHN evepyonoleire £ava Tn 0UOKEUN QUECWG PETA ANO QUTOHA-
T0 TEpHATIOPO Aetroupyiag (\oyw avenapkoUg mapoxng vepou,
unepBohikng nAnpwong Goxelou nayou vipadwv, OLAKONNG
peuparog). Mepipévere Toukaxwotov 3 ~ 5 Aentd yia va ano@uye-
TE ZNULEC OTO QUPNLEDTN.

o EAéyXETE TAKTIKG TOUG OUVOEOPOUC TOU OWANVa €10000U Kal
€€000U vePOU yLa TUXOV dlappon n unepxethon vepou.

e Eav n ouokeun dev xpnowgonotnBel ya peyaho xpovikd Od-
oTnpa, §eBlowaTe To KAAUPPG ANOOTPAYYLONG OTO Mi0W PEPOG
TNC OUOKEUNG. LKoUNioTe T0 doxelo vepoU XpNOLHOMNOLMVTAC €va
oTeyvo, kabBapo navi.

KaBapiopdg kat cuvrnpnen

¢ NIPOZOXH! Anoouvdgete navia TN GUOKEUN anod TNV napoxn
PEUPATOC KAl TNV WUXETE MpLv and Tnv anoBnkeuan, Tov kaba-
pLOPO KaL T ouvTRpNanN.

* Mn xpnotporoteite nidaka vepoU n argokaBaploth yia Tov
KaBaplopo Kal pnv onp@XVETE TN OUOKEUR KATw ano 1o vepo,
kaBwg Ta e€apthuara Ba Bpaxolv kat pnopel va npokAnBet
nAektponAngia.

o EGv n ouokeun Oev dlatnpelrat ae Kakn kataoraon kabaptorn-
TaG, QUTO Propel va eNNPeAcEL apvNTIKA T OLAPKELD ZWNG TNG



OUGKEUNG KL vVa 00NyNOEL 0€ ENKIVOUVEG CUVBNKEG.

KaBapiopog

Auroparog kaBaptopog

o [epiote 10 KIBWTLO vepoU pe Aiyo €1dikd kaBaploTikd uypd Tng
nayopnxavng. Evepyonotnote kat natnote 1o koupnt kaBapt-
opoU yia 3 OeuTEPOAENTA yia va EEKLVNCEL N NPOOJOG TOU Ka-
Bapiopou. H evdetkTikn Auxvia kaBaplopoU Ba eival avappévn
katd Tn dladikaoia. H dwadikacia autopatou kabBapiopol Ba
owapkeoet 30 Aentd Kat Oev unopel va dlakonet av dev anevep-
YOMOINOETE TO pnxavnua. Apou TEAELOETE, anooTpayyloTe 10
KiBwrio vepou. Tekwnate Eava Tn dladikacia autopatou kaba-
plopou xwplg uypo kaBaptopou. Eav eivat anapairnto, enava-
AaBete Tnv GAAN pia gopa yia va EenAlvete To Uypo kaBaplopou
nou éxel anopeivel. TpaBnEte npog Ta €€w TNV TGNa anootpay-
YLONG 0TO KATW PEPOG Tou KIBwTlou vepou, apou anootpayytoTel
T0 vEPO, TOMOBETNOTE TNV Eava.

* KaBaplate Tnv kpUa e€wTepikn entpavela e €va navi n opouy-
Yapt EAAPPOC VOTIOPEVO WE AMLO dLaAUPa 6anouvioU.

* lla Aoyoug UYLEWVAG, N 0UOKEUN Npénet va kaBapizetat npw kat
PETA TN XpAON.

* Ano@uyeTe TNV ENAPN VEPOU PE Ta NAEKTPLKG €EapTApATA.

* KaBapioTe 1o e0wTEPIKO TOU DOXELOU pE PN ANOEECTIKO AMOPPU-
navTko Kat EenAuveTe e kabapo vepo.

o [lote un BuBizeTe Tn cuokeun o€ vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnotponoteirte noté oxupd kaBaploTika, AeLavrika opouy-
yapta h kaBaploTika nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
atoahoouppa, HETAMIKG epyadela n alxpnpd aviikelpeva yla
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteire Bevzivn A dtahutec!

o Kavéva e€aptnpa Oev elvat aopaAég yia nAUGLUO aTo NAUVTAPLO
ATy,

» KaBapizete 10 oupnukvw kabe 2-3 prveg h otav n évraon Tou
VEPOU ano T0 akpopUaLo Yekaouou eivat eEacBevnpévn.

LuvioT@yevn dladikagia kaBaptapol yia To 0UGTNHA YEKAGHOU
vepoU:

(Ew. 5 oTn oeAida 5)

* ApalpEoTe TNV NAGKETA VEPOU TOU PMAOK.

 TpaBn€re npog Ta £€w T0 PAPL NOU NEPTEL NAVW OTOV NAYO.

(Ew. 6 oTn oeAida 5)
o Apatpéate Tn oUvdeon Tou owAAva Yekaopou [tov owAnva ot-
NKOVNG) Kat, 0T GUVEXELD, APALPETTE TOV OWANVA YEKATHOU.

[Ew. 7 oTn o€Aida 5)

o XpnotonotnoTe Ta kataMnAa epyakeia yla va apalpécete Ta
aKpoPUOLa PEKAOHOU KaL TOUG OPLYKTAPEC TV OKPOPUOLWY WG
kateUBuvon €va npog éva.

* XpnotonotnoTe vepd yia va kaBapioeTe Tov owhAva Yekaopou
Kal Ta akpo@Uola pe pta paiakn Bouproa.

(Etk. 8 oTn ogAida 5)

o [lag va apalp€oeTe TNV aviAia Yekaopou.

Bnpa 1: TeBiowore TG oxeTikeg Bideg o0 Niow péPog TG navw
NAGKAG KalL 0TN OUVEXELD AQALPEDTE TNV NAVK NAGKA WG
kareuBuvan.

Bhpa 2: Me Tov idlo Tpono agaipeong Tng niow NAGKag.

(E. 9 oTn oehida 6)

Bnpa 3: AnooUvoeon Tou Buopatog Tpogodootag Tng aviAlag ye-
Kaopou.

Bnpa 4: TeBidwore 11¢ TpeLg Bideg 10 kaAuppa TG aviAlag oUp-
(Qwva pe TNV eKOVa.

Bnpa 5: TpaBngre npoc 1a £€w Ta e€aprnpata Tng aviAlag.

(Ek. 10 oTn oeAida 6)

* TpaBnEre npoc Ta £€w To diXTU PiATpOU TNG avTAlaG WG KaTeu-
Buvon.

* XpnotuonothaTe vepo yia va kaBapioeTe To NAypa Tou giATpou
e pla pahakn BoUptoa.

* Télog, TonoBethoTe niow 6Aa Ta e€apThpaTa.

Luvtipnon

o EAEyxeTe TAKTIKG TN AELTOUPYLO TNG OUOKEUAG yLa TNV anopuyn
00Bapav aTuxnpaTey.

 Eav dlaniotmoete 011 N oUokeun Oev Aettoupyel owoTa N OTL

unapxet NpoBANKa, GTAUATAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE, anevep-

YOMOLAGTE TNV KAl EMNKOWWVACTE [E TovV NpopunBeuTn.

‘OAeg ol epyacieg ouvInPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG

NPENELVA NPAyHaATonololvTaL ano e€ELOIKEUPEVOUC KAl 60UOL-

000TNHEVOUG TEXVLKOUG N VO OUVLOTGVTAL N6 TOV KATAOKEUAOTNA.

EGv o oupnieotng otaparnoet yla onotovdnmnote Aoyo, onwg

EMeLPN vepoU, NAYOG YEPATOG, ANEVEPYONOINON K.AM., pnv Tov

EMNAVEKKIVAOETE PEOWG. Mnopeite va TNV enavekknoeTe 5

AENTA apyoTEPA YO VO NPOCTATEWETE TO CUUMLEDTA.

EAEyxeTe TAKTIKG TOUG OUVOEOHOUG TwV OWARVWY £L0600U Kat

€€000U vEPOU Kal anocoTpayyizeTe 1o Pikpd nAedvaopa vepou

nou UNopet va NPOKUYEL.

Eav n nayopnxavh dev xpnotuonotnBet yia peydAa xpovika da-

oTAparta, 1paBRETe €6w TNV TANG ANOCTPAYYLONG OTO KATW PEPOG

ToU KIBwTiou vepou, woTe va anoaoTpayyloTel n neplocela vepoU

0T0 KIBATLO VEPOU. 1TN OUVEXELD, EYKATAOTACTE TO £avA. ZKOUNi-

0TE TNV E0WTEPLKN €NévOuan Tou doxelou anoBhkeuang nayou

pe éva kabapo navi.

* Mapoxeteuon: TpaBnEre €€w TNV TGN AN0OOTPAYYLONG OTO KATW
pEPOG Tou KIBwTiou vepOU, apoU anoaTpayyLoTel To vepo, Tono-
Betnote Tnv Eava.

Metagopad kat anoBrkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N CUOKEUN
éxel anoouvdeBel anod Tnv Napoxn PeUPATOG Kat EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* QUAGOOETE TN OUOKEUN O OPOoEPO, kaBapod Kat oTEYVO XWpo.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikelueva enavw oTn OUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

e Mnv peTakivelte Tn oUOKeUN eve BpiokeTat oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN aMNo TNV Napoxn peUPATog OTav Tn PETaKL-
VelTe Kal KpAaTNOTE TNV OTO KATW PEPOG.

* [dlaitepn npoooxn npénet va Oivetal Kata Tn petakivnon A
HETa(OPA Tou pnxavapatog Aoyw Tou Bapoug Tou. Me TouAa-
XloTov 2 dTopa N xpnalgonoleviag TpoxnAato. MetakivaoTe To
pnxavnpa apyd, NpooeKTIKG Kal NoTé o€ KALon peyaAutepn ano
45°.
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Avtiger@nion npoBAnpatwv

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owoTd, eNEYETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtdAupa. Eav e§akohouBelte va pnv pnopeire va Aoete 1o
npoBANpa, ENKoWWVNOTE PE Tov NPopNBeUTA/NapPOX0 UNNPEDL-

QV.

MpoBAnpa

MBavn auria

MBavn Avon

H nayopnxavn
Oev Aetroupyet.

1.H 1aon eivat extog
oplav.

2.H Beppokpaoia
neptBaMovrog
€ivaL noAU xapnAn
(karw and 10°C).

1.Anevepyonotnate 1o
UNXAVNPa, ENAVEKKL-
VAQTE T0 6TV N TGON
elvat Kavovikn.

2.Mokaarte Eava
otav n Beppokpaoia
neptBaMovTog eivat
navw ano 10°C.

0 oupnieaTng
Aetroupyet,
aMa Oev napa-
YeTat nayog.

1. Mappogg YukTL-
KoU JETOU.

2.Mn)ok ouoTnpa-
T0G YUENG.

3.Actoxia nhke-
KTPOHAYVNTIKAG
BaABidac.

4.0 aveplothpag
OUPNUKVWONG OeV
Aetroupyet.

5.Mnhok aviAiag
Wekaopou h
BAGBN.

1. AvanAnpaote T0
WUKTLKO PEDO Kat
eAéyEre T Olappon.

2. Avrikataornote To
oiATpo yia 10 ouoTN-
pa nnpwong N,

3. AvrikaraoTnote TV
NAEKTPOUAYVNTIKA
BaABida.

4. AvikataoTnoTe Tov
QVENLOTAPT OUPNU-
KVQONG.

5.EAéy€re Tv avihia
WEKAopoU kat To
0lKTUO IATPWY TNG.

0 oupnieotng
Ogv Aetroupyet.

1. EMewn vepou.

2.0 nayog eivat
yeparoc.

3.0 oupnteomng
orapara n
Beppokpaota Tou
KeEAUPOUG ivat
oAU uynAn).

1.EAéy€re 0 ouoTNpa
napoxng vepou
(BaABida ewbdou
VEPOU Kal owAnvag
NapoXNG Vepou).

2.Byake Aiyo nayo.

3.Anevepyonotnate
TO UNXAVNPQ Kat
€NAVEKKWAOTE TO 1
©pa apyoTepa.

H évoen g
EMewync vepou
avaBet.

1."EMewn vepou a1o
0U0TNUa Napoxng
vepou.

2.H BaABida napo-
XNG vepoU €xel
unooTel Znpta.

3.MoAU xapnAn ni-

€on vepou Bpuong.

1.EAéy€re kat BeBatw-
Belre oTLT0 OUOTNHE
napoxng vepou elvat
eVIAEeL Kal katonw
EMAVEKKIVACTE T0.

2.EAéy€re T BaABida
napoxng vepou.

3.Edv npokewrat ya
vepd Bpuong, n
niean Tou vepou
Ogv npéneLva eivat
xapnAotepn and 0,15
Mpa.

H évdeln
npoBAnparog
avaBeL.

1.Ynapxet nayog
nou dev €xel
neoeL.

2.Mn)ok ouotnpa-
T0G VEpOU YeKa-
opou i dLappon.

EXéyEre eavn
OWANVOELONG
BaABida pnopet va
elvat avowxtn, eav
OXL, QVTLKATAOTAOTE
NV pe Vvéa.
2.EAéy€re Tv avrhia
WEKAopoU Kat To
dikTuo piATpwv TG,
eAéyETe Tov owAnva
WEKAOpOU Kat To
akpoQUalo, ENEyETE
n 00vdeon Tou
owAnva Yekaopou.
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Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal NapouoLazeTal eviog evog ET0UG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpedv ENLOKEUN N avtikaraotaon, ge v npotnoBean
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatgonotnBel kat ouvtnpnBel oupwva e
TLC 00NYIEC KAl dev €XEL UNOOTEL 0MOLAdNNOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta voptda dlkawwpara oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUnTeTaL anoé eyyunon, dnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke Kal aupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
TUp@va pe TV NOAUTIKA Jag yla Tn ouvexn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAGgoupe TIC NpodLaypape npoio-
VTWV, CUOKEUAoLag Kat Tekpnplwaong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Karta Tov naponAwpo TG ouokeung, To npoiov dev
npeneL va anoppintetal pazi pe GAAD olklaka
anoppiupara. Avr” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyete Tov anéBAnTo e€onAopd oac napadi-
dovrag Tov o éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
pn ThpNON autou Tou Kavova pnopet va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTA cUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnaTou e€0NALoHOU 0ag
Kata Tn atyun Tng anoppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
QUOLKQV Ndpwv Kal Ba dlaopalioet 6TL avakUKAGVETaL pe TpOMO
nou npoaotatevel v avBpmnivn uyeia kat To neptBarov.

lta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®WON, EMKOWWVACTE [E
TNV TOMIKN €Talpeia ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTaOKEUAOTEG
Kat ot eloaywyeig 0ev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyacia Kal TNV olkohoylkn anoppwyn, eite aneubelag
elte p€ow £vOG ONPOGLOU OUCTANATOG.

YEPBIZ EAAAAOYL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam $to ste kupili ovaj Arktic uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste



izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Ciscenja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

* Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

* Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

* Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okolnostima.

 Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

o Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moZe
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

. OPREZ! RIZIZANJE POZE! Koristeno ras-
hladno sredstvo je R290. To je zapaljivo
rashladno sredstvo koje je ekoloski pri-
hvatljivo. lako je zapaljiv, ne oStecuje
ozonski omotac i ne povecava efekt sta-

klenika. Medutim, uporaba ovog rashladnog sredstva dovela
je do blagog povecanja razine buke uredaja. Osim buke kom-
presora, mozda ¢ete moci Cuti kako rashladno sredstvo tece
oko sustava. To je neizbjezno i nema nikakvog Stetnog utjeca-
ja na rad uredaja. Tijekom transporta i postavljanja uredaja
potrebno je paziti da nijedan dio rashladnog sustava nije oSte-
¢en. Curenje rashladnog sredstva moZe ostetiti oci.

* OPREZ! RIZIZICI OD BURNSA! Tekucina za hladenje koja se
raspruje na kozu moze uzrokovati kriticne opekline. Drzi-
te oci i koZu zasticenima. Ako dode do opeklina rashladnog
sredstva, odmah isperite hladnom vodom. U slucaju da su
opekline teske, primijenite led i odmah se obratite lijecenju.

* UPOZORENJE! Osigurajte dovoljnu ventilaciju u okolnoj
strukturi prilikom ugradnje. Nikada ne blokirajte usisavanje
iizlaz zraka radi odrzavanja cirkulacije zraka.

* UPOZORENJE! Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva.

* UPOZORENJE! Ne koristite elektricne uredaje u odjeljcima za
Cuvanje hrane uredaja, osim ako nisu one vrste koje preporu-
Cuje proizvodac.

* Ne stavljajte nikakve opasne proizvode, kao Sto su gorivo, al-
kohol, boja, aerosolne limenke sa zapaljivim gorivom, zapalji-
ve ili eksplozivne tvari itd. u ili blizu uredaja.

 Nakon ugradnje uredaj se ne smije nagnuti pod kutom vecim
od 5% i potrebno je pricekati 2 sata prije spajanja na napajanje
da biste ga ukljucili. Isto vrijedi i ako se uredaj nakon toga
pomakne.

e Ako je uredaj iskljucen ili iskljucen iz elektricne mreZe, po-
trebno je pricekati 5 minuta dok se ponovno ne ukljuci.

¢ Nijedan drugi uredaj ne smije biti ukopcan u istu uti¢nicu kao
s ovim uredajem.

* Koristeno sredstvo za puhanje pjene je Cyclopentane u ovom
uredaju. Vrlo je zapaljiv.

* UPOZORENJE! Spojite samo na dovod pitke vode.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kuc¢anstvu i za slicne
namjene kao $to su:

- kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i dru-
gim radnim okruzenjima;

- poljoprivredne kude;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim vrstama okolisa;

- OkruZenje s no¢enjem i doruckom.

e Uredaj je dizajniran za neprekidno stvaranje pahuljica leda.
Svaka druga uporaba moze dovesti do ostecenja uredaja ili
tjelesnih ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim priklju¢cima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljuci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.
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Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Top kasno

Vrata

. Bin za pohranu leda

. Prekidac napajanja

. Ploca zaslona

. Kabel za napajanje

. Ventil za dovod vode

. DrenaZna cijev

Stopa

Napomena: SadrZaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

O 0 ~os Ol W

Rezervni dijelovi ili pribor

(SL. 2 na stranici 4)

10. Sklop filtra za vodu

11. Ulazno crijevo filtra za vodu duljine 1,7 m
12. Odvodno crijevo filtra za vodu duljine 0,7 m
13. Prikljucak filtra x 2

14. Cijev za odvod vode

15. Rezervni brtveni umetak crijeva x 2

16. Ledena Zlica

17. Drzac filtra

18. Vijci x 4 za montazu sklopa filtra na drzac filtra
19. Klju¢

Upravljacka ploca
(Slika 3 na stranici 4)
1. Gumb CLEAN za pocetak postupka ¢is¢enja. Pritisnite ga za
3s da biste usli u isti nacin rada
2. Indikator rada
Indikator ¢iscenja u tijeku
4. Indikator pogreske
a. kada svjetlo pogreske treperi jednom redovito, senzor
okoline je u kvaru
b. kada svjetlo pogreske treperi dvaput redovito, senzor is-
parivaca je neispravan
c. kada svjetlo pogreske treperi tri puta redovito, senzor
punog leda je neispravan
d. kada je svjetlo pogreske stalno ukljuceno, ispada nesta-
Sica vode i uklanjanje kvara
5. Indikator punog leda
6. Razina vode je indikator niske razine alata

w

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe otistite pribor i uredaj (pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priruénik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka uredaj tijekom prvih
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nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li
uredaj dobro prozracen.

Instalacija

PAZNJA: Sve radove instalacije, odrZavanja i popravaka smije

izvoditi samo kvalificirani i ovlasteni tehnicar.

e Provjerite je li uredaj neostecen ili potpuno isporucen. U
slucaju ostecenja ili nepotpune isporuke, NEMOJTE koristiti
uredaj i odmah se obratite dobavljacu.

* Provjerite je li dodatna oprema ukljucena.

« Uklonite sav materijal za pakiranje i zatitnu foliju (ako je
primjenjivo).

¢ Uredaj postavite na ravnu, stabilnu i sigurnu povrsinu koja
moze podrzati tezinu uredaja zajedno s pahuljicom leda proi-
zvedenim tijekom uporabe.

o Izbjegavajte izlaganje izravnoj suncevoj svjetlosti ili izravnom
izvoru topline poput Stednjaka, toplinske pecnice itd.

o Uvjerite se da je najmanje 20 cm udaljenosti oko svih strana
uredaja radi ventilacije.

 Uredaj postavite tako da je utikac lako dostupan i da se u slu-
¢aju nuzde moze brzo izvaditi iz uticnice.

* Postavite uredaj blizu prikljucka za dovod vode.

Sastavite sklop filtra za vodu

« Otvorite poklopac sklopa filtra za vodu. Izvadite filtar i uklonite
plasti¢nu foliju. Vratite filtar.

o Pricvrstite prikljucke filtra na oba kraja sklopa filtra za vodu

* Sastavite sklop filtra na drzac filtra pomocu 4 vijka. Zategnite
filtar pomocu kljuca

Ugradite sustav dovoda vode

(SL. 4 na stranici 5)

A. Promjer prikljucka crijeva 3/4"

. Promijer prikljucka crijeva 1/2"

. Sklop filtra vode

. Promjer prikljucka crijeva 1/2"

. Promjer priklju¢ka crijeva 3/4"
Promjer ulaznog ventila vode 3/4”

. Ispusni ventil. Visina izlaza kanalizacije mora biti niza od
stroja

| Ulazno crijevo filtra za vodu duljine 1,7 m, dio 11

I Ulazno crijevo filtra za vodu duljine 0,7 m, dio 12

@ Mmoo w

¢ Povezite A, B,C, D, E, F, I, Il u nizu

 Spojite cijev za odvod vode na ispusni ventil. Visina izlaznog
kanala mora biti niza od uredaja, tako da voda moZze teci.

Napomena: Raspon tlaka dovoda vode za ulaz vode: 0,15 - 0,5 MPa.

Smanjenje tlaka treba instalirati ako je tlak iznad tog raspona.

Upute za uporabu

* Prije prve uporabe ocistite unutarnju i vanjsku povrsinu ure-
daja mlakom vodom i mekom krpom.

¢ Postavite uredaj na dobro prozraeno mijesto, ostavljajudi
razmak od najmanje 150 mm oko svih strana radi ventilacije.

 Pustite da uredaj stoji sam oko sat vremena kako bi se ras-
hladno sredstvo smjestilo. Provjerite je li pravilno spojen s
vodoopskrbnim sustavom.

o Zatim ukopcajte u odgovarajucu uticnicu.

« Pritisnite prekida¢ ON / OFF na upravijackoj plo¢i radi pokre-
tanja.



* Pritisnite i drZite tipku za Cis¢enje 2 sekunde kako biste za-
poceli Ciscenje. Ovaj put, indikator CISTA" bit ¢e UKLJUCEN,
pumpa za vodu Ce se ukljuciti i oCistiti 30 minuta. Nakon zavr-
Setka treperit ce indikator LCISTO".

* Iskljucite uredaj i ponovno ga pokrenite za pocetak uporabe.

o Takoder, prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO svijetli u zele-
noj boji. Uredaj pocinje s radom.

¢ Postupak proizvodnje leda potpuno je automatski, sastoji se
od nekoliko faza, kako je navedeno u nastavku:

Ulaz vode ==> proizvodnja leda ==> izbacivanje leda ==> skla-
distenje leda.

Zatim gurnite klizna vrata i upotrijebite ledenu Zlicu kako biste

izvadili led.

» Kada je spremnik za pohranu leda pun, pokazivac ..spremnik
za pohranu je pun” zasvijetlit ¢e crvenom bojom i uredaj ce
automatski prestati s radom.

* Nakon uklanjanja leda uredaj automatski nastavlja proizvod-
nju leda.

* Napomena: Iz sanitarnih razloga, pahuljica leda proizvedena
u prvom ciklusu za svaku uporabu. Nemojte ih koristiti za pice
ili hladenje hrane.

 Ako je dovod vode nedovoljan, indikator “razina vode je pre-
nizak” svijetlit ¢e crveno i uredaj ¢e automatski prestati s ra-
dom. Provjerite dovod vode (crijevo) spojen na uredaj.

* Ako dode do bilo kakve pogreske ili kvara, pokazivac .Prikaz
pogreske” zasvijetlit ce crvenom bojom i uredaj ¢e automatski
prestati s radom.

o Iskljucite uredaj pritiskom na prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJU-
CENO i iskopcajte ga iz elektricnog napajanja kada nije u
uporabi.

Napomene:

¢ NEMOJTE ponovno ukljuciti uredaj odmah nakon automat-
skog iskljucivanja (uzrokovano nedovoljnom opskrbom vo-
dom, prepunim spremnikom za pahuljicu leda, prekidom
struje). Pricekajte najmanje 3 ~ 5 minuta kako biste izbjegli
ostecenje kompresora.

 Redovito provjeravajte prikljucke dovodnog i izlaznog crijeva
za vodu radi curenja ili prelijevanja vode koja moze biti pri-
sutna.

* Ako se uredaj ne koristi dulje vrijeme, skinite drenazni po-
klopac sa straznje strane uredaja. Obrisite spremnik za vodu
suhom, Cistom krpom.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, Ciscenja i odrzavanja.

e Za Cisc¢enje nemojte koristiti mlaznicu ili parni ¢ista¢ i nemoj-
te gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe dodi
do strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

Ciscenje

Automatsko ciscenje

¢ Napunite odredenu tekuéinu za ciscenje ledom u kutiju za
vodu. Ukljucite i pritisnite gumb za ciscenje na 3 sekunde
kako biste pokrenuli napredak ciécenja. Cisto indikatorsko
svjetlo bit ¢e UKLJUCENO u postupku. Postupak automat-
skog CiScenja traje 30 minuta i ne moZe se prekinuti ako

ne iskljucite uredaj. Nakon zavrSetka ispraznite spremnik
za vodu. Ponovno pokrenite postupak automatskog ciscenja
bez tekucine za Ciscenje. Ako je potrebno, ponovite postupak
kako biste isprali preostalu tekucinu za Cis¢enje. lzvucite cep
za drenazu na dnu kutije za vodu, nakon Sto ispustite vodu,
postavite ga natrag.

« Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

* |zbjegavajte dodir vode s elektri¢nim komponentama.

e Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZzentom
i isperite Cistom vodom.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciscenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ciS¢enje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti ¢eliénu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za Ciscenje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

« Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

 Kondenzator Cistite svaka 2-3 mjeseca ili kada intenzitet vode
iz mlaznice slabi.

Preporuceni postupak ¢is¢enja sustava vode za rasprsivanje:
(Slika 5 na stranici 5)

¢ Uklonite plo¢u za vodu bloka.

* [zvucite policu za led.

(SL. 6 na stranici 5)
* Skinite prikljucak cijevi za rasprsivanje (silikonska cijev), a
zatim izvadite cijev za rasprsivanje.

(SL. 7 na stranici 5)

* Koristite odgovarajuce alate za uklanjanje mlaznica i stezaljki
mlaznica kao smjer jedan po jedan.

* Koristite vodu za ciScenje cijevi za rasprsivanje i mlaznica
mekom Cetkom.

(SL. 8 na stranici 5)

* Kako izvaditi pumpu za rasprsivanje.

1. korak: Odvijte odgovarajuce vijke na straznjoj strani gornje
ploce, a zatim uklonite gornju plocu u smjeru .

2. korak: Na isti nacin za uklanjanje straznje ploce.

(SL. 9 na stranici é)

3. korak: Iskljucenje utikaca za napajanje pumpe za rasprsi-
vanje.

4. korak: Odvijte tri vijka na poklopcu pumpe prema slici.

5. korak: Izvucite komponente pumpe.

(SL. 10 na stranici é)

* |zvucite mreZu filtra pumpe kao smjer.

* Koristite vodu za Cis¢enje mreze filtra mekom cetkom.
¢ Konacno, vratite sve dijelove natrag.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

e Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.
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* Ako se kompresor zaustavi iz bilo kojeg razloga kao Sto je
nestasica vode, pun led, iskljucivanje napajanja itd., nemojte
ga odmah ponovno pokrenuti. MoZete ga ponovno pokrenuti 5
minuta kasnije kako biste zaétitili kompresor.

* Redovito provjeravajte prikljucke cijevi za ulaz i izlaz vode i
ispustite malo viska vode koja bi se mogla pojaviti.

 Ako Ce se ledac koristiti dulje vrijeme, izvucite drenazni Cep
na dnu kutije za vodu kako biste ispustili viSak vode u vode-
nu kutiju. Zatim ga vratite natrag. Obrisite unutarnji umetak
spremnika za pohranu leda cistom krpom.

e Drenaza: Izvucite ¢ep za drenazu na dnu kutije za vodu, nakon
Sto se voda isprazni, postavite ga natrag.

Prijevoz i skladistenje
* Prije skladiStenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz

elektricne mreze i je li se potpuno ohladio.
¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-

glo oStetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljuite uredaj iz napa-

janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

e Posebno pazite prilikom pomicanja ili prijevoza stroja zbog
njegove tezine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica. Pomici-

te stroj polako, paZljivo i nikada ne kosite viSe od 45°.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite otopinu u tablici u na-
stavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se do-

bavljacu / pruzatelju usluga.

Problem | Mogu¢i uzrok Moguce rjesenje
Ledeni 1.Napon je izvan 1.Iskljucite stroj, ponovno ga
proizvo- ogranicenja. pokrenite kada je napon
dac ne 2.Temperatura normalan.
radi. okoline je 2.Pokusajte ponovno kada
preniska [niza temperatura okoline prijede
od 10°C). 10°C.
Kompre- | 1.Curenje 1.Ponovno napunite rashladno
sor radi, rashladnog sredstvo i testno propu-
alinije sredstva. stanje.
naprav- | 2.Blokovisustava | 2.Zamijenite filtar za sustav
ljen led. za hladenje. punjenja N ,.
3.Kvar solenoid- 3.Zamijenite solenoidni ventil.
nog ventila. 4.Zamijenite ventilator
4.Zavaravanje kondenzata.
navijaca ne 5.Provjerite pumpu za rasprsi-
funkcionira. vanje i mrezu filtra.
5.Rasprsite
blokove ili kvar
pumpe.
Kompre- | 1.Nedostatak 1.Provierite sustav dovoda
sor ne vode. vode [ulazni ventil za vodu i
radi. 2.Led je pun. cijev za dovod vode).
3.Kompresor se 2.Uzmi malo leda.
zaustavlja tem- | 3.Iskljucite stroj i ponovno ga
peratura Skoljke pokrenite 1 sat kasnije.
Je previsokal.
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Indikator | 1.Nedostatak 1.Provjerite i provjerite je
nestasi- vode u vodo- li sustav opskrbe vodom
ce vode. opskrbnom u redu, a zatim ponovno
sustavu. pokrenite.
2.Ventil za dovod | 2.Provjerite ventil za dovod
vode je oStecen. vode.
3.Dodirnite Preni- | 3.Ako je rije¢ o vodi iz slavine,
zak tlak vode. tlak vode ne smije biti nizi od
0,15 Mpa.
Indikator | 1.Nesto leda nije 1.Provjerite je li solenoidni
svjetla palo. ventil moZda otvoren, ako
proble- 2.Blokovi nije, zamijenite ga novim.
ma. sustava vode za | 2.Provjerite pumpu za
rasprsivanje ili rasprsivanje i mrezu filtra,
curenje. provjerite cijev za rasprsi-
vanje i mlaznicu, provjerite
prikljucak cijevi za raspr-
Sivanje.
Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim pFedpisdm.

Bezpecnostni pokyny
 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.
* \robce neodpovida za zadné Skody zplisobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.
. NEBEZPEC{! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat



sami. Elektrické casti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpedi nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmystnému vy-
taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
 VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajent, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okam?Zité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.
 Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytdhnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotrebice.

* Do krytu spotfebice nevkladejte Zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

* Tento spotiebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouZivejte
pouze originlni dily a prisluSenstvi.

* Tento spotrebic nepouZivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

» Nezakryvejte provoz spotiebice.

 Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodni
trysku.

* Béhem pouZivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebiéi bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZeni.

. UPOZORNENI! RIZIKO POZARU! Pouzité
chladivo je R290. Jedna se o horlavé chla-
divo, které je Setrné k Zivotnimu prostredi.
PrestoZe je horlavy, neposkozuje ozono-
vou vrstvu a nezvysuje sklenikovy efekt.
Pouziti této chladici kapaliny vSak vedlo k

mirnému zvySeni hladiny hluku ve spotrebici. Kromé hluku
kompresoru mazete slySet proud chladici kapaliny kolem
systému. To je nevyhnutelné a nema to Zadny nepfiznivy vliv
na vykon spotrebice. Pfi prepravé a nastaveni spotrebice je
tfeba postupovat opatrné, aby nedoslo k poskozeni zadnych
¢asti chladiciho systému. Unik chladici kapaliny méze pogko-
dit oci.

« UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! Chladici kapalina nanese-
né na kzi mdzZe zpdsobit vazné popéleniny. Chrafte oci a po-
kozku. Pokud dojde k popaleni chladivem, okamzité oplach-
néte studenou vodou. V pfipadé vaznych popélenin aplikujte
led a okamzité kontaktujte lékar'skou pomoc.

* VAROVANI! PFi vestavbé zajistéte dostatecné vétrani okolni
konstrukce. Nikdy neblokujte sanf a vystup vzduchu, abyste
udrzeli cirkulaci vzduchu.

* VAROVANI! Neposkodte chladici okruh.

* VAROVANI! Elektrické spotebice nepouZivejte uvnitf prihra-
dek spotrebice na skladovani potravin, pokud se nejedna o typ
doporuceny vyrobcem.

Do spotrebice ani do jeho blizkosti neumistujte Zadné ne-
bezpecné produkty, jako je palivo, alkohol, barvy, aerosolové
plechovky s hoflavym hnacim plynem, hoflavé nebo vybusné
latky atd.

e Po instalaci se spotfebi¢ nesmi naklanét pod dhlem vétsim
nez 5° a je nutné pockat 2 hodiny, nez jej pripojite k napajent,
aby se zapnul. TotéZ plati, pokud se spotiebi¢ poté premisti.

¢ Pokud byl spotfebic¢ vypnut nebo odpojen od zdroje napajent,
je nutné pockat 5 minut, nez se znovu zapne.

e Do stejné zasuvky jako u tohoto spotfebice by nemély byt za-
pojeny zadné jiné spotrebice.

¢ Pénovym nadouvadlem je v tomto spotfebici Cyclopentane. Je
vysoce horlavy.

« VAROVANI! Pripojujte pouze k pFivodu pitné vody.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti v domacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelarich a dal-
Sich pracovnich prostredich;

- farmarské domy;

- klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;

- prostredi typu postel a snidané.

e Spotfebi¢ je uréen k nepretrzité vyrobé ledu se vlockami.
Jakékoli jiné pouziti mize vést k poskozeni spotiebice nebo
zranéni osob.

e Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.
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Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim dnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodi¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Horni pozdé

Dvere

. Zasobnik na led

. Vypinac napdjeni

. Panel displeje

. Napédjeci kabel

. Vstupni ventil vody

. Drenéini hadicka

. Nohy

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vSechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdzZe Lisit od
zobrazenych ilustraci.

0 0 N os Ol AW N

Nahradni dily nebo pFislusenstvi
(Obr. 2 na strané 4)

10. Sestava vodniho filtru

11. Privodni hadice vodniho filtru o délce 1,7 m
12. Vystupni hadice vodniho filtru o délce 0,7 m
13. Konektor filtru x 2

14. Vypoustéci hadice

15. Nahradnf tésnici podlozka hadice x 2

16. Ledova lopatka

17. Drzak filtru

18. Srouby x 4 pro monta? sestavy filtru k drzaku filtru
19. Kli¢

Ovladaci panel
(Obr. 3 na strané 4)
1. Tlagitko CISTENI pro zahajeni procesu Cisténi. Stisknutim
na 3 s prejdete do rezimu Cisténi
2. Indikator chodu
3. Indikator probihajiciho cisténi
4. Indikator poruchy
a. kdyZz chybové kontrolka jednou pravidelné blikd, je sni-
mac prostredi vadny
b. kdyZ chybova kontrolka blika dvakrat pravidelng, je sni-
mac vyparniku vadny
c. kdyz kontrolka blika trikrat pravidelné, je snimac plného
ledu vadny
d. kdyzZ kontrolka poruchy sviti nepretrzité, ukazuje se, Ze je
nedostatek vody a zavada na naledi
5. Ukazatel plného ledu
6. Hladina vody je indikator nizké hladiny nastroje

Priprava pred pouZitim

¢ Odstrante vsechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
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pripadé prostredek nepouZivejte.
o Pied pouzitim wyCistéte prisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
ténfa Gdrzbal.
o Ujistéte se, Ze je spotrebi¢ zcela suchy.
* Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.
e Pokud méte v myslu spotfebic v budoucnu uskladnit, uscho-
vejte jeho obal.
* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.
POZNAMKA! 7 diivodu zbytk( z vyroby miZe spotiebi¢ béhem
prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a
neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je
spotiebi¢ dobre vétrany.

Instalace

POZOR: Instalaci, Gdrzbu a opravy smi provadét pouze kvalifiko-

vany a autorizovany technik.

e Zkontrolujte, zda je spotfebi¢ neposkozeny nebo zda je kom-
pletni. V pripadé jakéhokoli poskozeni nebo netplné dodavky
spotiebi¢ NEPOUZIVEJTE a okamyité kontaktujte dodavatele.

 Zkontrolujte, zda je soucasti dodavky prisluSenstvi.

« Odstrante veskery obalovy material a ochrannou folii (je-li to
relevantni.

 Spotiebi¢ poloZte na rovny, stabilni a bezpecny povrch, ktery
unese jeho hmotnost spolu s ledem vlocek vzniklym béhem
pouzivant.

¢ Nevystavujte primému slunecnimu svétlu nebo primému
zdroji tepla, jako je sporék, tepelna trouba atd.

o Ujistéte se, Ze je kolem vSech stran spotrebice zachovana
vzdalenost minimalné 20 cm pro Gcely vétrani.

 Spotrebi¢ umistéte tak, aby byla zastrcka snadno pfistupna
a v pripadé potreby ji bylo mozné rychle vyjmout ze zasuvky.

 Spotrebi¢ nastavte v blizkosti pfivodu vody.

Montaz sestavy vodniho filtru

o Otevrete kryt sestavy vodniho filtru. Vyjméte filtracni vlozku a
odstrante plastovou folii. Vratte zpét filtracni vloZzku.

¢ Nasroubujte konektory filtru na oba konce sestavy vodniho
filtru

* Sestavte sestavu filtru na drzak filtru pomoci 4 $roubd. Utah-
néte filtr pomoci klice

Instalace systému privodu vody

(Obr. 4 na strané 5)

A. Priimér konektoru hadice 3/4”

. Prlimér konektoru hadice 1/2"

. Sestava vodniho filtru

. Prlimér konektoru hadice 1/2"

. Priimér konektoru hadice 3/4

. Pramér piivodniho ventilu vody 3/4”

. Vypoustéci ventil. VySka vystupu odpadnich vod musi byt
nizsi nez u stroje

|. Privodni hadice vodniho filtru o délce 1,7 m, ¢ast 11

Il Privodni hadice vodniho filtru o délce 0,7 m, ¢ast 12

@ Mmoo O w

¢ Pripojeni A, B, C, D, E, F, I, Il v sekvenci

* Pripojte vypoustéci hadici k vypoustécimu ventilu. VySka vy-
stupu odpadni vody musi byt nizsi nez u spotrebice, aby mohla
vytékat voda.

Poznamka: Rozsah tlaku privodni vody: 0,15-0,5 MPa. Pokud je

tlak v tomto rozsahu, mél by byt nainstalovan redukéni ventil.



Navod k obsluze

o Pred prvnim pouzitim vyCistéte vnitfek a vnéjsi povrch spotre-
bice vlaznou vodou a mékkym hadfikem.

e Umistéte spotfebi¢ na dobfe vétrané misto a ponechejte na
véech stranach mezeru nejméné 150 mm pro Ucely vétrani.

¢ Nechte spotfebic stat asi jednu hodinu, aby se usadilo chladi-
vo. Ujistéte se, Ze je spravné pripojen k systému privodu vody.

¢ Poté zapojte do vhodné zasuvky.

o Stisknéte spina¢ ZAP/VYP na ovladacim panelu, aby se roz-
béhl.

o Stisknutim a podrzenim tlacitka ¢iSténi na 2 sekundy zaha-
jite Cidténi. Tentokrat se rozsviti kontrolka ,CISTENI", zapne
sevodni Cerpadlo a Cisti se po dobu 30 minut. Po dokonceni
zatne blikat kontrolka ,CISTENI".

* \lypnéte spotrebic a znovu jej zapnéte, abyste jej mohli zacit
pouzivat.

* Spinac ZAP/VYP se také rozsviti zeleng. Spotfebi¢ zacne pra-
covat.

 Proces vyroby ledu je zcela automaticky, sklada se z nékolika
fazi, jak je uvedeno nize:

Vstup vody ==> vyroba ledu ==> vypusténi ledu ==> skladovani
ledu.

Poté zatlacte na posuvna dvifka a pomoci odmérky na led vy-

jméte led.

¢ Kdyz je zasobnik na led plny, rozsviti se cervena kontrolka
.Skladovaci nadrzka je plnd” a spotiebi¢ se automaticky za-
stavi.

¢ Po odstranéni ledu spotiebi¢ pokracuje ve vyrobé ledu auto-
maticky.

¢ Poznamka: Z hygienickych dvodd byste méli zlikvidovat vlo-
ckovy led vyrobeny v prvnim cyklu pro kazdé pouziti. Nepouzi-
vejte je k pripravé napojd nebo chlazeni potravin.

¢ Pokud je pfivod vody nedostatecny, rozsviti se cervend kon-
trolka .Prilis nizkd hladina vody™ a spotrebi¢ se zastavi au-
tomaticky. Zkontrolujte pfivod vody (hadice] pFipojené ke
spotrebici.

¢ Pokud dojde k chybé nebo poruse, rozsviti se ¢ervend kon-
trolka .. Displej poruchy” a spotfebic se automaticky zastavi.

« \lypnéte spotrebic stisknutim vypinace ZAP/VYP a vypojte jej z
elektrické sité, kdyZ jej nepouzivate.

Poznamky:

o NEZAPINEJTE spotfebic ihned po automatickém vypnuti [z
ddvodu nedostatecného privodu vody, prilis plné nadoby na
led s vlockami, preruseni proudu). Vyckejte alespori 3 ~ 5 mi-
nut, aby nedoslo k poskozeni kompresoru.

 Pravidelné kontrolujte konektory privodni a vystupni hadice,
zda nedochazi k Uniku nebo pretecenf vody.

¢ Pokud spotiebi¢ nebudete delSi dobu pouzivat, odsroubujte
vypoustéci kryt na zadni strané spotrebice. Nadrzku na vodu
otfete suchym Cistym hadrikem.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, Cisténim a ddrzbou vzdy odpojte
spotrebic¢ od napajeni a vychladnéte.

K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotfebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud spotfebi¢ neni udrZovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpdsobit nebezpecnou
situaci.

Cistani

Automatické cisténi

¢ Do z4sobniku na vodu doplite specidlni istici kapalinu pro
vyrobnik ledu. Zapnéte pfistroj a stisknutim tlacitka cisténi na
3 sekundy spuste proces Cisténi. Béhem procesu se ROZSVi-
Tl kontrolka Cigténi. Automaticky proces Cisténi bude trvat 30
minut a nelze jej prerusit, pokud stroj nevypnete. Po dokonce-
ni vypustte zasobnik na vodu. Spustte proces automatického
cisténi znovu bez Cistici kapaliny. V pripadé potreby jej jesté
jednou zopakuijte, aby se vyplachla zbytkova Cistici kapalina.
Vytdhnéte vypoustéci zatku na dné vodniho boxu a po vypus-
téni vody ji vratte zpét.

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navlhéenou v jemném mydlovém roztoku.

* Z hygienickych ddvodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* VlyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostfedkem a
oplachnéte Cistou vodou.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlér. K &isténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové n&cini ani Zzadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédla!

o 74dné soutasti nelze myt v mycce nadobi.

¢ Kondenzator Cistéte kazdé 2-3 mésice nebo kdyz je intenzita
vody z rozstrikovaci trysky slaba.

Doporuceny postup cisténi systému strikani vody:
(Obr. 5 na strané 5)

« Odstranite blokovou vodni desku.

* Vlytdhnéte polici na led.

(Obr. 6 na strané 5)
* Odpojte pripojku stiikaci trubky (silikonovou trubku) a poté
stitkaci trubku vyjméte.

(Obr. 7 na strané 5)

e PouZijte spravné nastroje k odstranéni rozstikovacich trysek
a svorek trysek jako jeden po druhém ve sméru.

¢ Pomoci vody vyCistéte stfikaci potrubf a trysky mékkym kar-
tacem.

(Obr. 8 na strané 5)

e Jak vyjmout strikaci ¢erpadlo.

Krok 1: OdSroubujte prislusné Srouby na zadni strané horni
desky a poté horni desku ve sméru odSroubuijte.

Krok 2: Stejnym zpdsobem odstrante zadni desku.

(Obr. 9 na strané 6)

Krok 3: Odpojte napéjeci zastrcku stiikaciho cerpadla.

Krok 4: VySroubuijte tri Srouby na krytu cerpadla podle obrazku.
Krok 5: Vytdhnéte soucasti erpadla.

(Obr. 10 na strané 6)

* Vlytdhnéte sitku filtru cerpadla jako smér.

¢ Pomoci vody vyCistéte filtracni sitku mékkym kartacem.
* Nakonec namontujte vSechny dily zpét.
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Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestarite jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

* Pokud se kompresor zastavi z jakychkoli dGvodd, jako je ne-
dostatek vody, plny led, vypnuti atd., nerestartujte jej okamzi-
té. MiZete jej restartovat o 5 minut pozdéji, aby byl kompresor
chranén.

e Pravidelné kontrolujte konektory pfivodnich a vystupnich ha-
dicek vody a vypustte malé mnoZstvi prebytecné vody, kterd
se mize objevit.

¢ Pokud se vyrobnik ledu nebude delsi dobu pouzivat, vytahnéte
vypoustéci zatku na dné zasobniku na vodu, abyste vypustili
prebytecnou vodu ze zasobniku na vodu. Poté ji nainstalujte
zpét. Otfete vnitfni obal nddoby na led Cistym hadrem.

e Drendzni: Vytahnéte vypoustéci zatku na dné vodniho boxu a
po vypusténi vody ji vratte zpét.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebic odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

* Spotfebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotfebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

e Spotiebi¢ béhem provozu nepremistujte. Pri premistovani od-
pojte spotfebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

e Zvlastni pozornost je tfeba vénovat pfi premistovani nebo
prepravé stroje vzhledem k jeho vysoké hmotnosti. Nejméné
se 2 osobami nebo s pouZitim voziku. Pohybujte se zafizenim
pomalu, opatrné a nikdy ne vice nez 45°.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebic¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém MoZné reseni

Vyrobnik ledu

Mozna pricina

1.Napéti je mimo 1.Vypnéte stroj a zno-

nefunguje. limit. vu jej spustte, kdyz
2.0kolni teplota je je napéti normalni.
pfilis nizka (nizsi | 2.Zkuste to znovu,
ne# 10 °C). kdyZ je okolni teplo-
ta vyssinez 10 °C.
Kompresor W.Uniky chladiva. 1. Doplnte chladivo a
funguje, ale 2.Bloky chladiciho vyzkousejte nik.
nebyl vyroben systému. 2.Vyménte filtr plnici-
led. 3.Porucha elektro- ho systému N .
magnetického 3.Vyménte elektro-
ventilu. magneticky ventil.

4.Kondenzacni
ventilator nefun-

4.Vymeénte konden-
zacni ventilator.

guje. 5. Zkontrolujte stfikacf
5.Bloky nebo po- cerpadlo a jeho
rucha strikaciho filtracni sit.

Cerpadla.

54

Kompresor 1.Nedostatek vody. | 1.Zkontrolujte
nefunguje. 2.Led plny. systém privodu vody
3.Kompresor se [vstupni ventil vody
zastavi [teplota a trubka privodu
plasté je prilis vody).
vysoka. 2.Vyndejte trochu
ledu.
3.Vypnéte stroj a
znovu jej spustte o 1
hodinu pozdéji.
Kontrolka 1.Nedostatek vody 1.Zkontrolujte a
kontrotky v systému privodu ujistéte se, Ze je
nedostatku vody. systém privodu vody
vody. 2.Poskozeny pri- v poradku, poté jej
vodni ventil vody. restartujte.
3.Prilis nizky tlak 2.Zkontrolujte privod-
vody z vodovodu. ni ventil vody.
3.Pokud se jedna o
vodu z vodovodu,
tlak vody by nemél
byt nizsi nez 0,15
Mpa.
Kontrolka 1.Néjaky led 1.Zkontrolujte, zda by
poruchovych nespadLl. mohl byt elektro-
svétel. 2.Bloky nebo Uniky magneticky ventil
stfikaciho systé- otevfeny, pokud ne,
mu vody. vyménte jej za novy.
2.Zkontrolujte strikaci
Cerpadlo a filtracni
sit, zkontrolujte stri-
kacf potrubf a jeho
trysku, zkontrolujte
pripojeni stfikaci
trubky.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebi¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pfi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizen{ predanim na urcené shérné
misto. NedodrZenf tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pFi likvida-
ci pomlZze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.



MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktic késziiléket. A ké-
sziilék elsd izembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
[ék csatlakoztatva van a tpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

 Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészitd eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznéld szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mlkddtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

* Ne takarja le a késziléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készlilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szelldzhessen.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

¢ Ha a tapkabel megsériil, azt a gyartonak, annak szervizének
vagy hasonléan képzett személynek kell kicserélnie a veszély
elkerilése érdekében.

. VIGYAZAT! TUZVESZELY! A felhasznalt
hitékozeg R290. Ez egy gydlékony hits-
kézeg, amely kornyezetbarat. Bar gyul-
ékony, nem karositja az 6zonréteget, és
nem néveli az Uiveghazhatast. A hiitékozeg
hasznalata azonban a készllék zajszintjé-

nek enyhe megndvekedéséhez vezetett. A kompresszor zajan
kiviil a rendszer korili hiitéfolyadék dramlasat is hallhatja. Ez
elkertlhetetlen, és nem befolyasolja hatranyosan a késziilék
teljesitményét. A késziilék széllitdsa és lzembe helyezése
soran tgyelni kell arra, hogy a h(itérendszer egyetlen része
se seriljon meg. A hitéfolyadék szivargasa karosithatja a
szemet.

o VIGYAZAT! EGESVESZELY! A bérre permetezett hiitékozeg
kritikus égési sériiléseket okozhat. Védje a szemet és a bért.
Ha a h(it6kozeg megég, azonnal éblitse le hideg vizzel. Sulyos
égési sériilések esetén azonnal alkalmazzon jeget, és fordul-
jon orvoshoz.

* FIGYELEM! Beépitéskor biztositson megfeleld szelldzést a
kornyez6 szerkezetben. Soha ne zarja el a levegd beszivasat
és kimenetét a levegd keringésének fenntartasa érdekében.

¢ FIGYELEM! Ne tegyen kart a h(itékorben.

¢ FIGYELEM! Ne hasznéljon elektromos késziilékeket a ké-
szlilék élelmiszertarold rekeszeiben, kivéve, ha azok a gyarté
altal ajanlott tipusuak.

¢ Ne helyezzen a késziilék belsejébe vagy kozelébe semmilyen
veszélyes terméket, példaul tizemanyagot, alkoholt, festéket,
gyulékony hajtégazt, gyulékony vagy robbanasveszélyes anya-
gokat stb. tartalmazo aeroszolos dobozokat.

e Beszerelés utdn a készlléket nem szabad 5°-nal nagyobb
szogben megdodnteni, és a bekapcsoldshoz varni kell 2 érat,
miel6tt csatlakoztatnd a hélézathoz. Ugyanez vonatkozik a
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késziilék késobbi mozgatasara is.

 Ha a késziiléket kikapcsoltak vagy levalasztottak az dramel-
latasrol, akkor 5 percet kell varni, amig Gjra bekapcsolnak.

e Semmilyen mas késziilék nem csatlakoztathat a késziilék-
hez hasonlé aljzatba.

e Ebben a késziilékben ciklopentan habositd anyagot hasznal-
nak. Rendkiviil gyGlékony.

* FIGYELEM! Csak ivévizhalézathoz csatlakoztassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

¢ Ez a készlilék haztartasi és hasonld alkalmazasokban hasz-
nalhatd, mint példaul:

- az Uzletekben, iroddkban és mas munkakérnyezetekben
[év6 személyzeti konyhak;

- mez6gazdasagi hazak;

- széllodakban, motelekben és egyéb lakdkornyezetben lév
tgyfelek szdmara;

- agy és reggeli tipusu kornyezet.

o A késziilék a korpa jég folyamatos eldallitdsara szolgal. Min-
den egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy személyi
sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznélatanak mingsil. Kizardlag a fethasz-
nalé felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalatéért.

Foldelés

Ez a készllék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezeté vezetéket biztosit.
Ez a késziilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy féldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Legfels6 késik

Ajté

. Jégtarold rekesz

. Tapkapcsold

. Megjelenité panel

. Tapkabel

. Vizbemeneti szelep

. Leeresztd csé

9. Lab

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az abréan lathatatol.

@~ o~ Ul W

Potalkatrészek vagy tartozékok
(2. 4bra a 4. oldalon)

10. Vizsz{r6 szerelvény

11. Vizszrd befolydcsd, 1,7 m hosszd

12. Vizsz{r6 kimeneti tomléje 0,7 m hosszd
13.Szré csatlakozd x 2

14. Vizelvezet6 tomld

15. 2 db Tartalék témld tomitd alatét

16. Jégadagold kanal

17. Szrétarto

18. 4 db csavar a szlir6egység szlir6tartora szereléséhez
19. Kules
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Kezelopanel
(3. &bra a 4. oldalon)
1. TISZTITAS gomb a tisztitasi folyamat megkezdéséhez.
Nyomja meg 3 masodpercig a tiszta izemmaddba épéshez
2. Futas kijelzé
. Tisztitas folyamatban jelz
4. Hiba visszajelz6
a. ha a hibajelzé [dmpa rendszeresen villog, a kornyezeti
érzékeld hibas
b. ha a hibajelzé ldmpa kétszer rendszeresen villog, a pa-
rologtaté érzékeldje hibas
c. ha a hibajelzd l[dmpa haromszor rendszeresen villog, a
jéggel teli érzékeld hibas
d. amikor a hibajelzé ldmpa folyamatosan vilagit, vizhidnyt
és jégtelenitési hibat jelez
5. Jég tele visszajelzé
6. Avizszint a szerszam alacsony visszajelzéje

w

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes védécsomagoldst és csomagoldst.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 dllapotban van-e, és az 9sszes
tartozékkal egyutt. Hianyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jlk, azonnal épjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

* Haszndlat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitds és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

* Helyezze a készuléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

* Orizze meg a csomagolst, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késgbbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe

szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-

z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szell6zik.

Telepités

FIGYELEM: Minden telepitési, karbantartasi és javitasi munkat

csak szakképzett és felhatalmazott technikus végezhet.

o Ellendrizze, hogy a késziilék sértetlen vagy teljes éllapotban
van-e. Sériilés vagy nem teljes szallitds esetén NE hasznalja
a késziléket, és azonnal forduljon a forgalmazdhoz.

¢ Ellendrizze, hogy a tartozékok mellékelve vannak-e.

* Tavolitsa el az 9sszes csomagoldanyagot és védsfoliat (ha
van).

o Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és biztonsagos felu-
letre, amely elbirja a késziilék stlyat a hasznalat soran kelet-
kezett korpa jéggel egyitt.

* Ne tegye ki kdzvetlen napfénynek vagy kézvetlen héforrasnak,
példaul tdzhelynek, siitének stb.

« Ugyeljen arra, hogy szell6zés céljabdl legalabb 20 cm tavol-
sag legyen a készilék minden oldalan.

o Ugy helyezze el a késziiléket, hogy a dugasz kinnyen hozza-
férhetd legyen, és sziikség esetén gyorsan ki lehessen venni
az aljzatbol.

o Allitsa a késziléket a vizellats csatlakozas kozelébe.

Szerelje Gssze a vizszlirG egységet
o Nyissa ki a vizsz(r6 szerelvény fedelét. Vegye ki a sz(irébe-
tétet, és tvolitsa el a mianyag foliat. Tegye vissza a sz(rd-



betétet.

e Csavarja a szlirdcsatlakozdkat a vizsz(rd szerelvény mindkét
végére

o Szerelje fel a szliregységet a sz(irGtartéra 4 csavarral. Hizza
meg a sz(irét csavarkulcesal

Avizbevezetd rendszer beszerelése

(4. 4bra az 5. oldalon)

A. Témldcsatlakozé atmérdje 3/4”

. Témlécsatlakozd atmérgje 1/2”

. Vizsz(irg szerelvény

. Témldcsatlakozé atmérdje 1/2°

. Toml8csatlakozo atmérdje 3/4”

. Vizbemeneti szelep atméréje 3/4"

. Engedje le a szelepet. A szennyvizkimenet magassaganak
alacsonyabbnak kell lennie, mint a gépnek
Vizszrd befolyocsé 1,7 m hosszd, 11. rész

II. Vizsz(ré befolyécsé 0,7 m hosszy, 12. rész

G Mmoo o

*AzA B,C,D,E F I Il csatlakoztatdsa egymas utan

o Csatlakoztassa a vizleereszt6 tomlét a leereszté szelephez.
A szennyvizkivezetd nyilds magassaganak a késziiléknél ala-
csonyabban kell lennie, hogy a viz dramolhasson.

Megjegyzés: A bemen viz nyomastartomanya: 0,15 - 0,5 MPa.

Nyomascsokkentdt kell beszerelni, ha a nyomas ezen a tarto-

manyon beldl van.

Uzemeltetési utasitasok

¢ Az elsd hasznalat eltt tisztitsa meg a késziilék belsé és kiil-
s6 felliletét langyos vizzel és puha ruhaval.

¢ Helyezze a késziiléket j6l szelldz6 helyre Ugy, hogy a szell6zés
érdekében minden oldalon legaldbb 150 mm-es rés marad-
jon.

o A hitékozeg leiilepitéséhez hagyja a késziiléket kb. egy éran
at allni. Ellendrizze, hogy megfeleléen csatlakozik-e a vizel-
[até rendszerhez.

¢ Ezutan csatlakoztassa egy megfelel6 aljzathoz.

« Nyomja le a BE/KI kapcsolot a kezeldpanelen az inditashoz.

¢ Nyomja meg és tartsa lenyomva a tisztitds gombot 2 ma-
sodpercig a tisztitds megkezdéséhez. Ekkor a ,CLEAN" visz-
szajelz6 vilagit, a vizszivattyl bekapcsol, és 30 percig tisztit.
Befejezés utdn a .CLEAN" visszajelz6 villogni kezd.

 Kapcsolja ki a késziiléket, és inditsa Ujra a késziléket a hasz-
nalat megkezdéséhez.

* Ezenkiviil a BE/KI kapcsold zélden vilagit. A késziilék muks-
désbe Lép.

* A jégkészitési folyamat teljesen automatikus, tébb szakasz-
bol all, az alabbiak szerint:

Vizbemenet ==> jégkészités ==> jégkibocsajtas ==> jégtaro-
las.

Ezutan nyomja meg a toldajtot, és jégadagold kanallal vegye

ki a jeget.

¢ Amikor a jégtarolé tartaly megtelt, a ,Taroldtartaly megtelt”
jelzéfény pirosan vildgit, és a készllék automatikusan leall.

A jég eltavolitdsa utan a késziilék automatikusan folytatja a
jégkészitést.

¢ Megjegyzés: Higiéniai okokbdl az elsd ciklusban képzédatt
korpajeget minden hasznalatkor ki kell dobni. Ne hasznalja
Gket italokhoz vagy élelmiszerek hiitéséhez.

¢ Ha a vizelldtds nem elegendd, a .Tul alacsony vizszint” jel-
z6fény pirosan vilagit, és a készllék automatikusan leall.

Ellendrizze a késziilékhez csatlakoztatott vizellatast (toml6t).
¢ Hiba vagy hiba esetén a .Hiba kijelzése" jelz6fény pirosan vi-
lagit, és a késziilék automatikusan leall.
* Kapcsolja Kl a készuléket a BE/KI kapcsold megnyomasaval,
és hilzza ki az elektromos halézatbél, amikor nincs haszna-
latban.

Megjegyzések:

o NE kapcsolja BE djra a késziiléket azonnal az automatikus
kikapcsolas utan (amit a nem megfelel§ vizellatas, a tul tele
pelyhes jégtartaly, az arammegszakitas okoz). Varjon lega-
labb 3 ~ 5 percet, hogy elkeriilje a kompresszor karosodasat.

* Rendszeresen ellendrizze a be- és kimeneti toml6 csatlako-
z6it, hogy nem szivarog-e vagy nem folyik-e tul viz.

¢ Ha hosszabb ideig nem hasznélja a késziiléket, csavarja le a
készllék hatuljan taldlhato vizleereszté fedelet. Szaraz, tiszta
ruhaval torélje szarazra a viztartalyt.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos hélézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznéljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és aramitést okozhatnak.

e Ha a késztiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tisztitds

Automatikus tisztitds

e Toltson egy kis specidlis jégkészit tisztitofolyadékot a viz-
tartdlyba. Kapcsolja be, és nyomja meg a tisztitds gombot 3
masodpercig a tisztitasi folyamat megkezdéséhez. A tiszta
jelzéfény vilagit a folyamat soran. Az automatikus tisztitasi
folyamat 30 percig tart, és csak akkor szakadhat meg, ha ki-
kapcsolja a gépet. Miutén befejezte, tritse ki a viztartalyt. In-
ditsa Ujra az automatikus tisztitasi folyamatot tisztitéfolyadék
nélkil. Sziikség esetén ismételje meg még egyszer a mara-
dék tisztitofolyadék oblitéséhez. Huzza ki a viztelenité dugot
a viztartaly aljan, majd a viz leeresztése utan helyezze vissza.

e A hitétt kils6 fellletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

e Kerllje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem surold hatasy tisztito-
szerrel, és Gblitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

 Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, strolésziva-
csokat vagy klortartalma tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznéljon benzint vagy olddszereket!

¢ Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

e Tisztitsa meg a kondenzatort 2-3 havonta, vagy amikor a
fecskendez6 fuvokabol kidramlé viz intenzitésa csokken.

A vizpermetez6 rendszer javasolt tisztitasi eljarasa:
(5. 4bra az 5. oldalon)

e Tavolitsa el a blokk viztablajat.

¢ Hlzza ki a jégkockatarto polcot.
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(6. 4bra az 5. oldalon)
o Vegylik le a szorécsd csatlakozasat (a szilikoncsovet), majd
vegyik ki a szérocsovet.

45°-nal nagyobb szogben.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mlkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitohoz/szolgaltatohoz.

(7. dbra az 5. oldalon)
¢ Hasznalja a megfeleld szerszamokat a permetezéfivokak és

a fuvdkabilincsek egyenkénti eltavolitdsahoz.
o Vizzel tisztitsa meg a permetezécsdvet és a flvokakat egy
puha kefével.

(8. 4bra az 5. oldalon)

* Hogyan kell kivenni a szérépisztolyt.

1. lépés: Csavarozza ki a felsé lemez hatuljan taldlhaté csava-
rokat, majd vegye le a felsé lemezt irdnyként.

2. 1épés: Ugyanigy, mint a hatlap eltavolitdsahoz.

(9. abra a 6. oldalon)

3. lépés: Hizza ki a szérdszivatty halézati csatlakozodugojat.

4. 1épés: Csavarja ki a hdrom csavart a szivattydfedélbl a ké-
pen lathaté modon.

5. épés: Huzza ki a szivattyl alkatrészeit.

(10. abra a 6. oldalon)

* Hizza ki a szivattyl sz(ir6halojat iranyként.

o Vizzel tisztitsa meg a szlr6halét egy puha kefével.
e Véqlil szerelje vissza az Gsszes alkatrészt.

Karbantartas

e A silyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a készilék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

e Ha a kompresszor barmilyen okbdl leall, példaul vizhiany
miatt, tele jég miatt, kikapcsolds miatt stb., ne inditsa djra
azonnal. A kompresszor védelme érdekében 5 perccel ké-
sébb Ujraindithatja.

 Rendszeresen ellendrizze a be- és kimeneti csdvek csatlako-
z0it, és engedje le az esetlegesen eléforduld kis tobbletvizet.

* Ha a jégkockakészitét hosszabb ideig nem hasznalja, hizza ki
a vizleeresztd dugot a viztartaly aljan, hogy a felesleges vizet
leengedje a viztartalybol. Ezutan szerelje vissza. Térdlje le a
jégtarold tartaly bels6 bélését egy tiszta ronggyal.

e Lecsapolas: Huzza ki a viztelenitd dugdt a viztartaly aljan,
majd a viz leeresztése utan helyezze vissza.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készilék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen leh(ilt.

o A késziiléket hlvds, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a késziiléket miikodés kdzben. Mozgatas koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos héldzatrol, és
tartsa alul.

* Nagy sulya miatt kiilonds gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitdsakor. Legaldbb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne dontse meg
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Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Ajégkocka- 1.A fesziiltség a 1.Kapcsolja ki a
készité nem hatarértéken gépet, majd inditsa
mikodik. kiviil esik. Ujra, ha a feszliltség

2.Akornyezeti
hémérséklet
tdl alacsony (10
°C-nél alacso-
nyabb).

normalis.

2.Prébalja Gjra, ha a
kornyezeti hémér-
séklet meghaladja a
10 °C-ot.

Akompresszor
mikadik, de
nem készilt

Jég.

1.H(it6kozeg-szi-
Vargas.
2.Rendszerblokkok
hitése.
3.Magnesszelep
hiba.
4.Akondenzacids
ventildtor nem
mUkodik.
5.Permetezé
szivattyl blokkok

1.Toltse fel Ujra
a hitékozeget,
és ellendrizze a
szivargast.
2.Cserélje kiaz N
, toltérendszer
sz{rgjét.
3.Cserélje ki a mag-
nesszelepet.
4.Cserélje ki a kon-
denzétor ventiltort.

vagy meghiba- 5.Ellendrizze a
sodas. széroszivattylt és
sz(r6halojat.
Akompresszor | 1.Vizhiany. 1.Ellenérizze a
nem mikodik. | 2.Jég tele. vizellato rendszert
3.A kompresszor [vizbemneneti szelep
ledll (a kopeny és vizellato csd).
hémérséklete tal | 2.Vegyen ki egy kis
magas). jeget.
3.Kapcsolja ki a
gépet, és 1 draval
késobb inditsa Ujra.
Avizhiany 1.Vizhiny a vizelld- | 1.Ellendrizze és
visszajelzéje. t6 rendszerben. ellendrizze, hogy a
2.Sériilt a vizbeme- vizellaté rendszer
neti szelep. rendben van-e,
3.A csapviz nyoma- majd inditsa Ujra.
sa tdl alacsony. 2.Ellendrizze a vizhe-
meneti szelepet.
3.Csapviz esetén a
viznyomas nem
lehet alacsonyabb
0,15 Mpa-nal.
A hibajelz6 1.Nem esett le jég. | 1.Ellendrizze, hogy
ladmpa vilagit. 2.Permetezzen amagnesszelep

vizrendszerb-
lokkokat vagy
szivargast.

nyitva lehet-e, ha
nem, cserélje ki
egy Ujra.

2.Ellendrizze a szoro-
szivattyUt és a szi-
réhalt, ellendrizze
a szorocsovet és a
favokat, ellendrizze
a sz6rocso csatla-
kozasat.




Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili médositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
ge, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok meglrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon keriil Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvdnos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHWMIA KnieHTe!

[skyemo, wo npupbanu uen npunap Arktic. YBaxcHo npouu-
TanTe Leii NocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnusy ysary
Ha NpaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXue, Nepes NepLnM
BCTAHOBJIEHHSM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHiku 6e3neku

* ByikopucToBy/iTe Npunag NnLie 3a NprU3HayeHHsM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.

® BypobHMK He Hece BIfNOBIfaNbHOCTI 3@ Dyab-aki 36KMTKM,
CMpUYMHEH] HEMPABWBLHOI eKCITyaTalliEelo Ta HeMPaBUAbHNM
BNKOPUCTaHHAM.

-A HEBE3MEKA! PUSUK YPAXKEHHS ENIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraiiTecq peMoHTyBaTW Npunag ca-
MOCTIIIHO. He 3aHypioliTe eNekTpUYHI YaCTUHN Npunagy y Bogdy
abo iHWi pignHu. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig npoToyHoio
BOAOI0.

« HIKOJIM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLXEHWIA MPU-
JIALl! PerynsapHo nepeBipsiiiTe eNekTpUYHi 3'€AHAHHS Ta LWHYP
Ha HasBHICTb NOLUKOAXKEHb. Y pa3i NOLWKOAXEHHS BiA eaHalTe
npunag Bif AXepena XuBeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Ma€e BU-
KOHYBaTUCS NULLE nocTayanbHukoM abo keanipikoBaHolo oco-
6010, 106 yHVKHYTV Hebe3neky abo TpaBMK.

o MONEPEMKEHHA! MMig yac posmiujeHHs npunagpy besney-

HO MPOKNaAiTh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, Lwob

YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTAry, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.

NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaXoAUTbCA Y THI3AI, Npu-

naj NiAKNI0YAETLCS [0 eNeKTPOMEepEXi.

NONEPEMKEHHA! 3ABXIW BumMukaiiTe npunag, nepu Hix

Bif} €AHYBaTV 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YNLLEHHs, obcayrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknovalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTku auLLe 3a AoMo-

MOrol0 HaMnpyru Ta YacToTyW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKeTLi Npunagy.

He TopkaiTecst BWAKI/€NEKTPUYHOMO 3'€HAHHA BONOrMMAN

abo BOSIOTMMU pykaMmu.

TpumaliTe Npunag Ta enekTpuUHy BUAKY/3' €fHaHHs nosani sig

BOAM Ta iHLWIVX PIAVH. SKLL0 NpWAag NoTpaniie y BoAy, HeraitHo

BUMITb 3'€[IHAHHA 3 [XepesioM XMBeHHs. He BrkopucTo-

BYiTe npunag, KOKW WOro He nepesipuTb CepTudiKoBaHUiA

cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTpYKLii npu3Bede Ao pu-

3WKiB, LLLO 3arpOXYIOTh XXNTTIO.

Mig'enHaiiTe [Xepeno XvBAEHHS A0 NerkofocTynHol enek-

TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-

Naf y pasi BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyalli.

MepekoHaiiTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-

YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro

BOrHi0. Hikonn He TArHITh 3a WHYpP XMBEHHS, 1106 Big eaHaTH

11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITb 33 BUIIKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraliTecst caMoCTiiHO BIAKPVBATY KOPNYC Npunagy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpryc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunagd 6e3 Harnagy nif Yac BUKOpU-

CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepysaTu kBanidikoBaHNin nepcoHan

Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touo.

e Llei npunag He NOBUHHI eKcMyaTyBaTV 0cObU 3 0OMEXEHUMM

Pi3nyHUMK, ceHCopHUMN abo po3ymoBKUMU 3iBHOCTAMM abo

0C0bK 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.

Lleit npunag 3a XoaHMX 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCH OiTbMU.

36epiraiiTe npunap Ta Moro enekTPUYHI NIJKNIOUEHHS B Hefj0-

CTYNHOMY AN AiTel Micui.

Hikonu He BuKopuCTOBYITE akcecyapy abo byab-siki LO4ATKOBI

NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 NOCTaYaloTbCsA Pa3oM i3 NpuUnafoM

abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKWIO LbOro He 3pobuTh,

Lie MOXe CTaHOBWTY 3arpo3y be3nelii KopUcTyBaya Ta NoLLIKo-

anTv npunag. BukopucToByiiTe nuwe opurianbHi getani Ta

akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Leit Npunag i3 30BHilWHiIM TaliMepoM abo

CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

* He crasTe npunag Ha HarpisanbHuii 06'ekt (6eH3uH, enek-
TpWYHa NANTa, BYrifbHa NKTa TOWo).

¢ He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

* He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NpeAMeTiB.

¢ He BuKopucTOBYiTE Npunag nobausy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
byxorebe3neunnx abo nerkosaMucTux matepianis. 3asxau
eKcnnyaTyiiTe Npunaj Ha ropu3oHTanbHIM, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTINKINA | CyXiit NOBEPXHI.

e [Mpunap He MOXHa BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
pMCTOBYBATU CTPYMiHbL BOAM.

e i yac poboTn 3anunLTe MicLie Ha BIACTaHI NpuHariMHi 20 cM
HaBKO0 NpuUNagy ANS BEHTUASALT.

 MONEPEIXKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOPW Ha
npuNagi BiNbHUMM Bifl MePELIKOA,.
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CneuianbHi iHCTpyKUii 3 6e3neku
o Aki10 Kabenb XMBNEHHSA NOWKOAXKEHMIA, 1070 NOBUHEH 3aMi-
HWUTM BUPOBHIK, oro cepsicHa cnyxba abo iHwi kBanipikosa-
Hi 0cobu, o6 yHUKHYTN Hebe3neku.
. YBATA! PU3UK NOXXEXI! Bukopuctosy-
eTbea xonopoareHT R290. Lle nerkosa-
AMUCTUIN XONOA0AreHT, AKIUIA € €KONOTIYHO
be3neyHum. Xoya BiH Nerko3alMuUcTui,
BiH He MOLUKOJKY€E 030HOBWIA Lwap i He no-
cuntoe napHukosuin edekt. OfHak BuKo-
PUCTaHHS LbOr0 OXONOAXYBaya MPW3BeNo [0 He3HayHoro
36inblieHHs piBHs WyMy npunagy. Kpim wymy komnpecopa, Bu
MOXeTe MouyTH, SIK 0X0N0AXYBay Teue HaBKono cuctemu. Lle
HEMWHYYe | He BNAMBAE HeraTWBHO Ha poboty npunagy. Mig
uac TpaHcnopTyBaHHs cnig, byTn obepexHMu, a Takox Hana-
LUTYBaTV NPUAAJ Ha Te, LU0 XOAHI AeTai CUCTEMI OXONOMKEH-
HS He MoLKofKeHi. [poTikaHHs 0xonofkyBayda Moxe NoLIKo-
LIUTW 0Yi.
YBATA! PU3UKKU BYPU! Pigkuit xonofoareHT, Wo po3nunio-
€TbCS HA LKIPY, MOXe BUKAWKATU KPUTUYHI OMiKku. 3axncT oyei
i WKipw. Y pasi onikiB XoN0f0areHToM HeraitHo NpomuiiTe oro
X010[]HOK BOAOK. FKLLO OMiKM TAXKI, HAHECITb Mif | HeranHo
3BEPHITbCS 3a MeNYHOK LOMOMOrOI0.
MNONEPEOXXEHHA! 3abesneyte goctaTHiO BEHTUAALiO Ha-
BKONWILWHBOI KOHCTPYKLii Npy BBy#oBYBaHHI. Hikonu He 6no-
KyliTe BCMOKTYBaHHS NOTOKY NOBITPS Ta BUMYCKHWUIA OTBIp AN
NoBITPS, Wob NiATPUMYBATU LMPKYNALiI0 NOBITPS.
MOMNEPEMKEHHA! He nowkonxyite KOHTYp LMpKyAsuii xo-
JI0f0areHTy.
MOMNEPEMKEHHA! He BrkopucToByliTe enekTpuyHi npunaam
BCepeAuHi BifdineHs Ans 3bepiraHHs NPOAYKTIB, AKWO BOHM
He BiAANOBIAOTb PEKOMEHA0BAHWUM BYPOBHUKOM TUMY.
He knapgite Ha npunag abo nobnnsy Heoro HebesneuHi peyo-
BVHM, TaKi Ik Nanugo, ankoronb, ¢papba, aepo3onbHi banoHun-
KU 3 N1erKo3aiiMUCTUM MpOneneHToM, Nerko3anmMmucTimm abo
BrbyxoHebe3neyHMu peyoBrMHaMm ToLLO.
[licna BCTAaHOBNEHHSA NPUIAL He MOXHA HaXUNSTV Mig KyToM
Binble 5°, ToMy HeobXiAHO 3a4eKaTh 2 roAWHY, NepL HiX Nia-
Kno4aTy 1oro fo fKepena KUBMeHHs, LoD YBIMKHYTH i0ro.
Te caMe CTOCYeTbCH BUMA/KIB, KOAM NPUAAZA NICAA Lboro ne-
pecyBaeTbCs.
Akwo npunag bys BUMKHeHWit abo Bif eAHaHUI Bif Axepena
XWBNEHHSI, HEODXIZHO 3a4ekaTy 5 XBUAMH, NepL HiX 3HOBY
YBIMKHYTU V1010,
o XKogHi IHWI npunagn He NoBUHHI ByTh nigknoyeHi 1o Tiel X
pO3eTkK, LU0 I Lieit npunag,.
Y LbOMY NpUNagi BUKOPUCTOBYETBCS MIHOMNACTOBNIA HArBUH-
YyBanbHWi1 3acib — LunknoneHTaH. BoHa ayxe nerkosaimMucra.
NONEPEMXKEHHA! Migkniouaiite Tinbku [0 Axepena nuUTHO!
BOAM.

MpusHayeHHs

e Lleit npunag, npusHayeHnit Ans BUKOPUCTaHHS B NobyToBMX i

aHanorivyHyx chepax, Takmx aK:

- KyXOHHI 30HW NepcoHany B MarasuHax, opicax Ta iHWUX po-
Bounx ymoBax;

- depmepchki bypnHky;

- KJIEHTaMU roTesliB, MOTEAIB Ta IHLWNX XUTI0BUX NPUMILLEH;

- cepeoBuLLE TNy NiXKa Ta CHifiaHKy.

Mpunaf npusHayeHnit s Ge3nepepBHOro MPUrOTYBaHHS

nnactisyis nbogy. Byab-sike iHwWe BUKOPUCTaHHS Moxe npu-
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3BECTY [0 NOLWIKOAXEHHS npunady abo Tpasm.

* BukopucTanus npunagy 3 byab-AKkolo iHWOKW MeTolo BBaxa-

€TbCA HEMPABUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. Kopuctysay
Hece OAHOOCIOHY BIAMOBIAANBHICTL 33 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHsi MPUCTPOIO.

YcTaHOBKa 3a3eMNEeHHSA

Llett npunap HanexuTs fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHMiA 4O 3aXMCHOTO 3a3eMeHHs. 3a3eMeHHs 3HUXKYE PU3nK
YpaxeHHs eeKTPUYHIM CTPYMOM, HaZalouy NPOBIA 4NS BUXOLY
©/1eKTPUYHOrO CTPYMY.

Llelt npunag ocHalleHui kabenem XuBAEHHS 3 BUAKOIO 3a3eM-
neHHs abo enekTPUYHNMM 3'€HAHHAMY 3 [POTOM 3a3eMEHHS.
3'efiHaHHA NOBUHHI DYTV HaNeXHUM YMHOM BCTAHOBMEHI Ta 3a-
3emneHi.

OCHOBHi YaCTUHM NPOAYKTY
(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1.

0 0~ o~ Ul A WN

HaiinisHiwnii yac

[BepusTta

Kownk pns 36epiraHs nsomy
Mepemyikay XueneHHs
MaHenb gucnnes

LLIHyp xuBneHHs

BryckHWit knanax Boan
[peHaxHa Tpybka

Horn

3ayBaxkeHHs: BMicT Lboro nocibHuka 3acToCOBYETHCA A0 BCIX
nepeniyeHnx eNemMeHTiB, AKLIO He 3a3HaueHO iHWe. 30BHILLHIN
BUTASA MOXe BIfPI3HATUCS Bif 306paxeHnx 306paxeHs.

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu

(Puc. 2 Ha cTop. 4)

10. BopodinetpysanbHuil Byson

11. WnaHr nogavi Bogu gosxuHoio 1,7 M

12. WnaHr BuxigHoro oTBopy GinsTpa Ans Boan foBxuHow 0,7 M
13. Po3’em dinbtpa x 2

14. 3nvBHWIA WnaHr

15. 3anacHa yuwinbHioBanbHa Waiba Ans wnaxra x 2

16. KpyxaHa noxka

17. Tpumau dinsTpa

18. TBUHTW X 4 Ans KpinneHHs GinbTpyBanbHoro 6aoky 4o Tpu-

Maya dinbTpa

19. Kntoy

MaHenb kepyBaHHA
(Puc. 3 Ha cTop. 4)

1.

OYNLLITL kHomky, LWob po3noyaTi MPOLEC OUMLIEHHS.

HaTucHiTh | yTpuMyitTe npotaroM 3 ¢, Wob yBINTU B pexuM

OYMLLEHHS

IHamnKkaTop poboTy

IHAMKATOP BUKOHAHHS OYMLLEHHS

IHAVKaTOp NOMUAKN

a. KONW IHAMKATOp HECMPaBHOCTI MUITUTL OfMH pa3 pery-
NIAPHO, AATUVMK HaBKONMWHBOMO CepefjoBuLLa Hecnpas-
HI

b. Konu IHAMKaTOp HecnpaBHOCTI MUITUTL JBIYi, AATYUK BU-
napHuka HecrpasHWid

C. KOAW IHAMKATOP MOMUAKMA MUTTUTL TpUYI, AaTymuK nepe-
NOBHEHHS Nb0JY HECNPaBHUi



d. Konu iHAMKaTOp HeCnpaBHOCTI MOCTIHO CBITUTBCS, Le
BUSIBIISIETHCS HECTayelo BOAM Ta BIAMOBOW Bif obmep-
3aHHA

5. IHAMKaTOp 3aN0BHEHOTO NbOJY
6. IHAMKATOP HM3bKOTO PiBHS BOAK

MigrotToBka nepep BUKOPUCTAHHAM

 BHiMITb 3aXMCHY yNaKoBKy Ta ynakoBky.

o [TepekoHaliTecs, LLO MPUCTPIi Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo MoLKkopxkeHoi JOCTaBkM
HeralHo 3BEpHITLCA A0 NOCTa4anbHMKa. Y LboMy BUNAAKY He
BUKOPVCTOBYMTE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTAHHSM OYMCTITh akcecyapu Ta npunag (ave.
==> OyueHHs Ta gornsg).

MepekoHaiiTecs, Wo NpuNag NoBHICTIO CYXui.

MocTaBTe Npunag, Ha ropyu3oHTaNbHY, CTIKY Ta XapocTiiky no-
BepxHio, be3neury ans bpusok Boau.

36epiraiite ynakoBky, SKW0 BX nnaHyeTe 3bepiratv Bal npu-
nag y ManbyTHeoMy.

3bepiraiite NocibHKK KopucTyBaya Ans NOAANLLIOTO BUKOPU-
CTaHHS.

NMPUMITKA! Yepes BupobHmyi 3anmLuku npuaag Moxe Bunycka-
T Nerkuii 3anax nig yac nepiumx Aekinbkox 3actocysab. Lle
HOpMarnbHO | He BKasye Ha byab-sknid fedexT abo Hebesneky.
MepekoHaiiTecs, wo npunag Aobpe NpoBITPIOETLCS.

BctaHoBneHHs

YBATA: Bynb-ski poboTh 3 MOHTaxy, TexHiYHoro obcayrosyBaH-

HSl Ta PEMOHTY MOBWHHI BUKOHYBATUCS NnLe KBanidikoBaHUMM

Ta yNOBHOBAXEHUMI paxiBLAMY.

o MepekoHaiiTecs, Wo nNpuaag He NowKogkeHuin abo noBHMI.
Y pasi nowkoaxeHHs abo HenosHoi gocTtasku HE BukopucTo-
BYITe NPUNaZ i HeraiHo 3BEPHITLCA 40 NOCTaYanbHIKa.

* [lepeBipTe, Yu BXOAATL akcecyapu.

 3HIMITb BeCb NakyBasbHWI MaTepian i 3axmcHy nieky (AKwo
3aCT0COBHO).

o [TocTaBTe Npunag Ha piBHy, CTiiiky Ta beaneyHy noBepxHio, ska
MO3Xe MiATPUMYBATY Bary Npunagy pasoM 3 MAacTiBLUsMM N1bo-
[y, W40 YTBOPIOETLCSA Mif, YaC BUKOPUCTAHHS.

® YHyKaliTe BNAMBY NPAMWX COHAYHMX NpoMeHiB abo pxepen
Tenna, Taknx sk NanTa, Ayxosa wada Towo.

o [lepekoHaitTecs), Wo BifAcTaHb He MeHwe 20 cM 3HaxoanTbCs
HaBKOJ0 BCiX BOKIB Npunagy 3 METOK BEHTUASLLT.

® BcTaHoBITb NpUnaj TakMM YnHoM, Lob 3abesneunTn nerkui
[0CTYN [0 WTENCENbHOT BUK, Ky MOXHa Byno WBuaKo BUii-
HATW 3 PO3ETKN Y pa3i HeobXigHOCTI.

¢ Hanawrtyiite npunag no6ausy nigkaoueHHs 40 BOAONPOBOAY.

36epiTb 6ok dpinbTpa Ans BoAM

* Binkpuitte kpuiky By3na ¢inetpa Ans Boau. BuitMite dinb-
TpyBanbHWUIA eNleMeHT i 3HIMITb NAacTVKoBY NAiBKy. BcTaHoBITh
Ha3ap, GinbTpyBanbHUiA enemMeHT.

* [TpuKkpyTiTh 3'efHyBaYi dinbTpa Ao 060X KiHLiB boka GinbTpa
ans Boau

e 3'efHaliTe GinbTpyBanbHUIA By30/ i3 TpuMayeM dinbTpa 3a 4o-
noMOroio 4 rBUHTIB. 3aTArHITL GINLTP raiikkoBUM Kiloyem

BcTaHoBiTb cucTeMy Nopavdi Boau

(Puc. 4 Ha cTop. 5)

A. [Lliametp wnatra 3/4»

. [Liametp wnawra 1/2»

BogoouncHuit dineTp y 360pi

. Liametp wnawra 1/2»

[Lliametp wnatra 3/4»

[LliameTp BnyckHoro knanaxa ans sogu 3/4 aioiima

3nmBHWMIA knanaH. Bucota kaHanisaLiiiHoro 0TBOpY NOBWHHa

ByTH HUXYOI0, HIX Y MALLNHI

I WnaHr nogayi Boan gosxuHoto 1,7 M, yactuua 11

II. WnaHr nogauyi ¢pinsTpa Ans Boan gosxuHoto 0,7 M, YacTuHa
12

OmMMmMoow

o Migknouutn A, B, C, D, E, F, |, Il nocnigosHo

o [pviefHaliTe 3AMBHWIA LWAAHT [0 3AMBHOTO knanaHa. Bucota
KaHanisawiiHoro oTBOPY MOBKMHHA PO3TalOBYBaTUCS HMXYe
npunagy, wob Boga Morna BUTEKTH.

Mpumitka: [lianasoH Tvcky BOAM, L0 NoAaETbCS Ha Bxoai: 0,15-

0,5 MMMa. AkLLo Tvck nepeBuLLye Lel AianasoH, Cif BCTaHOBM-

TH CKOPOUYBaY TUCKY.

IHCTpyKUii 3 excnnyaTauii

e Mepep nepLunM BUKOPWUCTAHHAM NOMWIITE NpUNag BCepeamHi
Ta 330BHi TeMNI010 BOAOI 3a 0MOMOr0i0 M K0T raHyipku.

 Po3TaluyiiTe npunag y 4obpe NposiTpioBaHOMY MicLyi, 3annLLa-

foun npuHaliMHi 150 MM 3a30p 3 ycix bokiB Ans BEHTUAALT.

[avite npunagy noctosiTn 6a13bko ofHiel roauHu, Lwob Big-

perynioBaTi xonofoareHTt. llepekoHaiiTecs, WO NpaBuUIbHO

nif'ejHaHo cUCTeMY Noaadi Boau.

[ToTiM nigknioyiTh oro 4o BIANOBIAHOT PO3ETKM.

HatncHitb nepemukay ON / OFF Ha naHeni kepyBaHHs, 106

3anycTUTH Npunag.

HaTUCHITb | yTPUMYIATE KHOMKY OYMLLEHHS NPOTATOM 2 CeKyHS,

106 po3noyatn ounierHs. Lboro pasy inankatop «CLEAN»

BMMKAETLCS, BOASHMI HACOC BMUKAETBCA Ta OYMLLYETLCS NPO-

tarom 30 xBuauH. licna 3aBepleHHs iHankatop «CLEAN»

noyHe baumatn .

BuMKHITb npunag i 3HoBY 3anycTiTh iAoro, wob noyatu kopu-

CTYBATHCS HUM.

TakoX nepemMuKay YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS CBITUTLCA 3efie-

Huwm. Mpunag noyHe npautosatu.

lpouec NpuUroTyBaHHs NbOAY MOBHICTIO aBTOMATUYHWNA, BiH

CKNAAAETbCS 3 KifIbKOX eTaMiB, Ik OMUCAHO HUXYE:

BnyckHuit oTBip A5 Bogyn ==> BupobHuuteo nbogy ==> Buii-

MaHHs Nbofy ==> 3bepiraHHs 1bogy.

[ToTiM HaTWCHITb Ha ABepusTa | 38 40NOMOr0t0 NIbOAAHOT 10NaTKK

BUTATHITB i,

o Konu koHTeltHep Ans 36epiraHHs Nbody 3anN0BHEHWH, iHAMKA-
Top «bak ans 36epiraHHs NOBHWIA» 3aCBITUTLCH YEPBOHNM, @
npunaz aBTOMaTU4HO 3ynMuHUTL PoboTy.

e Micns BUAaneHHs Nbofy NpWaaj NPOAOBXYE aBTOMATUYHO
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BNpObAATY MliA.

o Mpumitka: 3 caHiTapHUX MipKyBaHb Mifl 4ac KOXHOTO BUKOPH-
CTaHHS CNif YTUNI3yBaTW NNacTiBLi NboAy, BYpobaeHi nig yac
nepuoro uyukay. He BukopuctosyiiTe ix Ans Hanois abo npo-
DYKTIB OXONOAXEHHS.

e 9lKL40 3anac BoAM HEeLOCTaTHIN, iHAWKaTop «PiBeHb BOAW 3a-
Ha/iTO HM3bKWI» 3aCBITUTLCS YEPBOHIM, @ NpVNag NPUANHUTL
poboty asTomatuyHo. MepesipTe nogady sogy (ucokyl, nig-
KNioYeHy o npunagy.

* Y pasi BUHVMKHEHHS noMunki abo nomunku iHgukatop «Bigo-
OpaxeHHs HeCrpaBHOCTI» 3aCBITUTLCA YEPBOHMM, a Mpunag,
aBTOMATUYHO 3yNUHUTL PobOTY.

© BUMKHITb npunad, HaTUCHYBLUM NepeMukay  yBIMKHEHHs/
BWUMKHEHHS Ta Bif, €lHaBLIM WOT0 Bif, eNeKTpoMepexi, Konu
BIH He BUKOPUCTOBYETHCS.

MpnMiTku:

e HE Bmukalite npunaz 3HoBy Bifpa3sy nicns aBTOMAaTUYHOrO
BUMKHEHHS [CNpUUMHEHe HeOoCTaTHIM 3anacoM BOAN, 3aHaf-
TO NOBHUM KOHTEHEpOM AN NAacTiBLiB Nbody, nepebosmu B
nocTadaHHi cTpymy). 3adekaiite npuHaiiMHi 3-5 xBUAH, W06
YHVKHYTW NOLUKOXEHHS KOMMPecopa.

 PerynapHo nepesipsliTe 3'eflHyBayi BMYyCKHOTO i BUMYCKHOTO
LINAHTiB Ha HafBHICTb BUTOKY abo nepennBaHHs BOAM.

e AKWO NpUNag He BUKOPUCTOBYETHCS MPOTATOM TPWUBANOro
yacy, BIAKPYTiTb APeHaxHy KpULLKY Ha 3aAHii naHeni npunapy.
TpoTpiTh pe3epsyap ANs BOAK CYX0I0 YMCTOK TKAHWHOKW.

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

e YBATA! 3axan BigkioyaidTe npunag Bif 4xepena XuBeH-
Hsl Ta OX0NOfXYiATe ioro nepep 36epiraHHsM, OYULLEHHAM Ta
obcnyrosysaHHaM.

¢ He BuKopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napoouniiysay ans
OYVILLEHHS Ta He LITOBXalTe Npuaag Nid BOAY, OCKiNbKY feTani
MOXYTb CTaT BONOTVMU, @ TakoX MOXe Mpu3BecTn Ao ypa-
XEHHS eNEeKTPUUHNM CTPYMOM.

e fAkwo npunag He 36epiraeTbcs B rapHoOMy CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HEeraTMBHO BMIMHYTU Ha TEPMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy o HebesneyHol cnTyauii.

OunieHHs

ABTOMAaTHYHE 0YNLLEHHS

e Hanuiite Tpoxu pifnHY AN OYMLLEHHS Y BOLOPO3NOAINBHNIA
KOHTEHEp ANS NPUroTyBaHHS NboAy. YBIMKHITb | HATUCHITb
KHOMKY OYMLLEHHSI NPOTAroM 3 cekyHs, wob posnoyatn npo-
Liec oynieHHs. Mig yac npoLecy BMUKAETbCS IHAMKATOP M-
cToTu. Mpouec aBToMaTMyHOro ounieHHs Tprsae 30 XBUAMH
i He Moxe ByTU nepepBaHmid, SKLLO BN HE BUMKHETE MaLLnHY.
Micnsi 3aBepLIeHHs 3nniiTe BOdy 3 KOHTelHepa. 3anycTiTe aB-
TOMaTUYHIMIA NPOLLEC OUMLLEHHS 3HOBY 6e3 piguHN Ans oun-
LieHHs. 3a HeobxifHOCTI MOBTOPITL Lle pas, Wob npoMuTH
3aMLIKOBY PIAVHY ANS OUMLLEHHS . BUTAMHITE 3n1MBHY Npobky
B HVXHII 4aCTUHI BOZOPO3MOAINbHOrO bayka, nicns 31MBaHHs
BO/IM BCTAHOBITb i Ha MicLie.

© OYMCTITb OXONOMXKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkolo abo
rybkoto, 3n1erka 3MOYEHOI M'IKUM MUBHUM PO3UYMHOM.

3 MipkyBaHb ririeH\ Npunag cnig YuCTUTH 4o Ta Nicas BUKO-
pUCTaHHS.

 YHuKalTe KOHTaKTY BOAY 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMU.

o OUMCTITb BHYTPILUHIO YaCTUHY KOHTeiHepa HeabpasweHUM
MUI04IM 3aC0B0M | NPOMMIATE YMCTOI0 BOAOIO.
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* Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHLi pignHu.

® Hikonn He BUKOPWCTOBYIATE arpecuBHi 3ac0bu AN YMLLEHHS,
abpa3susHi rybku abo 3acobu AN YMLLEHHS, WO MICTATL XNop.
He BMKOpUCTOBYIATE ANS YMLIEHHS CTaNeBi MOYaKu, MeTasne-
Be Npunaaas abo byab-aKki rocTpi 4v 3arocTpeHi npeameTu. He
BUKOPUCTOBYIATe BEH3WH abo po3unHHMKN!

¢ XXofHi feTani He MOXHa MUTY B NOCYAOMUIHINA MaLLVHI.

o QuuniyiiTe KOHAEHCATOP KOXHI 2-3 MicsLi abo konu iHTeHCcMB-
HICTb BOAV 3 PO3NMMIOBaNbHOT Hacaaky ocnabneHa.

PekoMeH0BaHa npoLiefypa OYULLEHHS CUCTEMU PO3MUNEHHS
BOAM:

(Puc. 5 Ha cTop. 5)

 3HiMiTb nnaty Ans 610kyBaHHs BOAM.

© BUTArHITL NOANYKY A5 NbOAY.

(Puc. 6 Ha cTop. 5)
* 3HiMiTb 3'eHaHHa Tpybu posnuiosaya (Cunikorosa Tpybkal,
NOTIM BWAMITb Tpyby po3nuntoBaya.

(Puc. 7 wa cTop. 5)

* BukopucToByiiTe BIANOBIAHI IHCTPYMEHTW A1 BUAANEHHS
PO3NWAIOBANbHIX HACAAO0K | 3aTUCKAYIB HAacaZKU B KOXHOMY
HanpsiMKy.

* BukopucToByiiTe Bofly AN OUNLLEHHS TpybK po3nuatoBaya Ta
HacafoK M'aKoto LLITKOK.

(Puc. 8 Ha cTop. 5)

* AK BUAHATY po3nunioBay.

Kpok 1. BiakpyTiTe BIiANOBIAHI FBUHTI Ha 3afHii YaCTuHI Bepx-
HbOI NNACTVHK, @ NOTIM 3HIMITb BEPXHIO NNACTUHY B Ha-
NPSIMKY.

Kpok 2. Tak camo, sk BUNHATU 3aAHI0 MNACTUHY.

(Puc. 9 wa cTop. 6)

Kpok 3. Bia'eiHaHH: WTencenbHoT BAIKK HAacoca Po3niueHHs.

Kpok 4. BigkpyTiTe TpU MBUHTY Ha KpULLLi Hacoca BiANOBIAHO
110 MasnioHKa.

Kpok 5. BUTATHITL KOMNOHeHTM Hacoca.

(Puc. 10 Ha cTop. 6)

® BUTArHITL CiTKy GinbTpa Hacoca B HaNpsiMKy.

o QYuCTiTh CITKY GINBbTPa M'AKOO LLITKOI 3a JOMOMOT00 BOAN.
 HapeLuTi, BCTaHOBITb yci AeTani Ha3ag,

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

e PerynspHo nepesipsiiTe poboTy npunagy, wob YHUKHYTY cep-
1103HNX HeLLaCHUX BUNAZKIB.

* AKWo BY MOMITUAM, LLO NPUNAf He MpaLioe HaNeXHUM Yu-
HoM abo BUHMKNA NpobeMa, NPUNKHITE Oro BUKOPUCTAHHS,
BVMKHITb /1010 Ta 3BEPHITbCA 40 NOCTaYaNbHMKA.

* Yci poboTit 3 TeXHIYHOro 0BCNYroBYBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BMKOHYBATUCH CMeLiani3oBaHiMK Ta yNoBHOBaxe-
HMK paxiBLAMK abo pekoMeH0BaHI BUPOBHNKOM.

* AKLio KOMNpPecop 3yNUHAETLCS 3 Byb-AKUX MPUYMH, TaKNX K
HecTaua BOAW, KpuXaHa Kpyna, BUMKHEHHS XMBEHHS TOLLO,
He nepe3anyckalite ioro HeraitHo. Mloro MoxHa nepesanycrti-
T Yepe3 5 XBUAWH, Wob 3axMcTUTI koMnpecop.

e PerynspHo nepesipaiiTe 3'€AHyBaui BMYCKHWX | BUMYCKHNX
TpyboK A5 BOAW Ta 3N1MBaiiTe HEBENNKY KiNbKiCTb HaML-
KOBOI BOAM.



® AKLWO NPUCTPIt ANS NPUroTyBaHHS NbOAY He BUKOPUCTOBY-
BaTUMETLCS MPOTATOM TPUBANOrO Yacy, BUTATHITE ApeHaxHy
npobKky B HUXHIA 4aCTUHI BOAOPO3MOAIbHOT Kopobku, wiob
37UTY HAANMLWIOK BOAW Y BOLOPO3MOAINLHINA Kopobui. MoTiM
BCTaHOBITb 110r0 Hasaf. [1poTpiTh BHYTPIWHI 0BropTKy KOH-
TeliHepa Ans 36epiraHHs Nb0ofy YNCTOIO raHuipKoko.

o [lpeHax: BUTATHITL 3n1BHY NpobKy B HWXHI YaCTUHI BOAO-
po3noginbHoro bayka, nicns 31MBaHHA BOAW BCTAHOBITL il Ha
Micue.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, Lo Npunag Bif eAHaHo
BIf} [Kepena XMBJeHHS Ta NMOBHICTIO OXONOAXEHO.

 36epiraiiTe Npunag y npoxoao4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

* Hikonn He cTaBTe Ha NpWnafj Baxki NpeaMeTn, OCKilbKM Le
MO3Xe MOLUKOANTM Horo.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac oro pobotu. Mig yac ne-
peMilLeHHs BIf €fHalTe Npunag Bif [Kepena XMBAEHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

* Ocobnuy yBary cnif, NpuAINsTy nepemillerHio abo TpaHcnop-
TYBaHHIO MalUVHK Yepes i Bary. 3 npuHaiiMHi 2 ocobamu abo
3 BUKOPUCTaHHAM MObinbHOI cTiliku. [loBinbHO, obepexHo
nepemillyiiTe MaLlWHY Ta HIKOAW He HaxunsiTe il binble Hix
Ha 45°.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeVI

FIKLLO NpKAaa He NPaLoe HANEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS [0 Ha-
BeeHol Huxye Tabnnui ans oTpUMaHHs pilleHHs. FKLo BK BCe
Lje He MOXeTe BUpiLWTM npobnemy, 3BepHiTbCS 40 MocTayans-
HWKa nocayr/nocTayansHuKa nocayr.

IHavKaTop

HecTaui Boau.

1.Hecrava Boay B
CcuCTeMi BOAoMo-
CcTayaHHs.

2.MowwkoaxeHo
BMYCKHUIA knanaH
ANs BOAM.

3.HatucHiTb 3aHa-
TO HW3bKMI TUCK
BOAM.

1.MepesipTe Ta
nepekoHaliTecs,
110 cucTeMa nogadi
BOAY B NOPAAKY, @
noTiM nepe3any-
CTiTh il

2.TepesipTe BNyCKHMI
Knanax Bogu.

3.9kuwo ue Boga 3
KpaHa, TICK BOAM He
MNOBUHEH DYTU HIX-
uum 3a 0,15 Mpa.

IHavkaTop
npobnemHux
iHAnKaTopiB.

1.€ nig, 9knit He
BNas.

2.Poznunits 6nokm
abo BuTIK BOAN.

.lepesipTe, un Moxe
CONEHOIHWIA Kna-
naH byt BiAKpUTIAM,
AKLLO Hi, 3aMiHITb
/1010 Ha HoBWIA.
2.MepesipTe Hacoc
LN pO3NUNEHHs

Ta CiTKy dinbTpa,
nepesipTe Tpyby Ans
po3nuNeHHs Ta i
Hacapky, nepesipTe
3'eflHaHHA Tpyb Ang
PO3NUNEHHS.

FapaHTis

Mpobnema

MoxnnBa npuinxa

MoxnuBe piLeHHs

MpucTpiit anst

1.Hanpyra Buxo-

1. BUMKHITb MaLLmnHy,

NPUroTyBaHHs Wb 33 Mexi nepe3anycTiTb i,
nbopy He 0OMEXEHHS. Konu Hanpyra B
npauyoe. 2.Temnepatypa HOPMI.
HaBKOAULIHLOTO 2.CnpobyiiTe we pas,
cepefoBuLLa Kon1 TeMnepatypa
3aHafiTo HW3bKa HaBKONMLIHBOTO
[Huxue 10°C). cepefioBuLLa nepe-
uye 10°C.
Komnpecop 1.MpoTikaHHs 1.3anoBHiTb Xonoz0-
npaLoe, ane X0N0/10areHTy. areHT i npoTecTyiite
nig He yTBOpio- | 2.Bnoku xonogunb- NpOTIKaHHS.
€TbCS. HOT cUCTeMMU. 2.3aMiHiTb GinbTp Anst
3.36iit coneroigHo- CUCTEMM 3aMoBHe-
10 Knanaxa. HHA N .
4.Bentunstop 3.3aMiHiTb coneHoig-
KOHZeHcaL|l He HUI KNanaH.

npaLioe. 4. 3aMiHiTb KOHfEHCY-
5.Bnoku abo 36ii 104mit BEHTUARTOP.

po3nunioansHo- | 5.Mepesipte po3nu-

ro Hacoca. JII0BaNbHUI HACOC

Ta CiTKy dinbTpa.

Komnpecop He
npaoe.

1.Hecraya Bogu.

2.KpnxaHa kpyna
3aroBHeHa.

3.Komnpecop 3ynu-
HaeTbes (Temne-
paTypa 060J10HKN
3aHafTo BUCOKA).

.TepesipTe cuctemy
nogayi soam [Bnyc-
KHUI Kn1anaH Boam
Ta TpybKy nopaui
Boau).

2. Buitmite nig.

3. BUMKHITb MaLLmHy
Ta nepesanycrite
depes 1 roauHy.

Byab-aki fedekTn, Wo BNAMBATL Ha GYHKLIOHANbHICTb NpU-
n1agy, AKi CTaloTb 04EBUAHUMY NPOTSTOM OAHOrO POKY MICAs no-
Kynku, byayTb BiAPEMOHTOBaHI 3a A0NOMOrol DE3KOWTOBHOMO
pemoHTy abo 3aMmiHu 3a yMOBH, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLIK, @ Takox He bys
3710BXMBaHNi abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. AKuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, fe | Koau BiH DyB npuabdaHuii, i
[ofialiTe NiATBEPAXEHHA NOKYNKM [HaNpurkNag, KBuTaHuiwo).
BignosigHo 4o Haloi NoaiTMKW MOCTilHOT po3pobku npogyKuil
MW 3a7MLWAaEMO 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATK TEXHIYHI XapakTe-
pucTuky BUpoby, ynakosku Ta fokyMeHTawii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIAOMEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=, 1 [Ipu BuBeneHHI npunagy 3 ekcnayatauyil oro He
MOXHa yTNi3yBaTW pa3oM 3 iHWKUMK NobyToBUMU
BiAXxodaMu. 3aMiCTb LbOTO BM HeceTe BifAnosi-
BN | [2/bHICTb 33 YTUAI3aLiio cBOro obnafHaHHa Ans
BIAXOAiB, Nepesaloyy Noro NpU3HaueHoMy nyHKTy
360py. HeoTpMaHHs Lboro npasuna Moxe byTv nokapaHe Bif-
NoBIAHO A0 YMHHWX NpaBun yTunisalii Bigxoais. Okpeme 36m-
paHHs Ta nepepobka Balioro obnagHaHHs Ans BIAXOAIB Nif yac
yTunisauii fonomoxe 36epertn npupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
4nTK X nepepobky y cnoci6, sknit 3ax1LLa€ 3L0POB’s NIOANHN Ta
NOBKINNG.
[ins oTprMaHHs AofaTkoBol iHopMaLii Npo Te, e MOXHa nepe-
KVMHYTW BIfiXOAM ANst nepepobKu, 3B8epHiTbCA 40 MicLeBoi KoMna-
Hii 3 360py BifxoaiB. BupobHukm Ta iMnopTepn He HecyTb Bigno-
BifjanbHOCTI 3@ NepepobKy, NiKyBaHHS Ta eKoNoriuHy yTunisauiio,
Ak 6eanocepeHbo, TaK | Yepes 3arafbHO40CTYNHY CUCTEMY.
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EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arktic seadme. Lugege kaesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnoduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi hendusi margade vdi
niiskete katega.

¢ Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada
eluohtlikke riske.

» Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, socklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

64

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Spetsiaalsed ohutusjuhised

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

o ETTEVAATUST! FIRE TULEDAMINE! Ka-
sutatud kiillmaaine on R290. See on tu-
leohtlik killmaaine, mis on keskkonna-
sobralik. Kuigi see on tuleohtlik, ei
kahjusta see osoonikihti ega suurenda
kasvuhooneefekti. Selle jahutusvedeliku

kasutamine on aga viinud seadme mirataseme vahese tou-

suni. Lisaks kompressori murale vdite kuulda ka siisteemi

Umber voolavat jahutusvedelikku. See on valtimatu ja ei aval-

da kahjulikku méju seadme toimimisele. Seadme transporti-

misel ja seadistamisel tuleb olla ettevaatlik, et tkski jahutus-
susteemi osa ei saaks kahjustada. Jahutusvedeliku lekkimine
voib silmi kahjustada.

ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! Nahale pihustatud keraami-

kavedelik voib pohjustada kriitilisi poletusi. Hoidke silmad ja

nahk kaitstud. Kiilmaaine poletuste korral loputage kohe kiil-
ma veega. Kui poletused on rasked, rakendage jaad ja votke
viivitamatult Ghendust meditsiinilise raviga.

HOIATUS! Tagage sisseehitamisel Umbritsevas struktuuris

piisav ventilatsioon. Arge kunagi blokeerige dhuvoolu ime-

mist ja ohu valjalaskeava, et hoida dhuringlust.

HOIATUS! Arge kahjustage kiilmaaine ahelat.

HOIATUS! Arge kasutage seadme toidu séilitamise sektsioo-

nides elektriseadmeid, valja arvatud juhul, kui need on tootja

soovitatud tilpi.

Arge asetage seadmesse ega selle lahedusse ohtlikke too-

teid, nagu kitus, alkohol, varv, aerosoolipurgid koos tuleoht-

like raketi-, tuleohtlike voi plahvatusohtlike ainetega jne.

Parast paigaldamist ei tohi seadet kallutada rohkem kui 5°

nurga all ja selle sisselilitamiseks tuleb oodata 2 tundi, enne

kui selle vooluvérku ihendate. Sama kehtib ka siis, kui sea-
det hiljem liigutatakse.

o Kui seade on valja lulitatud voi vooluvdrgust lahutatud, tuleb

oodata 5 minutit, kuni seade uuesti sisse lilitatakse.

o Uhtegi muud seadet ei tohi (ihendada samasse pistikupessa,

mis selle seadmega.

 Kasutatav vahupuhumisvahend on selles seadmes Cyclopen-

tane. See on vaga tuleohtlik.

 HOIATUS! Uhendage ainult joogiveevarustusega.



Ettendhtud kasutus
¢ See seade on ette nahtud kasutamiseks majapidamistes ja
sarnastes rakendustes, naiteks:
- todtajate koéogialad kauplustes, kontorites ja teistes t60-
keskkondades;
- talumajad;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutiii-
pides;
- Voodi ja hommikus6dgi titipi keskkond.
¢ Seade on mdeldud pidevalt helvese jaa valmistamiseks. Muu
kasutamine voib pohjustada seadme kahjustusi voi kehavi-
gastusi.
¢ Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vaarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriiihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1 Lk 3)

1. Parim hilja

Uksed

. Jaahoidla

. Toiteldliti

. Kuvapaneel

. Toitekaabel

. Vee sisselaskeklapp

. Drenaazitoru

9. Jalad

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigile loetletud toodetele,
kui pole deldud teisiti. Valimus voib joonisel naidatud illustrat-
sioonidest erineda.

0 ~3 o~ U1 B~ W N

Varuosad véi tarvikud

(Joonis 2 Ik 4)

10. Veefiltri koost

11. Veefiltri sisselaskevoolik, 1,7 m pikkune
12. Veefiltri valjalaskevoolik, 0,7 m pikkune
13. Filtri konnektor x 2

14. Vee valjalaskevoolik

15. Varuvooliku tihendusseib x 2

16. Jaatis

17. Filtri hoidik

18. Kruvid x & filtrikoostu kinnitamiseks filtrihoidikule
19. voti

Juhtpaneel

(Joonis 3 Lk 4)

1. PUHAS nupp puhastusprotsessi alustamiseks. Vajutage
seda 3 sekundit, et siseneda puhtasse reziimi

2. Toctamise indikaator

3. Puhastamise indikaator on pooleli

4. Veaindikaator
a. kuirikketulivilgub regulaarselt, on imbritseva keskkon-

na andur vigane
b. kui rikketuli vilgub kaks korda regulaarselt, on aurusti
andur vigane
c. kuiveatulivilgub regulaarselt kolm korda, on ja4 taisan-
dur vigane
d. kui veatuli on pidevalt sisse lulitatud, selgub veepuudu-
sest ja rikke tuvastamisest
5. Jaa tais indikaator
6. Veetase on todriista madal indikaator

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.

¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu vaib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Paigaldamine

TAHELEPANU: Kaiki paigaldus-, hooldus- ja remonditdid tohib

teha ainult kvalifitseeritud ja volitatud tehnik.

« Kontrollige, kas seade on kahjustamata voi taielikult kohale
toimetatud. Kahjustuste voi mittetdieliku kohaletoimetamise
korral ARGE kasutage seadet ja vétke viivitamatult Gihendust
tarnijaga.

e Kontrollige, kas tarvikud on kaasas.

* Eemaldage kogu pakkematerjal ja kaitsekile (kui on kohal-
datav).

* Asetage seade tasasele, kindlale ja ohutule pinnale, mis toe-
tab seadme kaalu, ning helves jaale, mis tekib kasutamise
ajal.

e Valtige kokkupuudet otsese paikesevalguse voi otsese sooju-
sallikaga, nagu pliit, soojusahi jne.

« Ventilatsiooni eesmargil veenduge, et seadme iga kiilje im-
ber on vahemalt 20 cm vahemaad.

¢ Vajaduse korral asetage seade nii, et pistik oleks hdlpsasti
ligipadsetav ja selle pistikupesast kiiresti eemaldatud.

¢ Seadistage seade veevarustuse iihenduse lahedale.

Pange kokku veefiltri koost

* Avage veefiltri koostu kate. Votke filtrielement vélja ja eemal-
dage plastkile. Pange filtrielement tagasi.

* Keerake filtriliitmikud veefiltri koostu mélemasse otsa

e Paigaldage filtrikomplekt filtrihoidikule, kasutades 4 kruvi.
Pingutage filtrit mutrivotme abil.

Paigaldage vee sisselaskesiisteem
(Joonis 4 Lk 5)

A. Voolikuliitmiku labimaat 3/4 tolli
B. Voolikuliitmiku l&bimadt 1/2 tolli
C. Veefiltri koost

D. Voolikuliitmiku l&bimaat 1/2 tolli
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E. Voolikuliitmiku (&bimaot 3/4 tolli

F. Vee sisselaskeklapi labima6t 3/4 tolli

G. Tuhjendage klapp. Reovee véljalaskeava korgus peab olema
masinast madalam

I Veefiltri sisselaskevoolik, 1,7 m pikkune, osa 11

II. Veefiltri sisselaskevoolik, 0,7 m pikkune, osa 12

o Uhendage A, B, C, D, E, F, I, Il jarjest

* Uhendage vee valjalaskevoolik dravooluklapiga. Reovee val-
jalaskeava korgus peab asuma seadmest madalamal, et vesi
saaks voolata.

Markus: Sisselaskevee toiteréhu vahemik: 0,15-0,5 MPa. Kui

rohk Gletab seda vahemikku, tuleb paigaldada rohu vahenda-

mine.

Kasutusjuhend

¢ Enne esimest kasutamist puhastage seadme sisemust ja va-
lispinda leige vee ja pehme lapiga.

¢ Asetage seade hasti ventileeritavasse kohta, jattes ventilat-
siooni eesmargil vahemalt 150 mm vahe igale kiiljele.

e Laske seadmel umbes tund aega seista Uksi, et kilmutusai-
net lahendada. Veenduge, et iihendus veevarustussiisteemi-
ga oleks dige.

e Seejarel Ghendage see sobivasse pistikupessa.

* Vajutage SISSE/VALJA-ilitit juhtpaneelil, et kaivituda.

e Puhastamise alustamiseks vajutage ja hoidke 2 sekundit
puhastusnuppu. Seekord on indikaator “CLEAN" SEES , vee-
pump Lulitub sisse ja puhastab 30 minutit. Parast [opetamist
hakkab indikaator ,CLEAN" vilkuma .

o Liilitage seade valja ja kdivitage seade uuesti, et seda kasu-
tada.

* Samuti stttib ON / OFF-Luliti roheliselt. Seade hakkab tééle.

e Jaa valmistamise protsess on tdiesti automaatne, see koos-
neb mitmest etapist:

Vee sisselaskeava ==> jad tootmine ==> Ja& valjutamine ==>
jad sailitamine.

Seejdrel lukake liugust ja kasutage jaa eemaldamiseks jaa-

kotti.

* Kui ja@mahuti on tais, stttib indikaator .Hoiumahuti on tais”
punaselt ja seade dpetab tootamise automaatselt.

e Parast jaa eemaldamist jatkab seade j3a tootmist automaat-
selt.

e Markus: Sanitaarkaalutlustel tuleb igaks kasutamiseks kor-
valdada esimeses tsiiklis toodetud helvesja. Arge kasutage
neid jookide ega jahutavate toiduainete jaoks.

e Kui veevarustus on ebapiisav, sittib indikaator .Veetase on
liiga madal” punaselt ja seade peatub automaatselt. Kontrol-
lige seadmega hendatud veevarustust (voolikuid).

e Vea voi rikke korral sittib punane margutuli .Valjumisjuh-
tum” ja seade (opetab t66tamise automaatselt.

o Liilitage seade VALJA, vajutades SISSE/VALJA-Lilitit ja ee-
maldage see vooluvrgust, kui seda ei kasutata.

Markused:

* ARGE liilitage seadet uuesti sisse kohe parast automaatset
vdljalilitamist (pohjustatud ebapiisava veevarustuse, helvese
jaa mahuti liiga tais, voolukatkestuse tottu). Oodake vahemalt
3~ 5 minutit, et valtida kompressori kahjustamist.

* Kontrollige regulaarselt vee sisselaske- ja valjalaskevooliku
ihendusi, et avastada voimalikku leket voi vee Glevoolu.

e Kui seadet pikemat aega ei kasutata, eemaldage seadme
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tagakdljel olev drenaaZikate. Plhkige veepaaki kuiva puhta
lapiga.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvdrgust ja jahutage maha.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

¢ Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

Puhastamine

Automaatne puhastamine

o Taitke veekarpi jadvalmistaja spetsiaalne puhastusvedelik.

Puhastamise alustamiseks lilitage sisse ja vajutage 3 se-

kundit puhastusnuppu. Puhas margutuli on protsessis SEES.

Automaatne puhastusprotsess kestab 30 minutit ja seda ei

saa katkestada, kui te masina valja ei Lilita. Parast [opetamist

tlihjendage veekast. Kaivitage automaatne puhastusprotsess

uuesti ilma puhastusvedelikuta. Vajadusel korrake seda veel

Uks kord, et loputada jadkpuhastusvedelikku. Tommake tih-

jenduskork veekasti pohjast vélja parast vee tiihjendamist

paigaldage see tagasi.

Puhastage jahutatud valispinda lapi vdi kdsnaga, mida on

kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-

mist puhastada.

Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja

loputage puhta veega.

Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-

rasiivseid kdsnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-

deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-

sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini

ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

¢ Puhastage kondensaatorit iga 2-3 kuu jarel voi kui pihus-
tusotsakust valjuv vee intensiivsus on norgenenud.

Soovitatav puhastusprotseduur pihustusveesiisteemile:
(Joonis 5 Lk 5)

¢ Eemaldage ploki veeplaat.

o Tommake jaakulmutusriiul valja.

(Joonis 6 Lk 5)
 Eemaldage pihustustoru Ghendus [ silikoontoru), seejarel
votke pihustustoru valja.

(Joonis 7 Lk 5)

* Kasutage pihustusotsakute ja otsaku klambrite kshaaval
suunana eemaldamiseks Gigeid t6oriistu.

* Kasutage pihustustoru ja otsakute puhastamiseks pehme
harjaga vett.

(Joonis 8 Lk 5)

* Kuidas pihustuspumpa valja votta.

1. samm: Keerake lahti tlemise plaadi tagakiiljel olevad vas-
tavad kruvid, seejarel eemaldage llemine plaat suu-
nana.



2. samm: Samamoodi tagaplaadi eemaldamiseks.

(Joonis 9 Lk 6]

3. samm: Pihustipumba toitepistiku eemaldamine.

4. samm: Keerake pumba katte kolm kruvi lahti vastavalt pildile.
5. samm: Tommake pumba komponendid valja.

(Joonis 10 Lk 6)

* Tommake pumba filtrivork suunana vélja.

* Kasutage filtrivorgu puhastamiseks pehme harjaga vett.
* L .opuks paigaldage koik osad tagasi.

Hooldus

e Kontrollige seadme t96d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui néete, et seade ei tédta korralikult voi esineb probleem,
[Gpetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditééd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

o Kui kompressor peatub mis tahes pohjusel, nagu veepuu-
dus, ja4 tdis, toide valja jne, drge seda kohe uuesti kdivitage.
Kompressori kaitsmiseks voite selle 5 minutit hiljem taaskai-
vitada.

* Kontrollige regulaarselt vee sisselaske- ja véljalasketorude
Uhendusi ning tlihjendage vaike tlejadk vesi, mis voib tekkida.

e Kui jadvalmistajat ei kasutata pikka aega, tommake vee-
kasti pohjas olev dravoolukork valja, et tiihjendada veekasti

ulejaak. Seejarel paigaldage see tagasi. Plhkige jaamahuti
sisevooder puhta lapiga puhtaks.

¢ Drenaaz: Tommake tlhjenduskork veekasti pohjas valja pa-
rast vee tlihjendamist paigaldage see tagasi.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on té6s. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvorgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel voi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja drge
kunagi kallutage Ule 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem Voimalik pohjus Voimalik lahendus

Jadvalmistaja
el toota.

1.Pinge on valjas-
pool piirangut.

1.Llitage masin
valja ja taaskdivitage

2.Umbritsev see, kui pinge on
temperatuur on normaalne.
liga madal (alla 2.Proovige uuesti, kui
10°C). imbritseva kesk-

konna temperatuur
on tile 10 °C.

Kompressor
tootab, kuid
jaad ei tehtud.

1.Kilmaaine
lekked.
2.Kiilmutusststee-
mi plokid.
3.Solenoidklapi
rike.
4.Ventilaator ei
toota.
5.Pihustage pumba

plokke voi rikkeid.

1.Taitke kilmaaine ja
katse leke.

2 Vahetage N , taite-
stisteemi filter.

3.Vahetage solenoidk-
lapp valja.

4.Asendage konden-
seeriv ventilaator.

5.Kontrollige pihus-
tuspumpa ja selle
filtrivorku.

Kompressor ei
toota.

1.Veepuudus.

2.J3& on tdis.

3.Kompressor
peatub (kesta
temperatuur on

1.Kontrollige veeva-
rustussiisteemi (vee
sisselaskeklapp ja
veevarustustoru.

2.\Votke jad valja.

liiga korgel. 3.Liilitage masin valja
ja taaskaivitage 1
tund hiljem.
Veepuuduse 1.Veepuudus 1.Kontrollige ja
tulede indi- veevarustussis- veenduge, et vee-
kaator. teemis. varustussiisteem
2.Vee sisselaskek- on korras, seejarel
lapp on kahjus- taaskaivitage.
tatud. 2.Kontrollige vee
3.Puudutage sisselaskeklappi.
veesurvet liiga 3.Kui tegemist on
madalalt. kraaniveega, ei
tohiks veesurve olla
véiksem kui 0,15
Mpa.
Hadatulede 1.Jadd eiole maha | 1.Kontrollige, kas
indikaator. kukkunud. solenoidklapp voib
2.Pihustage vee- olla avatud, kui
stisteemi plokke mitte, asendage see
voi lekkeid. uuega.
2.Kontrollige pihus-
tuspumpa ja selle
filtrivorku, kontrol-
lige pihustustoru ja
selle otsikut, kont-
rollige pihustustoru
ihendust.
Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jadtmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevatu viisil, mis kaitseb

|
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inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arktic ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa ddent.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izslédziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit ddenT, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatst3jiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

savienoju-
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* So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

o Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

» Neizmantojiet o ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

o Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

o |erice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilcijas atveres.

Tpasi drosibas noradijumi

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina raZotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvértigi kvalificetam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

. UZMANTBU! AIZDEGSANAS RISKS! Iz-

mantotais aukstumagents ir R290. Tas ir
uzliesmojoss aukstuma agents, kas ir vi-
dei draudzigs. Lai gan tas ir uzliesmojoss,
tas nesaboja ozona slani un nepalielina
siltumnicas efektu. Tomér $T dzesésanas

Skidruma lietoSana nedaudz palielingja ierices troksna lime-

ni. Papildus kompresora troksnim, iespéjams, dzirdésiet dze-

sésanas skidrumu, kas pllst pa sistému. No ta nevar izvairi-
ties, un tas nelabvéligi neietekmé ierices veiktspéju.

TransportéSanas un ierices uzstadisanas laika ir jaievéro

piesardziba, lai neviena dzesé$anas sistémas dala netiktu

bojata. Dzesésanas skidruma noplide var bojat acis.

UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! Uz adas izsmidzinatais auk-

stuma Skidrums var izraisit kritiskus apdegumus. Aizsarga

acis un adu. Ja rodas aukstumagenta apdegumi, nekavéjoties
noskalojiet to ar aukstu deni. Ja apdegumi ir smagi, neka-

Vvéjoties uzklajiet ledu un sazinieties ar medicinisko palidzibu.

BRIDINAJUMS! Nodroginiet pietiekamu ventilaciju apkarté-

ja konstrukcija, ieblvejot. Nekad neblokéjiet gaisa plusmas

iesikSanu un gaisa izpladi, lai nodrosinatu gaisa cirkulaciju.

BRIDINAJUMS! Nesabojajiet aukstumadenta kontdru.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet elektroierices ierices partikas

uzglabasanas nodalijumos, ja vien tie nav razotaja ieteiktie.

Nenovietojiet iericé vai tas tuvuma bistamus produktus, pie-

méram, degvielu, spirtu, krasu, aerosola kannas ar uzlies-

mojosam propelentvielam, uzliesmojo$am vai spradzienbis-
tamam vielam utt.

Pec uzstadisanas ierici nedrikst sasvert lenki, kas lielaks

par 5°, un pirms pieslégsanas barosanas avotam ir jagaida 2

stundas, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas uz gadijumiem, kad

ierice tiek parvietota péc tam.

¢ Jaierice ir izslégta vai atvienota no stravas padeves, ir jagaida
5 mindtes, lidz atkal ieslédzas.



* Neviena cita ierice nedrikst bat pieslégta tai pasai kontakt-
ligzdai, kada ir Sai iericei.

. éajé jericé tiek izmantots putu pisanas lidzeklis Cyclopenta-
ne. Tas ir viegli uzliesmojoss.

« BRIDINAJUMS! Pievienojiet tikai dzerama ddens padevei.

Paredzétais lietojums

o Siierice ir paredzéta izmantoSanai majsaimnieciba un lidzi-
gos pielietojumos, pieméram:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba vidés;
- Lauku majas;

- klientiem viesnicas, motelos un cita dzivojama vide;

- Gultas un brokastu tipa vide.

o |erice ir paredzéta nepartraukta ledus parslu pagatavosanai.
Jebkada cita izmantoSana var izraisit ierices bojajumus vai
traumas.

o lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zemeéjuma iertkosana

Stierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemé&jums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zemgjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. Lpp.)

. Topvélu

. Durvis

. Ledus uzglabasanas tvertne

. Barosanas slédzis

. Displeja panelis

. Stravas vads

. Udens ieplades varsts

. Drenazas caurule

. Kajas

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.
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Rezerves dalas un piederumi

(2. attéls 4. lpp.)

10. Udens filtra mezgls

11. Udens filtra ieplades &|Gtene 1,7 m gara

12. Udens filtra izplades &ldtene 0,7 m gara

13. Filtra savienotajs x 2

14. Udens novadidanas &|itene

15. Rezerves Slutenes blivesanas paplaksne x 2
16. Ledus kausins

17. Filtra turetajs

18. Skraves x 4 filtra mezgla montazai pie filtra turétaja
19. Atsléga

Vadibas panelis

(3. attéls 4. Lpp.)

1. CLEAN poga, lai saktu tirisanas procesu. Nospiediet to 3
sekundes, lai parietu uz tro rezimu

2. Darbibas indikators
3. Notieko$as tirisanas indikators
4. Klimes indikators
a. ja klimes indikators mirgo regulari, apkartgjas vides
sensors ir bojats
b. ja klimes indikators mirgo divreiz regulari, iztvaikotaja
sensors ir bojats
c. ja klimes indikators mirgo tris reizes regulari, bojats
ledus pilnais sensors
d. jaklimes indikators deg nepartraukti, tas izradas ddens
trikums un atkausésanas klume
5. Pilna ledus indikators
6. Udens limenis ir zema [imena indikators

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierici.

e Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoanas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudéjumus. Parliecinieties, ka ierice ir
labi ventileta.

Uzstadisana

UZMANIBU: Visus uzstadianas, apkopes un remonta darbus

drikst veikt tikai kvalificéts un pilnvarots tehnikis.

e Parbaudiet, vai ierice nav bojata vai ir pilniba piegadata. Boja-
jumu vai nepilnigas piegades gadijuma NELIETOJIET ierici un
nekaveéjoties sazinieties ar piegadataju.

¢ Parbaudiet, vai piederumi ir ieklauti.

» Nonemiet visu iepakojuma materialu un aizsargplévi (ja pie-
mérojams).

 Novietojiet ierici uz lidzenas, stabilas un drosas virsmas, kas
var izturét ierices svaru kopa ar lietoSanas laika radito ledus
skaidinu.

* |zvairieties no tieSas saules gaismas vai tiesa siltuma avota,
pieméram, plits, karstuma cepeskrasns utt., iedarbibas.

¢ Nodrosiniet, lai ventilacijas noldkos ierfces tuvuma batu vis-
maz 20 cm attalums.

* Novietojiet ierfci t3, lai tai varétu viegli piekldt, un nepieciesa-
mibas gadijuma to var atri iznemt no kontaktligzdas.

e Uzstadiet ierici Udens padeves savienojuma tuvuma.

Samontéjiet tdens filtra mezglu

e Atveriet idens filtra mezgla vaku. Iznemiet filtra elementu un
nonemiet plastmasas plévi. levietojiet atpakal filtra elementu.

e Pieskrivejiet filtra savienotajus abos Udens filtra mezgla
galos

e Pievienojiet filtra mezglu filtra turétajam, izmantojot 4 skrd-
ves. Pievelciet filtru, izmantojot uzgrieznu atslégu
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Uzstadiet tdens iepludes sistému
(4. attéls 5. lappusé)

A. Slatenes savienota

a diametrs 3/4”
a diametrs 1/2

. Sldtenes savienota
. Udens filtra mezgls
. Slatenes savienotaja diametrs 1/2"
. Slitenes savienotaja diametrs 3/4"
Udens ieplddes varsta diametrs 3/4"
. Drenazas varsts. Notekidenu izvades augstumam jabat ze-
makam par masinu
Udens filtra ieplades &ldtene 1,7 m gara, 11. dala
Il. Udens filtra ieplddes &ltene 0,7 m gara, 12. dala

GO Mmoo O w

e Secigi savienojiet A, B, C, D, E, F, I, 1l

e Pievienojiet Udens novadiSanas Slateni drenazas varstam.
Notekddenu izvada augstumam jabdt zemakam par ierici, lai
udens varetu plust.

Piezime. leplides Udens padeves spiediena diapazons: 0,15 -

0,5 MPa. Ja spiediens parsniedz o diapazonu, jauzstada spie-

diena reduktors.

Lietosanas noradijumi

¢ Pirms pirmas lietoSanas reizes notiriet ierices iekSpusi un
aréjo virsmu ar remdenu ddeni un mikstu dranu.

 Novietojiet ierici labi védinama vieta, ventilacijas nolukos at-
stajot vismaz 150 mm atstarpi ap visam pusém.

e Laujiet iericei pastavet vienu stundu, lai nosédinatu aukstu-
magdentu. Parliecinieties, ka savienojums ir pareizi savienots
ar idens padeves sistemu.

¢ Péc tam pievienojiet to piemerotai kontaktligzdai.

* Nospiediet ieslégsanas/izs|égsanas slédzi uz vadibas panela,
lai saktu darbu.

 Nospiediet un turiet tirisanas pogu 2 sekundes, lai saktu tiri-
sanu. Soreiz indikators “CLEAN" bis ieslégts, Gdens siknis
tiks ieslégts un tirits 30 mindtes. Péc pabeigSanas mirgos
indikators "CLEAN".

e [zslédziet ierici un atkal ieslédziet ierici, lai saktu tas lieto-
danu.

* Arfieslégsanas/izs|égsanas slédzis iedegas zala krasa. lerice
sak darboties.

e Ledus raZosanas process ir pilnigi automatisks, tas sastav no
vairakiem posmiem, ka noradits zemak:

Udens ieplide ==> ledus raZo3ana ==> ledus izme3ana ==>
ledus uzglabasana.

P&c tam pabidiet bidamas durvis un ar ledus kausinu iznemiet

ledu.

 Kad ledus uzglabasanas tvertne ir pilna, indikators “Uzgla-
basanas tvertne ir pilna” iedegsies sarkana krasa un ierice
automatiski partrauks darbibu.

¢ Péc ledus iznemsanas ierice automatiski turpina ledus razo-
Sanu.

¢ Piezime: Higiénas apsvérumu dél katrai lietoSanai ir jaizni-
cina pirmaja cikla saraZotais ledus parslas. Nelietojiet tos
dzérieniem vai partikas dzesesanai.

* Ja idens padeve nav pietiekama, indikators “Udens limenis
ir parak zems” iedegsies sarkana krasa un ierice automa-
tiski partrauks darboties. Parbaudiet iericei pievienoto Gdens
padevi ($lateni).

e Ja rodas kada kluda vai klime, indikators “Klidas attélo-
jums” iedegsies sarkana krasa un ierice automatiski par-
trauks darbibu.
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* Izs|édziet ierici, nospiezot ieslégéanas/izslégsanas slédzi, un
atvienojiet to no elektrotikla, kad ierice netiek lietota.

Piezimes:

o NEIESLEDZIET ierici atkartoti uzreiz p&c automatiskas iz-
slégdanas (sakara ar nepietiekamu Udens padevi, parak pilnu
ledus tvertni ar parslam, stravas partraukumu). Uzgaidiet vis-
maz 3 ~ 5 mindtes, lai izvairitos no kompresora bojajumiem.

* Requlari parbaudiet Udens ieplddes un izplades Sltenes sa-
vienotdjus, vai tajos nav noplides vai tdens parplides.

e Ja ierice ilgstosi netiek lietota, noskravéjiet Gdens aizplides
vaku ierices aizmuguré. Noslaukiet Gdens tvertni ar sausu,
tiru dranu.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaZanas, tiridanas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

o Ja ierice netiek uzturéta laba tirtbas stavokl, tas var negativi
ietekm@t ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

Tiri3ana

Autométiska tirisana

o lepildiet nedaudz ledus masinas Tpasu tirisanas Skidrumu

Udens tvertné. leslédziet ierici un 3 sekundes nospiediet ti-

risanas pogu, lai saktu tirisanas procesu. Tiribas indikators

procesa laika iedegsies. Automatiskais tirisanas process ilgs

30 mindtes, un to nevar partraukt, ja vien jUs neizslédzat ma-

Sinu. Péc pabeigSanas iztuksojiet tdens tvertni. Vélreiz saciet

automatisko tirisanas procesu bez tirisanas Skidruma. Ja

nepieciesams, atkartojiet to vél vienu reizi, lai izskalotu atli-

kuSo tirisanas Skidrumu. lzvelciet drenazas aizgriezni Gdens

kastes apaksa, péc tam, kad tdens ir iztecgjis, uzstadiet to

atpakal.

Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sukli, kas ne-

daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-

Sanas.

Izvairieties no Gdens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli

un noskalojiet ar tiru ddeni.

Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos Skid-

rumos.

¢ Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

¢ Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

o Tiriet kondensatoru ik péc 2-3 ménesiem vai tad, kad ddens
intensitate no smidzinasanas sprauslas ir vajinata.

leteicama izsmidzinasanas Udens sistémas tiriSanas proce-
dura:

(5. attéls 5. lappusé)

¢ Nonemiet ddens déli.

o Izvelciet ledus plauktu.



(6. attéls 5. lappusé)
* Nonemiet izsmidzina$anas caurules savienojumu [silikona
cauruli], péc tam iznemiet izsmidzinasanas cauruli.

(7. attéls 5. lappusé)

* [zmantojiet piemérotus instrumentus, lai nonemtu smidzina-
Sanas sprauslas un sprauslas skavas ka virzienu pa vienam.

* [zmantojiet Gdeni, lai tiritu smidzindsanas cauruli un spraus-
las ar mikstu suku.

(8. attéls 5. lappusé)

¢ K& iznemt izsmidzinaSanas sakni.

1. solis: Atskrivéjiet saistitas skrives augséjas plaksnes aiz-
muguré, péc tam nonemiet augséjo plaksni virziena.

2. solis: Tas pats veids, ka nonemt aizmuguréjo plaksni.

(9. attéls 6. lappusé)

3. solis: Atvienojiet smidzinataja sikna stravas kontaktdaksu.

4. solis: Atskravéjiet tris skrives uz skna parsega atbilstosi
attélam.

5. solis: Izvelciet stikna komponentus.

(10. attéls 6. lappuseé)

* Izvelciet stikna filtra tiklu virziena.

e [zmantojiet tdeni, lai iztiritu filtra tiklu ar mikstu suku.

o Visbeidzot, uzstadiet visas dalas atpakal.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadianas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

¢ Ja kompresors apstajas tadu iemeslu dél ka Gdens trikums,
ledus pilns, izslégsana utt., Nesaciet to uzreiz. JUs varat res-
tartét to pec 5 minatém, lai aizsargatu kompresoru.

* Regulari parbaudiet ddens ieplddes un izpludes caurulu sa-
vienotajus un izlejiet nedaudz parpalikuma Gdens, kas var
rasties.

¢ Ja ledus masina ilgstosi netiks izmantota, lidzu, izvelciet
drenazas aizbazni Gdens kastes apaksa, lai izvaditu lieko
Udeni Gdens kasté. Péc tam uzstadiet to atpakal. Noslaukiet
ledus uzglabasanas tvertnes ieksgjo ieliktni ar tiru lupatu.

¢ Drenazas: Izvelciet drenadzas aizgriezni Gdens kastes apaksa,
péc tam, kad ddens ir iztecéjis, uzstadiet to atpakal.

Transportésana un uzglabasana

 Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

 Parvietojot vai transportgjot masinu ta smaga svara dél, jaie-
Véro Tpasa piesardziba. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot
grozu. Parvietojiet masinu [nam, uzmanigi un nekad nesve-
rieties augstak par 45°.

Problému novérsana

Jaierice nedarbojas pareizi, l0dzu, parbaudiet talak esoSo tabulu,
lai uzzinatu par risinajumu. Ja joprojam nevarat atrisinat proble-
mu, l0dzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu sniedzgju.

Probléma | lesp&jamaisiemesls | lespé&jamais risinajums
Ledus 1.Spriequms ir arpus | 1.1zslédziet iekartu,
masina ierobezojuma. restartgjiet to, kad
nedarbo- | 2.Apkartéja tem- spriegums ir normals.
jas. peratdra ir parak 2.M&giniet vélreiz, kad
zema [zemaka par apkartéja temperattra
10°C). parsniedz 10 °C.
Kom- 1.Aukstumagenta 1.Uzpildiet aukstu-
presors noplddes. magdentu un parbaudiet
darbojas, | 2.DzeséSanas sisté- nopladi.
bet ledus mas bloki. 2.Nomainiet filtru N,
netika 3.Solenoida varsta uzpildes sistemai.
pagata- kldme. 3.Nomainiet solenoida
vots. 4.Kondensacijas ven- varstu.
tilators nedarbojas. | 4.Nomainiet kondensaci-
5.1zsmidzinataja jas ventilatoru.
stikna bloki vai 5.Parbaudiet izsmidzi-
kldme. nasanas sukni un ta
filtra tiklu.
Kom- 1.0dens trikums. 1.Parbaudiet ddens
presors 2.Ledus pilns. padeves sistému
nedarbo- | 3.Kompresors (0dens ieplddes varstu
jas. apstajas (Caumalas un Udens padeves
temperatdra ir cauruli).
parak augsta). 2.1znemiet ledu.
3.1zsledziet iekartu un
restartgjiet to pec 1
stundas.
Udens 1.Udens trikums 1.Parbaudiet un parlieci-
trikuma Udens apgades nieties, ka Gdens pade-
gaismas sistema. ves sistéma ir kartiba,
indika- 2.Bojats udens péc tam restartgjiet.
tors. iepludes varsts. 2.Parbaudiet Gdens
3.Parak zems krana ieplides varstu.
tdens spiediens. 3.Ja tas paredzéts
krana ddenim, Udens
spiediens nedrikst bat
zemaks par 0,15 MPa.
Trau- 1.Ledus nav nokritis. | 1.Parbaudiet, vai
c&jumu 2.1zsmidziniet Udens solenoida varsts var bt
gaismas sistémas blokus vai atvérts, ja né, nomai-
indika- nopladi. niet ar jaunu.
tors. 2.Parbaudiet smidzina-
Sanas stkni un ta filtra
tiklu, parbaudiet smi-
dzinasanas cauruli un
ta sprauslu, parbaudiet
smidzinasanas cauru-
les savienojumu.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmeétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar mlsu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.
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Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laikd palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegdtu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaks$anas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Arktic” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite Sj naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad blty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

e Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungdiy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka | vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

e Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

72

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

» Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZidros naudojimo metu.

o § prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sjo prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

* Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

o Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieZiros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

o PERSPEJIMAS! GAISRO RIZIKA! Naudo-
jamas Saltnesis yra R290. Tai degus Sal-
tnesis, kuris yra nekenksmingas aplinkai.
Nors jis yra degus, jis nepazeidZia ozono
sluoksnio ir nepadidina Siltnamio efekto.
Taciau Sio ausinimo skyscio naudojimas

Siek tiek padidino prietaiso triukSmo lygj. Be kompresoriaus
triukSmo, galblt galésite iSgirsti ausinimo skystj, tekantj
aplink sistema. Tai neiSvengiama ir neturi jokio neigiamo po-
veikio prietaiso veikimui. Transportuojant ir jrengiant prietai-
sa reikia bati atsargiems, kad nebity pazZeistos ausinimo
sistemos dalys. Ausalo nuotékis gali pakenkti akims.

PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! Ant odos purékiamas Zal-

tnesio skystis gali sukelti kritinius nudegimus. Saugokite

akis ir oda. Jei Saltnesis nudega, nedelsdami nuplaukite Saltu
vandeniu. Jei nudegimai yra sunkis, nedelsdami tepkite ledu
ir kreipkités j gydytoja.

JSPEJIMAS! Montuodami utikrinkite pakankama vedinima

aplinkinéje struktdroje. Niekada neblokuokite oro srauto si-

urbimo ir oro iSleidimo angos, kad islaikytuméte oro cirku-
liacija.

« JSPEJIMAS! Negadinkite ausalo grandinés.

« JSPEJIMAS! Nenaudokite elektros prietaisy prietaiso maisto



laikymo skyriuose, nebent jie yra gamintojo rekomenduojami.

o Prietaiso viduje arba Salia jo nedékite jokiy pavojingu produk-
tu, pvz., degalu, alkoholio, dazu, aerozoliy skardiniy su degiu
propelentu, degiu ar sprogiu medZiaguy ir pan.

* Irengus prietaisa, jo negalima pakreipti didesniu nei 5° kam-
pu ir pries ji prijungus prie maitinimo Saltinio, reikia palaukti
2 val,, kad jis butu jjungtas. Tas pats pasakytina ir apie prie-
taiso perkeélima.

* Jeigu prietaisas buvo i$jungtas arba atjungtas nuo maitinimo
Saltinio, reikia palaukti 5 minutes, kol vél jsijungs.

* Jokie Kiti prietaisai neturétu buti jungiami | ta patj lizda kaip
ir Sis prietaisas.

« Siame prietaise naudojama puty patimo medziaga yra cikloo-
pentanas. Jis yra labai degus.

« JSPEJIMAS! Prijunkite tik prie geriamojo vandens tiekimo.

Numatytoji paskirtis
o Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniams ir panasiems tiks-
lams, pvz.:
- darbuotojy virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;
- Ukiniai namai;
- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosio-
se aplinkose;
- Lovos ir pusry¢iy tipo aplinka.

* Prietaisas skirtas nuolat gaminti dribsniu ledus. Bet koks ki-
tas naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.
* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-

kingas uZ netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jirengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bti
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. VirSuje vélai

Durys

. Ledy laikymo déze

. Maitinimo jungiklis

. Ekrano skydelis

. Maitinimo laidas

. Vandens jleidimo voztuvas

. Drenavimo vamzdelis

Pédos

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju
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Atsarginés dalys arba priedai

(2 pav., 4 psL.)

10. Vandens filtro blokas

11. Vandens filtro jleidimo Zarna 1,7 m ilgio
12. Vandens filtro isleidimo Zarna, 0,7 m ilgio
13. Filtro jungtis x 2

14. Vandens isleidimo Zarna

15. Atsarginis Zarnos sandarinimo tarpiklis x 2

16. Ledo kauselis

17. Filtro laikiklis

18. Varztai x 4, skirti filtro blokui pritvirtinti prie filtro laikiklio
19. VerZliaraktis

Valdymo skydelis
(3 pav., 4 psl.)
1. Mygtukas .CLEAN", kad pradétumete valymo procesa. Pa-
spauskite ji 3s, kad jjungtumete valymo rezima
2. Veikimo indikatorius
3. Vykdomo valymo indikatorius
4. Gedimo indikatorius
a. kai reguliariai mirksi trikties lemputé, sugedo aplinkos
jutiklis
b. kai trikties lemputé mirksi du kartus reguliariai, garin-
tuvo jutiklis sugedo
c. kaitris kartus reguliariai mirksi trikties lemputé, sugedo
viso ledo jutiklis
d. kai trikties lemputé nuolat Sviecia, paaiskéja, kad triks-
ta vandens ir kad sugedo pjivis
5. Ledo pilnas indikatorius
6. Vandens lygis yra mazas jrankio indikatorius

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

* Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, iSvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

* Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova, kad galétuméte rasti blsima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Montavimas

DEMESIO: Visus montavimo, prieitros ir remonto darbus turi

atlikti tik kvalifikuotas ir jgaliotas technikas.

e Patikrinkite, ar prietaisas nepaZeistas arba visiskai prista-
tytas. Jeigu prietaisas buvo paZeistas arba pristatytas nevi-
siskai, NENAUDOKITE prietaiso ir nedelsdami kreipkités |
tiekéja.

e Patikrinkite, ar yra priedu.

» Nuimkite visas pakavimo medziagas ir apsaugine plévele (jei
taikomal.

¢ Padekite prietaisa ant lygaus, stabilaus ir saugaus pavirsiaus,
kuris gali palaikyti prietaiso svorj kartu su naudojimo metu
susidariusiu dribsniy ledu.

* Saugokite nuo tiesioginiu saulés spinduliy arba tiesioginio
Silumos Saltinio, pvz., viryklés, orkaités ir kt.

« Pasirtpinkite, kad ventiliacijos tikslais aplink visas prietaiso
puses baty islaikytas bent 20 cm atstumas.

e Prietaisa padékite taip, kad kistukas batu lengvai pasiekia-
mas ir prireikus jj baty galima greitai iStraukti i$ lizdo.
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* Nustatykite prietaisa Salia vandens tiekimo jungties.

Vandens filtro bloko surinkimas

* Atidarykite vandens filtro bloko dangti. ISimkite filtro elemen-
ta ir nuimkite plastikine plévele. Vel jdékite filtro elementa.

e Prisukite filtro jungtis prie abieju vandens filtro bloko galu

e Surinkite filtro bloka su filtro laikikliu, naudodami 4 varztus.
Verzliarakciu priverzkite filtra

Vandens jleidimo sistemos montavimas

(4 pav., 5 psl.)

A. Zarnos jungties skersmuo 3/4 col.

B. Zarnos jungties skersmuo 1/2 col.

. Vandens filtro blokas

. Zarnos jungties skersmuo 1/2 col.

. Zarnos jungties skersmuo 3/4 col.

. Vandens jleidimo voZtuvo skersmuo 3/4 col.

. 18leidimo voZtuvas. Nuoteku ileidimo angos aukstis turi
bati mazZesnis uZ masina
Vandens filtro jleidimo Zarna 1,7 milgio, 11 dalis

Il. Vandens filtro jleidimo Zarna 0,7 m ilgio, 12 dalis

@ Mmoo O

e Prijunkite A, B, C, D, E, F, I, Il i eilés

¢ Prijunkite vandens iSleidimo Zarna prie iSleidimo voZtuvo.
Nuoteky iSleidimo angos aukstis turi bUti mazesnis uz prie-
taisa, kad galéty teketi vanduo.

Pastaba: |leidZiamo vandens tiekimo slégio diapazonas: 0,15-

0,5 MPa. Jei slégis virSija §j diapazona, reikia jrengti slégio

mazinimo jtaisa.

Naudojimo instrukcijos

e Pries naudodami pirma karta, iSvalykite prietaiso vidy ir iSori-
nj pavirsiu drungnu vandeniu ir minksta Sluoste.

* Pastatykite prietaisa gerai védinamoje vietoje, ventiliacijos
tikslais palikdami bent 150 mm tarpa aplink visas puses.

e Palikite prietaisa mazdaug viena valanda, kad atvésty Saltne-
Sis. |sitikinkite, kad tinkamai prijungtas prie vandens tiekimo
sistemos.

¢ Tada prijunkite prie tinkamo lizdo.

 Norédami pradéti, paspauskite valdymo skydelio |JJUNGIMO /
ISJUNGIMO jungiklj.

¢ Paspauskite ir palaikykite valymo mygtuka 2 sekundes, kad
pradetumete valyti. 5j kartg indikatorius .CLEAN" bus jjung-
tas, vandens siurblys jsijungs ir 30 minuciy bus Svarus. Pasi-
baigus, mirksi indikatorius .CLEAN" .

e [Sjunkite prietaisa ir vél paleiskite ji, kad pradétumeéte nau-
doti.

* Be to, jjungimo / igjungimo jungiklis dviecia Zaliai. Prietaisas
pradeda veikti.

e Ledo gamybos procesas yra visiSkai automatinis, jj sudaro
kel etapai:

Vandens jleidimas ==> ledo gamyba ==> ledo iSmetimas ==>
ledo laikymas.

Tada paspauskite skaidriy dureles ir ledo kauSeliu iSimkite

leda.

e Kai ledo laikymo talpykla bus pilna, uzsidegs raudonos spal-
vos indikatorius .Laikymo bakas pilnas”, o prietaisas auto-
matiskai nustos veikti.

e Pasalinus leda, prietaisas automatiskai toliau gamina leda.

e Pastaba: Dél sanitariniy priezasciy pirmajj cikla susidariusj
leda reikia iSmesti kiekvienam naudojimui. Nenaudokite ju
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gérimams ar vesinimui.

e Jeivandens tiekimo nepakanka, raudonas indikatorius ,Van-
dens lygis per Zemas" ir prietaisas automatiskai i$sijungs.
Patikrinkite prie prietaiso prijungta vandens tiekimo Saltinj
(angal.

o |vykus bet kokiai klaidai ar gedimui, uzsidegs raudonos spal-
vos trikties indikatorius ir prietaisas automatiskai iSsijungs.
o I$junkite prietaisa, paspausdami JJUNGIMQ / ISJUNGIMO

jungiklj ir, kai nenaudojate, atjunkite jj nuo elektros tinklo.

Pastabos:

* NEJJUNKITE prietaiso i$ karto po to, kai jis automnatiskai i$si-
jungia (dél nepakankamo vandens tiekimo, perpildyto dribs-
niy ledo indo, pertrikio). Palaukite bent 3-5 minutes, kad
nepazeistumeéte kompresoriaus.

 Reguliariai tikrinkite vandens jleidimo ir iSleidimo Zarnos
jungtis, ar néra vandens nuotékio ar perpildymo.

e Jeigu prietaisas ilga laika nenaudojamas, atsukite prietaiso
gale esantj drenazo dangtj. Nusluostykite vandens talpykla
sausa, Svaria Sluoste.

Valymas ir prieZiira

¢ Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

Valymas

Automatinis valymas

o | vandens déze jpilkite Siek tiek ledo gaminimo jtaiso speci-
alaus valymo skyscio. Jjunkite ir 3 sekundes palaikykite nu-
spaude valymo mygtuka, kad pradétuméte valymo procesa.
Proceso metu |[JUNGTA Svaraus indikatoriaus lempute. Au-
tomatinio valymo procesas truks 30 minuciu ir jo negalima
nutraukti, jei neisjungsite masinos. Baige, iSleiskite vandens
deéZe. Vel pradékite automatinj valyma be valymo skyscio. Jei
reikia, pakartokite dar karta, kad nuskalautumeéte likusj valy-
mo skyst]. IStraukite vandens isleidimo kamstj vandens dézés
apacioje, isleide vandenj, jdékite jj atgal.

 Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

 Higienos sumetimais prietaisa pries$ naudojima ir po jo reikia
iSvalyti.

 Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

o |Svalykite konteinerio viduy neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

» Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniuy, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indy ar astriy ar
smailiu daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Neéra jokiu daliu, kurios bty saugios plauti indaplovéje.

¢ Kondensatoriy valykite kas 2-3 meénesius arba susilpnéjus
vandens i$ purskimo antgalio intensyvumui.



Rekomenduojama purskimo vandens sistemos valymo pro-
cediira:

(5 pav., 5 psL.)

¢ Nuimkite blokine vandens plokste.

o IStraukite ledo pldduriavimo lentyna.

(6 pav., 5 psL.)
o Nuimkite purskimo vamzdzio jungtj (silikono vamzdelj), tada
iSimkite purskimo vamzdj.

(7 pav., 5 psL.)

» Naudokite tinkamus jrankius, kad pasalintumeéte purskimo
purkstukus ir purkstuku spaustukus viena po kitos.

o Purskimo vamzdziui ir purkStukams valyti minkstu Sepeciu
naudokite vanden].

(8 pav., 5 psL.)

* Kaip iSimti purskimo siurblj.

1 veiksmas: Atsukite susijusius varztus, esancius ant virSutinés
plokstés galo, tada nuimkite virutine plokstele
kaip kryptj.

2 veiksmas: Tas pats bdas pasalinti galine plokstele.

(9 pav., 6 psl.)

3 veiksmas: Atjunkite purskimo siurblio maitinimo kistuka.

4 veiksmas: Atsukite tris siurblio dangcio varztus pagal pa-
veikslél].

5 veiksmas: IStraukite siurblio komponentus.

(10 pav., 6 psl.)

o [Straukite siurblio filtro tinkla kaip kryptj.

o Filtro tinklui valyti minkstu Sepetéliu naudokite vanden.
o Galiausiai, jdékite visas dalis atgal.

Techniné priezitra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

e Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

o Jei kompresorius sustoja dél kokiu nors priezasciy, tokiy kaip
vandens trukumas, pilnas ledas, maitinimas ir tt, nedelsdami
jo nei$ naujo paleiskite. Galite i$ naujo paleisti po 5 minuciy,
kad apsaugotumeéte kompresoriu.

* Reguliariai tikrinkite vandens jleidimo ir iSleidimo vamzdeliu
jungtis ir iSleiskite nedidelj galintj susidaryti perteklinj van-
denj.

e Jei ledo gaminimo jtaisas ilga laika bus nenaudojamas, is-
traukite vandens isleidimo kamstj vandens dézés apacioje,
kad vandens dézéje iSteketu vandens perteklius. Tada vél j
idiekite. Nuvalykite vidinj ledo laikymo talpyklos jdékla Svariu
skuduru.

¢ Drenazas: IStraukite vandens isleidimo kamstj vandens dézés
apacioje, isleide vandenj, jdékite jj atgal.

Transportavimas ir laikymas

e Pries laikydami prietaisa, visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

¢ Dél savo didelio svorio masina turi bati ypac atsargiai judama
arba transportuojama. MaZiausiai 2 asmenys arba vezimas.
Letai, atsargiai judinkite masina ir niekada nevaziuokite di-
desniu nei 45° kampu.

Trik¢iu Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problema | Galima prieZastis | Galimas sprendimas
Ledo 1.Jtampa yra uz 1.18junkite masina, paleis-
gamintoja apribojimo riby. kite ja i$ naujo, kai jtampa
neveikia. 2.Per zema aplin- yra normali.
kos temperatl- | 2.Bandykite dar karta, kai
ra (zemesné nei aplinkos temperatira
10°C). virija 10 °C.
Kompre- 1.Ausalo nuo- 1. Pripildykite Saltnesj ir
sorius tekial. iStirkite nuotéki.
veikia, 2.Saldymo siste- | 2.Pakeiskite N , pildymo
bet ledo mos blokai. sistemos filtra.
nebuvo. 3.Solenoidinio 3. Pakeiskite solenoidinj
voztuvo gedi- voZtuva.
mas. 4.Pakeiskite kondensacinj
4.Kondensacinis ventiliatoriy.
ventiliatorius 5.Patikrinkite purskimo
neveikia. siurblj ir jo filtro tinkla.
5.Purskimo siur-
blio blokai arba
gedimas.
Kompre- 1.Vandens truku- | 1.Patikrinkite vandens
sorius mas. tiekimo sistema (vandens
neveikia. 2.Ledas pilnas. ileidimo voZtuva ir vandens
3.Kompresorius tiekimo vamzdelj).
sustoja (kriau- 2.18imkite Siek tiek ledo.
klés temperatd- | 3.ISjunkite masina ir vél
ra per auksta). paleiskite ja po 1 valandos.
Vandens 1.Vandens tieki- 1.Patikrinkite ir jsitikinkite,
trikumo mo sistemos kad vandens tiekimo siste-
Zibinty trikumas. ma yra gerai, tada i$ naujo
indikato- 2.Pazeistas van- paleiskite.
rius. dens jleidimo 2.Patikrinkite vandens
voZtuvas. ileidimo voZtuva.
3.Per Zemas van- | 3.Jei tai yra vandentiekio
dens slégis. vanduo, vandens slégis
neturéty bati mazesnis
kaip 0,15 Mpa.
Trikéiy 1.Taciau ledynas 1. Patikrinkite, ar solenoi-
Zibinty dar nebuvo dinis voztuvas gali biti
indikato- nukrites. atidarytas, jei ne, pakeiski-
rius. 2.Purkskite van- te ji nauju.
dens sistemos 2.Patikrinkite purskimo
blokus arba siurblj ir jo filtro tinkla, pa-
nuotekj. tikrinkite purskimo vamzd]
ir jo antgalj, patikrinkite
purskimo vamzdzio jungt].
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Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verte yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zeki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote uz tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieku Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uZtikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj $alinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucées de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
-A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob &gua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparetho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aguecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacdo.

 AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da fon-
te de alimentacao, limpeza, manutencdo ou armazenamento.
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e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

* N3o toque na ficha/ligacoes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.

* Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar
riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

o Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

* Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

* Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

* Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

* Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ N&o coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

» Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

* Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

o ATENCAO! RISCO DE INCENDIO! O liquido
de refrigeracao utilizado é R290. E um Li-
quido de refrigeracdo inflamavel amigo do
ambiente. Embora seja inflamével, nao
danifica a camada de ozono e ndo aumen-



ta o efeito de estufa. No entanto, a utilizacao deste liquido de
refrigeracdo levou a um ligeiro aumento do nivel de ruido do
aparelho. Além do ruido do compressor, podera ouvir o liqui-
do de refrigeracdo a fluir em torno do sistema. Isto é inevita-
vel e ndo tem qualquer efeito adverso no desempenho do
aparelho. Deve ter-se cuidado durante o transporte e a mon-
tagem do aparelho para ndo danificar pecas do sistema de
refrigeracdo. A fuga de liquido de refrigeracdo pode danificar
os olhos.

ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! O liquido refrigerante

pulverizado na pele pode causar queimaduras criticas. Man-

tenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem queimadu-
ras de refrigerante, enxagte imediatamente com &gua fria.

Caso as queimaduras sejam graves, aplique gelo e contacte

imediatamente o tratamento médico.

AVISO! Fornecer ventilacdo suficiente na estrutura circun-

dante ao encastrar. Nunca bloqueie a aspiracao do fluxo de ar

e a saida de ar para manter a circulagdo de ar.

AVISO! N3o danifique o circuito de refrigeracao.

AVISO! Nao utilize aparelhos elétricos dentro dos comparti-

mentos de armazenamento de alimentos do aparelho, a me-

nos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.

Nao coloque quaisquer produtos perigosos, como combus-

tivel, alcool, tinta, latas de aerossol com um propulsor infla-

mavel, substancias inflaméaveis ou explosivas, etc., dentro ou
perto do aparetho.

¢ Uma vez instalado, o aparelho ndo deve ser inclinado a um
angulo superior a 5° e é necessario aguardar 2h antes de o
ligar a fonte de alimentac&o para o ligar. 0 mesmo se aplica
se o0 aparelho for movido posteriormente.

* Se o aparelho tiver sido desligado ou desligado da corrente
eléctrica, é necessario aguardar 5 minutos até voltar a liga-
-lo.

* Nenhum outro aparelho deve ser ligado a mesma tomada
que este aparelho.

¢ 0 agente de expansao de espuma utilizado é Ciclopentano
neste aparelho. E altamente inflamavel.

 AVISO! Ligue apenas ao fornecimento de dgua potavel.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicaces do-
mésticas e semelhantes, tais como:

- 4reas de cozinha do pessoal em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho;

- casas agricolas;

- por clientes de hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.

« 0 aparelho foi concebido para fazer gelo continuo. Qualquer
outra utilizacao pode provocar danos no aparelho ou lesdes
pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim serd con-
siderada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do dispo-
sitivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligagdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Topo atrasado

Porta

. Recipiente de armazenamento de gelo

. Interruptor de alimentacao

. Painel de visualizacao

. Cabo de alimentacdo

. Vélvula de entrada de 4gua

. Tubo de drenagem

9. Pés

Observacdo: O contetdo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

0~ os Ol AW

Pecas sobressalentes ou acessorios

(Fig. 2 na pagina 4)

10. Conjunto do filtro de 4gua

.Mangueira de entrada do filtro de 4gua com 1,7 m de com-
primento

.Mangueira de saida do filtro de 4gua com 0,7 m de com-
primento

Conector do filtro x 2

Mangueira de drenagem de 4gua

Anilha de vedacdo de mangueira sobresselente x 2
Colher de gelo

Suporte do filtro

Parafusos x 4 para montar o conjunto do filtro no suporte

do filtro

.Chave inglesa

o

1

© ~3 o~ U~ W N

)

Painel de controlo
(Fig. 3 na pagina 4)
1. Botao LIMPAR para iniciar o processo de limpeza. Prima-o
durante 3 segundos para entrar no modo de limpeza
2. Indicador de funcionamento
3. Indicador de limpeza em curso
4. Indicador de falha
a. quando a luz de falha piscar uma vez regularmente, o
sensor ambiente esté avariado
b. quando a luz de falha pisca duas vezes regularmente, o
sensor do evaporador esté avariado
c. quando a luz de falha pisca trés vezes regularmente, o
sensor de gelo cheio esta avariado
d. quando a luz de falha esta continuamente acesa, apaga-
-se a falta de 4qua e a falha de descongelamento
5. Indicador de gelo cheio
6. O nivel de 4gua €é o indicador de ferramenta baixa

Preparacao antes da utilizacao

e Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

e Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.
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* Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacao (consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

« Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

e Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacées. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instalacao

ATENCAO: Qualquer trabalho de instalacio, manutencéo e re-

paracdo deve ser realizado apenas por um técnico qualificado

e autorizado.

e Certifique-se de que o aparelho nao esta danificado ou esta
completamente entregue. Em caso de danos ou entrega in-
completa, NAO utilize o aparelho e contacte imediatamente
o fornecedor.

* Verifique se os acessorios estao incluidos.

¢ Remova todo o material de embalagem e pelicula protetora
(se aplicavel).

* Coloque o aparelho numa superficie nivelada, estavel e sequ-
ra que possa suportar o peso do aparelho juntamente com o
gelo descamado produzido durante a utilizacao.

e Evite a exposicao a luz solar direta ou a fontes diretas de ca-
lor, tais como fogdes, fornos a quente, etc.

e Certifique-se de que mantém uma distancia minima de 20
cm em todos os lados do aparelho para fins de ventilacao.

e Coloque o aparelho de forma a que a ficha fique facilmente
acessivel e possa ser rapidamente retirada da tomada em
caso de necessidade.

* Coloque o aparelho perto da ligacdo de alimentacdo de dgua.

Montar o conjunto do filtro de 4gua

e Abra a tampa do conjunto do filtro de 4gua. Retire o elemento
do filtro e retire a pelicula de plastico. Volte a colocar o ele-
mento do filtro.

e Aparafuse os conectores do filtro a ambas as extremidades
do conjunto do filtro de dgua

* Monte o conjunto do filtro no suporte do filtro utilizando 4 pa-
rafusos. Aperte o filtro com uma chave

Instalar o sistema de entrada de agua

(Fig. 4 na pagina 5)

A. Didmetro do conector da mangueira 3/4"

. Didmetro do conector da mangueira 1/2”

. Conjunto do filtro de 4gua

. Didmetro do conector da mangueira 1/2"

. Didmetro do conector da mangueira 3/4"
Didmetro da valvula de entrada de 4gua 3/4"

. Vélvula de drenagem. A altura da saida de esgoto deve ser
inferior a da maquina
Mangueira de entrada do filtro de agua com 1,7 m de com-
primento, parte 11

Il. Mangueira de entrada do filtro de dgua com 0,7 m de com-

primento, parte 12

GO M mo O W
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e Ligue A, B, C, D, E, F, 1, Il em sequéncia

e Ligue a mangueira de drenagem de dgua a valvula de drena-
gem. A altura da saida de 4guas residuais tem de estar mais
baixa do que o aparelho, para que a agua possa fluir.

Nota: Intervalo da pressao de alimentacao da 4gua de entrada:

0,15 - 0,5 MPa. O redutor de pressao deve ser instalado se a

pressao ultrapassar este intervalo.

Instrucoes de funcionamento

¢ Antes da primeira utilizacdo, limpe o interior e a superficie
exterior do aparelho com 4gua morna e um pano macio.

e Coloque o aparelho num local bem ventilado, deixando pelo
menos 150 mm de espaco livre em todos os lados para fins
de ventilacdo.

o Deixe o aparelho repousar durante cerca de uma hora para
assentar o liquido de refrigeracdo. Certifique-se de que liga
correctamente ao sistema de abastecimento de 4gua.

* Em sequida, ligue a uma tomada adequada.

* Prima o interruptor LIGAR/DESLIGAR no painel de controlo
para iniciar.

¢ Prima e mantenha premido o botdo de limpeza durante 2
segundos para iniciar a limpeza. Desta vez, o indicador "LIM-
PAR" estara LIGADO , a bomba de 4gua liga-se e limpa du-
rante 30 minutos. Depois de terminar, o indicador "LIMPAR”
fica intermitente.

 Desligue o aparelho e reinicie-o para comecar a utilizar.

 Além disso, o interruptor LIGAR/DESLIGAR acende a verde. O
aparelho comeca a funcionar.

* 0 processo de fazer gelo é completamente automatico, con-
siste em vérias fases, como se segue:

Entrada de agua ==> producdo de gelo ==> ejecdo de gelo ==>
armazenamento de gelo.

Em seguida, empurre a porta deslizante e utilize uma colher de

gelo para retirar o gelo.

* Quando o recipiente de armazenamento de gelo estiver cheio,
o indicador “Depdsito de armazenamento cheio” acende-se a
vermelho e o aparelho para automaticamente de funcionar.

* Depois de remover o gelo, o aparelho continua a produzir gelo
automaticamente.

¢ Nota: Por motivos sanitarios, deve eliminar o gelo de flocos
produzido no primeiro ciclo para cada utilizacao. Nao os utili-
ze para bebidas ou alimentos frescos.

¢ Se o abastecimento de é4gua for insuficiente, o indicador
“Nivel da dgua demasiado baixo” acende-se a vermelho e o
aparelho para de funcionar automaticamente. Verifique o for-
necimento de dgua (mangueira) ligado ao aparelho.

 Se ocorrer algum erro ou falha, o indicador “Apresentacéo da
falha” acende-se a vermelho e o aparelho para automatica-
mente de funcionar.

« Desligue o aparelho premindo o interruptor LIGAR/DESLI-
GAR e desligue-o da alimentacao eléctrica quando néo es-
tiver a ser utilizado.

Notas:

« NAO volte a ligar o aparelho imediatamente apés o encer-
ramento automatico (causado por falta de abastecimento de
agua, recipiente de gelo com flocos demasiado cheio, inter-
rupcao de corrente). Aguarde pelo menos 3 ~ 5 minutos para
evitar danos no compressor.

« Verifique regularmente os conectores da mangueira de en-
trada e saida de agua quanto a fugas ou transbordo de dgua



que possam estar presentes.

 Se 0 aparelho ndo for utilizado durante um longo periodo de
tempo, desenrosque a tampa de drenagem na parte de tras
do aparelho. Seque o depésito de dgua com um pano seco
e limpo.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

¢ Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida atil do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

Limpeza

Limpeza automatica

e Encha um pouco de liquido de limpeza especial para fazer
gelo no depdsito de 4gua. Ligue e prima o botdo de limpeza
durante 3 sequndos para iniciar o progresso da limpeza. A luz
indicadora de limpeza estara LIGADA durante o processo. O
processo de limpeza automética dura 30 minutos e ndo pode
ser interrompido a menos que desligue a maquina. Depois
de terminar, drene o depésito de &gua. Inicie novamente o
processo de limpeza automatica sem liquido de limpeza. Se
necessario, repita-o mais uma vez para enxaguar o liquido
de limpeza residual. Retire o bujdo de drenagem no fundo
do depdsito de dgua, depois de drenar a 4gua, instale-o no-
vamente.

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

« Evite o contacto de 4gua com os componentes elétricos.

 Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxague com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

e Limpe o condensador a cada 2-3 meses ou quando a intensi-
dade da 4gua do bocal de pulverizacao estiver fraca.

Procedimento de limpeza recomendado para o sistema de
agua de pulverizacao:

(Fig. 5 na pagina 5)

* Retire o bloco de 4gua.

o Retire a prateleira de gelo.

(Fig. 6 na pagina 5)
* Retire a ligacdo do tubo de pulverizacao (o tubo de silicone] e,
em sequida, retire o tubo de pulverizacdo.

(Fig. 7 na pagina 5)
o Utilize ferramentas adequadas para remover os bicos de pul-
verizacdo e 0s grampos dos bicos como direcdo um a um.

e Utilize 4gua para limpar o tubo de pulverizacdo e os bicos
com uma escova macia.

(Fig. 8 na pagina 5)

e Como retirar a bomba de pulverizacao.

Passo 1: Desaperte os parafusos relacionados na parte de tras
da placa superior e, em seguida, remova a placa su-
perior como direccdo.

Passo 2: A mesma forma de remover a placa traseira.

(Fig. 9 na pagina 6)

Passo 3: Desligue a ficha da bomba de pulverizacao.

Passo 4: Desaperte os trés parafusos na tampa da bomba de
acordo com a imagem.

Passo 5: Retire os componentes da bomba.

(Fig. 10 na pagina 6)

* Puxe a rede do filtro da bomba para fora como direcéo.

e Utilize dgua para limpar a rede do filtro com uma escova
macia.

e Por fim, instale todas as pecas novamente.

Manutencao

e Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencdo, instalacdo e reparacdo
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

¢ Se o compressor parar por motivos como falta de agua, gelo
cheio, desligar, etc., ndo o reinicie imediatamente. Pode reini-
cid-lo 5 minutos mais tarde para proteger o compressor.

* Verifique regularmente os conectores dos tubos de entrada e
saida de 4gua e drene o pouco excedente de dgua que pode
ocorrer.

¢ Se a maquina de fazer gelo nao for utilizada durante longos
periodos de tempo, retire o tampao de drenagem no fundo do
depodsito de 4gua para drenar a agua excedente no depésito
de 4gua. Em seguida, volte a instala-lo. Limpe o revestimen-
to interior do recipiente de armazenamento de gelo com um
pano limpo.

¢ Drenagem: Retire o bujao de drenagem na parte inferior do
depésito de dgua e, depois de a dgua ter sido drenada, volte
a instala-lo.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparetho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o apareltho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao deslogue o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

* Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.
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Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema | Causa possivel Solucao possivel
0 dis- 1.Atensao 1.Desligue a maquina,
positivo esta fora da reinicie-a quando a tenséao
de fazer limitacao. estiver normal.
gelondo 2.Atemperatura | 2.Tente novamente quando a
funciona. ambiente é temperatura ambiente for
demasiado superiora 10 °C.
baixa (inferior a
10°C).
0 com- 1.Fugas de 1.Volte a encher o refrige-
pressor liquido de rante e teste a fuga.
funciona, refrigeracao. 2.Substitua o filtro do siste-
mas nao 2.Blocos do ma de enchimento N ,.
foi feito sistema de 3.Substitua a valvula
gelo. refrigeracao. solendide.

3.Falha da valvula | 4.Substitua o ventilador de
solendide. condensacao.

4.0 ventilador de | 5.Verifique a bomba de
condensacao pulverizacdo e a rede do
nao funciona. filtro.

5.Blogueios ou
falha da bomba
de pulverizacdo.

0 1.Falta de agua. 1.Verifique o sistema de
compres- | 2.Gelo cheio. abastecimento de gua
sor nao 3.0 compres- [vélvula de entrada de
funciona. sor para [a agua e tubo de abasteci-
temperatura mento de agua).
da armacao 2.Retire um pouco de gelo.
é demasiado 3.Desligue a maquina e
elevadal. reinicie 1 hora mais tarde.
0 1.Falta de 4gua 1.Verifique e certifique-se de
indicador no sistema de que o sistema de abaste-
de falta abastecimento cimento de agua esta bem
de agua de 4gua. e, em sequida, reinicie.
acende. 2.Valvula de en- 2.Verifique a valvula de
trada de 4gua entrada de dgua.
danificada. 3.Se for para dgua da
3.Presséo da torneira, a pressao da
dgua da tornei- agua nao deve ser inferior
ra demasiado a 0,15 Mpa.
baixa.
0indi- 1.Haalgumgelo | 1.Verifique se a valvula so-
cador de que nao caiu. lendide pode estar aberta,
luzes de 2.Pulverize blocos caso contrario, substitua
proble- ou fugas do por uma nova.
mas. sistema de 2.Verifique a bomba de pul-
agua. verizacdo e a rede do filtro,
o tubo de pulverizacdo e o
bocal, verifique a ligacao
do tubo de pulverizacao.
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Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< —_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| -

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. f’i {PELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

* jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.



¢ jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifos.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podrfa suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor [gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

¢ El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

e Si el cable de alimentacidn esta dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos.

. {PRECAUCION! ; RIESGO DE INCENDIO!
El refrigerante utilizado es R290. Es un
refrigerante inflamable que es respetuoso
con el medio ambiente. Aunque es infla-
mable, no dafa la capa de ozono y no au-
menta el efecto invernadero. Sin embar-

go, el uso de este refrigerante ha provocado un ligero

aumento del nivel de ruido del aparato. Ademas del ruido del
compresor, es posible que pueda oir el flujo de refrigerante
alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tiene ningin
efecto adverso sobre el rendimiento del aparato. Debe tener-
se cuidado durante el transporte y la configuracién del apara-
to de que ninguna parte del sistema de refrigeracion esté
danada. Las fugas de refrigerante pueden dafar los ojos.

i{PRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS El liquido refri-
gerante pulverizado sobre la piel puede causar quemaduras
criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si se produ-
cen quemaduras de refrigerante, enjuague inmediatamente
con agua fria. En caso de quemaduras graves, aplique hielo

y péngase en contacto con el tratamiento médico inmedia-

tamente.

iADVERTENCIA! Proporcionar suficiente ventilacion en la es-

tructura circundante cuando se incorpore. Nunca bloquee la

succion de flujo de aire y la salida de aire para mantener la
circulacion de aire.

jADVERTENCIA! No dane el circuito de refrigerante.

jADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los

compartimentos de almacenamiento de alimentos del apara-
to, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.

No coloque ningun producto peligroso, como combustible,

alcohol, pintura, latas de aerosol con un propelente inflama-

ble, sustancias inflamables o explosivas, etc. dentro o cerca
del aparato.

Una vez instalado, el aparato no debe inclinarse a un angulo

superior a 5° y es necesario esperar 2 horas antes de conec-

tarlo a la fuente de alimentacion para encenderlo. Lo mismo
se aplica si el aparato se mueve después.

Si el aparato se ha apagado o desconectado de la fuente de

alimentacion, es necesario esperar 5 minutos hasta volver a

encenderlo.

¢ No se debe enchufar ninglin otro aparato en la misma toma

que con este aparato.

e Elagente espumante utilizado es ciclopentano en este apara-

to. Es altamente inflamable.

¢ jADVERTENCIA! Conecte Unicamente al suministro de agua

potable.

Uso previsto
e Este aparato esta disefiado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:
- areas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;
- casas de granja;
- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;
- entorno de tipo alojamiento y desayuno.
e El aparato estd disefiado para hacer hielo descamado con-
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tinuamente. Cualquier otro uso puede provocar darios en el
aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Mejor tarde

. Puerta

. Contenedor de almacenamiento de hielo

. Interruptor de alimentacion

. Panel de visualizacion

. Cable de alimentacion

. Valvula de entrada de agua

. Tubo de drenaje

9. Pies

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

@ ~3 o~ U W N

Piezas de repuesto o accesorios

(Fig. 2 de la pagina 4)

10. Conjunto de filtro de agua

1. Manguera de entrada del filtro de agua de 1,7 m de longitud

2.Manguera de salida del filtro de agua de 0,7 m de longitud

3. Conector de filtro x 2

4.Manguera de drenaje de agua

5. Arandela de sellado de manguera de repuesto x 2

6. Cuchara para hielo

7. Soporte del filtro

8. Tornillos x 4 para montar el conjunto del filtro en el soporte
del filtro

19. Llave

1
1
1
1
1
1
1
1

Panel de control.
(Fig. 3 de la pagina 4)
1. Botdn LIMPIAR para iniciar el proceso de limpieza. Pulselo
durante 3 segundos para entrar en el modo de limpieza
2. Indicador de funcionamiento
3. Indicador de limpieza en curso
4. Indicador de fallo
a. cuando la luz de fallo parpadea regularmente, el sensor
de ambiente esta defectuoso
b. cuando la luz de fallo parpadea dos veces con regulari-
dad, el sensor del evaporador esté defectuoso
c. cuando la luz de fallo parpadea tres veces con regulari-
dad, el sensor de hielo lleno esta defectuoso
d. cuando la luz de fallo estd encendida continuamente, re-
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sulta en escasez de agua y fallo de descongelacion
5. Indicador de hielo lleno
6. Elnivel de agua es el indicador de nivel bajo de la herra-
mienta

Preparacion antes del uso

o Retire todo el embalaje protectory el envoltorio.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
danada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

* Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

o Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Conserve el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instalacion

ATENCION: Cualquier trabajo de instalacion, mantenimiento y

reparacion debe ser realizado Unicamente por un técnico cua-

lificado y autorizado.

* AsegUrese de que el aparato no esté danado o de que la en-
trega se haya completado. En caso de dafios o entrega in-
completa, NO utilice el aparato y pongase en contacto con el
proveedor inmediatamente.

¢ Compruebe que los accesorios estan incluidos.

* Retire todo el material de embalaje y la pelicula protectora
(si procede).

¢ Coloque el aparato sobre una superficie nivelada, estable y
segura que pueda soportar el peso del aparato junto con el
hielo escamoso producido durante el uso.

o Evite exponerse a la luz solar directa o a fuentes directas de
calor, como la cocina, el horno de calor, etc.

* Aseglrese de mantener una distancia minima de 20 cm al-
rededor de todos los lados del aparato para la ventilacion.

¢ Coloque el aparato de tal manera que el enchufe sea facil-
mente accesible y se pueda retirar rapidamente de su toma
en caso necesario.

¢ Coloque el aparato cerca de la conexion del suministro de
agua.

Montaje del conjunto del filtro de agua

¢ Abra la cubierta del conjunto del filtro de agua. Extraiga el
elemento filtrante y retire la pelicula de plastico. Vuelva a co-
locar el elemento filtrante.

o Atornille los conectores del filtro a ambos extremos del con-
junto del filtro de agua

¢ Monte el conjunto del filtro en el soporte del filtro utilizando 4
tornillos. Apriete el filtro con una llave

Instalacion del sistema de entrada de agua
(Fig. 4 en la pagina 5)
A. Didmetro del conector de la manguera 3/4”



. Didmetro del conector de la manguera 1/2"

. Conjunto de filtro de agua

. Didmetro del conector de la manguera 1/2"

. Didmetro del conector de la manguera 3/4”

. Didmetro de la valvula de entrada de agua 3/4"

. Valvula de drenaje. La altura de la salida de aguas residua-

les debe ser inferior a la de la maquina

|. Manguera de entrada del filtro de agua de 1,7 m de longitud,
parte 11

Il Manguera de entrada del filtro de agua de 0,7 m de longitud,

parte 12

@ Mmoo O w

e Conecte A, B,C, D, E, F, I, Il en secuencia

¢ Conecte la manguera de drenaje de agua a la valvula de dre-
naje. La altura de la salida de aguas residuales debe situarse
por debajo del aparato para que el agua pueda fluir.

Nota: Rango de presion de suministro de agua de entrada: 0,15

- 0,5 MPa. Debe instalarse un reductor de presion si la presion

supera este rango.

Instrucciones de funcionamiento

* Antes del primer uso, limpie elinterior y la superficie exterior
del aparato con agua tibia y un pafio suave.

e Coloque el aparato en un lugar bien ventilado, dejando un es-
pacio de al menos 150 mm alrededor de todos los lados con
fines de ventilacion.

* Deje que el aparato permanezca solo durante aproximada-
mente una hora para asentar el refrigerante. Aseglrese de
conectar correctamente el sistema de suministro de agua.

* A continuacion, enchufelo a una toma adecuada.

* Pulse el interruptor de encendido/apagado del panel de con-
trol para arrancar.

¢ Mantenga pulsado el boton de limpieza durante 2 segundos
para comenzar la limpieza. Esta vez, el indicador "CLEAN"
estara encendido, la bomba de agua se encendera y limpiara
durante 30 minutos. Una vez finalizado, el indicador "CLEAN"
parpadeard .

* Apague el aparato y vuelva a encenderlo para empezar a
usarlo.

* Ademés, el interruptor de encendido/apagado se ilumina en
verde. El aparato empieza a funcionar.

o EL proceso de fabricacion de hielo es completamente auto-
matico y consta de varias etapas, como se indica a continua-
cion:

Entrada de agua ==> produccion de hielo ==> expulsion de
hielo ==> almacenamiento de hielo.

A continuacion, empuije la puerta corrediza y utilice la cuchara

para hielo para sacar el hielo.

¢ Cuando el depésito de hielo esta lleno, el indicador “Depésito
de almacenamiento lleno” se iluminara en rojoy el aparato se
detendra automaticamente.

e Una vez retirado el hielo, el aparato continta produciendo
hielo automaticamente.

* Nota: Por motivos sanitarios, debe desechar el hielo de esca-
mas producido en el primer ciclo para cada uso. No los use
para bebidas o alimentos frios.

¢ Si el suministro de agua es insuficiente, el indicador “Nivel
de agua demasiado bajo” se iluminard en rojo y el aparato
se detendra automaticamente. Compruebe el suministro de
agua (manguera) conectado al aparato.

 Si se produce algln error o fallo, el indicador “Pantalla de

fallo” se iluminara en rojo y el aparato se detendra automa-
ticamente.

e Apague el aparato pulsando el interruptor de encendido/
apagado y desenchufelo del suministro eléctrico cuando no
esté en uso.

Notas:

¢ NO vuelva a encender el aparato inmediatamente después
de apagarlo automaticamente (causado por un suministro de
agua insuficiente, un depésito de hielo escamoso demasiado
lleno, interrupcién de corriente). Espere al menos 3 ~ 5 minu-
tos para evitar dafios en el compresor.

e Compruebe periddicamente los conectores de la manguera
de entrada y salida de agua para detectar fugas o desborda-
mientos de agua.

e Sielaparato no se utiliza durante un largo periodo de tiempo,
desenrosque la tapa de desaglie de la parte trasera del apa-
rato. Seque el depésito de agua con un pafio limpio y seco.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

Limpieza

Limpieza automatica

e Llene la caja de agua con un poco de liquido de limpieza es-
pecial para fabricacion de hielo. Encienda y pulse el botén
de limpieza durante 3 segundos para iniciar el progreso de
limpieza. Elindicador luminoso de limpieza estard encendido
durante el proceso. El proceso de limpieza automatica dura-
rd 30 minutos y no puede romperse a menos que apague la
maquina. Cuando haya terminado, drene el depdsito de agua.
Vuelva a iniciar el proceso de limpieza automatica sin liquido
de limpieza. Si es necesario, repitalo una vez mas para enjua-
gar el liquido de limpieza residual. Tire del tapén de drenaje
situado en la parte inferior del depdsito de agua y, una vez
drenado el agua, vuelva a instalarlo.

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

* Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

 Ninguna pieza es apta para lavavajillas

e Limpie el condensador cada 2-3 meses o cuando la intensi-
dad del agua fuera de la boquilla de pulverizacion sea débil.
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Procedimiento de limpieza recomendado para el sistema de
agua pulverizada:

(Fig. 5 de la pagina 5)

e Retire la placa de agua del blogue.

* Saque el estante flotante de hielo.

(Fig. 6 de la pagina 5)
* Retire la conexion del tubo de pulverizacién (el tubo de silico-
nal y, a continuacion, retire el tubo de pulverizacion.

(Fig. 7 de la pagina 5)

e Utilice las herramientas adecuadas para retirar las boquillas
de pulverizacion y las abrazaderas de las boquillas como di-
reccién una a una.

e Utilice agua para limpiar la tuberfa de pulverizacion y las bo-
quillas con un cepillo suave.

(Fig. 8 de la pagina 5)

e Como extraer la bomba de pulverizacion.

Paso 1: Desenrosque los tornillos correspondientes de la parte
posterior de la placa superiory, a continuacién, retire la
placa superior en la direccion indicada.

Paso 2: La misma forma de retirar la placa posterior.

(Fig. 9 de la pagina 6)

Paso 3: Desenchufe el enchufe de alimentacion de la bomba
de pulverizacion.

Paso 4: Desenrosque los tres tornillos de la cubierta de la bom-
ba de acuerdo con la imagen.

Paso 5: Extraiga los componentes de la bomba.

(Fig. 10 de la pagina 6)

* Extraiga la red del filtro de la bomba en la direccién indicada.
o Utilice agua para limpiar la red del filtro con un cepillo suave.
e Por (ltimo, vuelva a instalar todas las piezas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

* Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

¢ Si el compresor se detiene por cualquier motivo, como falta
de agua, hielo lleno, apagado, etc., no lo reinicie inmediata-
mente. Puede reiniciarlo 5 minutos después para proteger el
compresor.

e Compruebe regularmente los conectores de los tubos de en-
traday salida de aguay drene el pequefio exceso de agua que
pueda producirse.

e Si el productor de hielo no va a utilizarse durante largos pe-
riodos de tiempo, extraiga el tapon de drenaje de la parte in-
ferior del depésito de agua para drenar el agua sobrante del
depodsito de agua. A continuacion, vuelva a instalarlo. Limpie
el revestimiento interior del recipiente de almacenamiento de
hielo con un trapo limpio.

* Drenaje: Extraiga el tapon de drenaje de la parte inferior de la
caja de agua, después de drenar el agua, instalelo de nuevo.
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Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

* Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline méas de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de

Servicios.

Problema | Causa posible Posible solucién
Elpro- 1.La tension esta 1.Apague la maquina y rei-
ductor de fuera de la limi- niciela cuando la tension
hielo no tacion. sea normal.
funciona. | 2.Latemperatura 2.Inténtelo de nuevo
ambiente es cuando la temperatura
demasiado baja ambiente sea superior
inferior a 10 °C). al0°C.
El com- 1.Fugas de refrige- | 1.Rellene el refrigerante y
presor rante. compruebe las fugas.
funciona, | 2.Bloques del 2.Sustituya el filtro del
pero sistema de refri- sistema de llenado N .
no se geracion. 3.Sustituya la valvula de
produce | 3.Fallo de la valvula solenoide.
hielo. solenoide. 4.Sustituya el ventilador de
4.Elventilador de condensacion.
condensaciénno | 5.Compruebe la bomba
funciona. de pulverizacion y su red
5.Bloques o fallo de filtro.
de la bomba de
pulverizacion.
El com- 1.Escasez deagua. | 1.Compruebe el sistema
presorno | 2.Hielo lleno. de suministro de agua
funciona. | 3.Elcompresor [valvula de entrada de
se detiene (la aguay tubo de suministro
temperatura de de agual.
la carcasa es 2.5aque algo de hielo.
demasiado alta). | 3.Apague la maquinay
reinicie 1 hora después.
Indica- 1.Escasez de agua 1.Compruebe y asegurese
dor de en el sistema de de que el sistema de
luces de suministro de suministro de agua esté
escasez agua. bieny, a continuacion,
deagua. | 2.Valvula de entrada reinicie.
de agua danada. 2.Compruebe la valvula de
3.Presion del agua entrada de agua.
del grifo demasia- | 3.Si es para agua del grifo,
do baja. la presion del agua no
debe serinferiora 0,15
Mpa.




El 1.Hay algo de hielo | 1.Compruebe sila valvula

indicador que no ha caido. de solenoide podria estar

de las 2.Blogues o fugas abierta, si no, sustitdyala

luces de del sistema de por una nueva.

proble- agua de pulveri- 2.Compruebe la bomba

ma. zacion. de pulverizacion y su red
de filtro, compruebe el
tubo de pulverizacion y
su boquilla, y compruebe
la conexion del tubo de
pulverizacion.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra [p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacidn sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregdndolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Arktic. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZzitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| E—

Bezpecnostné pokyny
* Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.
* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.
. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-

tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kébel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

¢ Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortdcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebi¢ bez dozoru.

e Tento spotrebic¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebiom alebo ktoré od-
porGca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

* Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebic¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohria, wybusnych
alebo horlavych materialov. Spotrebi€ vzdy prevadzkujte na vo-
dorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a suchom povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.
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Specialne bezpecnostné pokyny
¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.
. UPOZORNENIE! RIZIKO POZIARU! Pouzi-
té chladiace médium je R290. Je to horla-
vé chladiace médium, ktoré je Setrné k
Zivotnému prostrediu. Aj ked je horlavy,
neposkodzuje 0zonovud vrstvu a nezvysuje
sklenikovy efekt. PouZitie tejto chladiacej
kvapaliny vSak viedlo k miernemu zvySeniu hladiny hluku
spotrebica. Okrem hluku kompresora mézete pocut prad
chladiacej kvapaliny okolo systému. Tomu sa neda vyhnut a
nema to Ziadny nepriaznivy vplyv na vykon spotrebica. Pri pre-
prave a nastavovani spotrebica je potrebné davat pozor, aby sa
neposkodili Ziadne Casti chladiaceho systému. Vytekajluca
chladiaca kvapalina méze poskodit oci.
UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! Tekutina chladiaceho mé-
dia nastriekand na pokozku moze spdsobit vazne popaleni-
ny. Chrante oci a pokozku. Ak dojde k popaleniu chladiacim
médiom, okamZite ho oplachnite studenou vodou. V pripade
vaznych popalenin aplikujte lad a okam?Zite kontaktujte lekar-
sku starostlivost.
VAROVANIE! Pri vkladani zabezpeclte dostatocné vetranie
okolitej konstrukcie. Nikdy neblokujte odsavanie a vystup
vzduchu, aby sa zachovala cirkulacia vzduchu.
VAROVANIE! Neposkodzujte chladiaci okruh.
VAROVANIE! Nepouzivajte elektrické spotrebice v priehrad-
kach na skladovanie potravin spotrebica, pokial nie su typu
odporucaného vyrobcom.
Do spotrebica ani do jeho blizkosti nevkladajte ziadne nebez-
pecné produkty, ako napriklad palivo, alkohol, farby, plechovky
s horlavym hnacim plynom, horlavé alebo vybusné latky atd.
Po nainstalovani spotrebi¢ nesmie byt nakloneny v uhle vac-
Som ako 5° a na jeho zapnutie je potrebné pockat 2 hodiny,
kym ho pripojite k zdroju napéjania. To isté plati aj pri dalSom
premiestiovani spotrebica.
¢ Ak bol spotrebic vypnuty alebo odpojeny od napajania, je po-
trebné pockat 5 minGt, kym sa znovu nezapne.
o Ziadne iné spotrebice by nemali byt zapojené do rovnakej za-
suvky ako pri tomto spotrebici.
¢ Pouzitym penovym nadlvadlom je cyklopentane v tomto spot-
rebici. Je vysoko horlavy.
¢ VAROVANIE! Pripojte iba k privodu pitnej vody.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebi¢ je urceny na pouzitie v doméacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:

- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kanceléri-
ach a inom pracovnom prostredi,

- polnohospodarske domy,

- klientmi v hoteloch, moteloch a inom prostredi rezidencné-
ho typu,

- prostredie typu postele a ranajok.

* Spotrebic je navrhnuty na nepretrzitd vyrobu lupin. Akékolvek
iné pouzitie méZze viest k poskodeniu spotrebica alebo zra-
neniu 0séb.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouZzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnd
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.
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Intalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim unikového
drétu pre elektricky pruad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kdblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Vrchné neskoro

Dvere

. Odkladaci kés na lad

. Spinac napdjania

. Panel displeja

. Napéjaci kabel

. Privodny ventil vody

. Drenazna hadicka

. Chodidla

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-
brazenych ilustracii.
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Nahradné diely alebo prislusenstvo
(obr. 2 na strane 4)

10. Zostava vodného filtra

11. Privodné hadica vodného filtra 1,7 m dlha
12. Vystupna hadica vodného filtra 0,7 m dlha
13. Konektor filtra x 2

14. VypUstacia hadica na vodu

15. Nahradna tesniaca podlozka na hadice x 2
16. Naberacka na lad

17. Drziak filtra

18. Skrutky x 4 pre montaz zostavy filtra na drziak filtra
19. Klae

Ovladaci panel
(obr. 3 na strane 4)
1. Tlacidlo CISTIT na spustenie procesu Cistenia. Stlacenim
tlacidla na 3 s prejdete do reZimu Cistenia
2. Ukazovatel prevadzky
. Indikator priebehu Cistenia
4. Indikator poruchy
a. ked poruchové svetlo bliké raz pravidelne, senzor okolia
je chybny
b. ked poruchové svetlo blikd dvakrat pravidelne, snimac
vyparnika je chybny
c. ked poruchové svetlo pravidelne trikrat zablika, snimac
plnej ladovej vody je chybny
d. ked je poruchové svetlo nepretrzite zapnuté, ukéze sa,
Ze voda je nedostatocna a Ze doslo k zlyhaniu rozmra-
zovania
5. Ukazovatel naplnenia ladom
6. Indikator nizkej hladiny vody v nastroji

w

Priprava pred pouzitim

o Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného



dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouZitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Gdrzbal.

 Skontrolujte, i je spotrebic dplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

* Pouzivatelsku prirucku si odloZte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvyékov z wroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Instalacia

POZOR: Vsetky montazne, Udrzbové a opravarske prace smie

vykonavat len kvalifikovany a autorizovany technik.

« Skontrolujte, Ci je spotrebi¢ neposkodeny alebo ¢i je dodany
Uplne. V pripade poskodenia alebo netplného dodania spot-
rebi¢ NEPOUZIVAJTE a okamdite kontaktujte dodavatela.

 Skontrolujte, Ci je sucastou balenia prislusenstvo.

« Odstrante vietok obalovy material a ochrann féliu (ak je k
dispozicii.

 Spotrebi¢ umiestnite na rovny, stabilny a bezpecny povrch,
ktory unesie hmotnost spotrebica spolu s lupinovym ladom
vyrobenym pocas pouZivania.

e Zabrante priamemu slne¢nému Ziareniu alebo priamemu
zdroju tepla, ako je sporak, tepelna rira atd.

e Zabezpecte, aby sa po véetkych stranach spotrebica udrZiava-
la vzdialenost minimalne 20 cm na Gcely vetrania.

 Spotrebic¢ umiestnite tak, aby bol lahko pristupny a v pripade
potreby ho mozno rychlo vytiahnut zo zasuvky.

 Spotrebic¢ umiestnite v blizkosti pripojky privodu vody.

Zostavenie zostavy vodného filtra

« Otvorte kryt zostavy vodného filtra. Vyberte prvok filtra a od-
strante plastovt féliu. Vrétte spat prvok filtra.

e Zaskrutkujte konektory filtra na oba konce zostavy vodného
filtra

 Zostavu filtra zmontujte do drZiaka filtra pomocou 4 skrutiek.
Filter utiahnite pomocou klica

Instalacia systému privodu vody

(Obr. 4 na strane 5)

A. Priemer konektora hadice 3/4"

. Priemer konektora hadice 1/2"

. Zostava vodného filtra

. Priemer konektora hadice 1/2"

. Priemer konektora hadice 3/4”

. Priemer privodného vodného ventilu 3/4"

. Vlypustaci ventil. VySka odtoku odpadovej vody musi byt niz-
Sia ako stroj
Privodna hadica vodného filtra 1,7 m dlha, cast 11

Il Privodna hadica vodného filtra 0,7 m dlh, ¢ast 12
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 Postupne pripajajte A, B, C, D, E, F, I Il

¢ Pripojte odtokovd hadicu k vypUstaciemu ventilu. Vyska odto-
ku odpadovej vody musi byt nizsia ako v spotrebici, aby mohla
tiect voda.

Poznamka: Rozsah pritoku vody: 0,15 - 0,5 MPa. Ak je tlak nad

tymto rozsahom, musi sa nainstalovat reduktor tlaku.

Prevadzkové pokyny

e Pred prvym pouzitim vycCistite vndtorny a vonkajsi povrch
spotrebica vlaznou vodou a makkou handrickou.

e Spotrebi¢ umiestnite na dobre vetrané miesto, pricom pone-
chajte najmenej 150 mm medzeru po vSetkych stranach na
cely vetrania.

 Nechajte spotrebic asi jednu hodinu stat sam, aby sa chladivo
usadilo. Uistite sa, Ze je spravne pripojeny k systému privodu
vody.

¢ Potom ho zapojte do vhodnej zasuvky.

* Pre spustenie stlacte hlavny vypinac na ovlddacom paneli.

e Stlacenim a podrzanim tlacidla Cistenia na 2 sekundy spustite
Cistenie. Tentokrat sa ROZSVIETI ukazovatel ,CLEAN",vodné
Cerpadlo sa zapne a vyCisti na 30 minut. Po skonceni zacne
blikat ukazovatel .CLEAN".

¢ Ak chcete spotrebic zacat pouzivat, vypnite ho a znova spus-
tite.

¢ Okrem toho sa vypinac rozsvieti nazeleno. Spotrebic sa spusti.

e Proces vyroby ladu je Uplne automaticky, sklada sa z niekol-
kych faz, ako je uvedené nizsie:

Privod vody ==> vyroba ladu ==> vysunutie (adu ==> sklado-
vanie ladu.

Potom zatlacte posuvné dvierka a pomocou naberacky na lad

vyberte (ad.

e Ked'je skladovacia nadoba na lad plné, indikator ,Skladovacia
nadrz je plnd” sa rozsvieti nacerveno a spotrebi¢ sa automa-
ticky zastavi.

¢ Po odstraneni ladu spotrebi¢ automaticky pokracuje vo vyro-
be (adu.

¢ Pozndmka: Z hygienickych dovodov by ste mali vyhodit vloc-
kovy [ad vyrobeny v prvom cykle pre kazdé pouzitie. NepouZi-
vajte ich na napoje ani chladenie potravin.

e Ak privod vody nie je dostatocny, rozsvieti sa nacerveno indi-
kator ,Prili$ nizka hladina vody” a spotrebi¢ sa automaticky
vypne. Skontrolujte privod vody (hadica) pripojeny k spotre-
bicu.

e Ak sa vyskytne nejaka chyba alebo porucha, indikator . Displej
poruchy” sa rozsvieti naCerveno a spotrebi¢ sa automaticky
zastavi.

* Vlypnite spotrebic stlacenim vypinaca ZAP/VYP a odpojte ho od
elektrickej siete, ked sa nepouziva.

Poznamky:

* Spotrebi¢ znova NEZAPINAJTE ihned po automatickom vyp-
nuti (spdsobené nedostato¢nym pritokom vody, prilis plnym
lupinovym zasobnikom ladu, prerudenim pridu). Pockajte
najmenej 3 ~ 5 minut, aby ste predisli poskodeniu kompre-
sora.

e Pravidelne kontrolujte, ¢i na konektoroch privodnej a vystup-
nej hadice nedochadza k Uniku alebo preteceniu vody, ktoré
by mohli byt pritomné.

o Ak sa spotrebi¢ dlhsi ¢as nepouziva, odskrutkujte odtokovy
kryt na zadnej strane spotrebica. Nadrzku na vodu utrite do-
sucha suchou ¢istou handric¢kou.
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Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je vdobrom stave Cistoty, moze to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnu situéciu.

Cistenie

Automatické Cistenie

¢ Do nadrZky na vodu nalejte Specialny Cistiaci roztok do vyrob-

nika ladu. Zapnite a stlacte tlacidlo Cistenia na 3 sekundy, aby

sa spustil proces Cistenia. Podas procesu bude SVIETIT kon-

trolka Cistenia. Automatické Cistenie trva 30 minut a pokial

nevypnete stroj, nemoze sa prerusit. Po dokonceni vypustite

vodny box. Znova spustite proces automatického Cistenia bez

Cistiacej kvapaliny. V pripade potreby ho zopakujte este raz,

aby ste oplachli zvySkovd Cistiacu kvapalinu. Po vypusteni

vody vytiahnite vypUstaciu zatku v spodnej Casti vodného boxu

a nainstalujte ju spat.

Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-

giou mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouzitim

a po nom vycistit.

Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

Vnutro nadoby vycistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom

a oplachnite ju Cistou vodou.

Spotrebi¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne

Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-

tenie nepouzivajte ocelovi vinu, kovové pomacky ani Ziadne

ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-

pustadla!

o Ziadne diely nie s vhodné do umyvacky riadu.

* Kondenzator Cistite kazdé 2 - 3 mesiace alebo ked sa zniZi
intenzita vody z rozprasovacej dyzy.

Odporucany postup Cistenia systému rozpraSovacej vody:
(obr. 5 na strane 5)

e Odstrante blokovd vodnu dosku.

* Vytiahnite priehradku na flopping (adu.

(Obr. 6 na strane 5)
* Vlyberte pripojenie striekacieho potrubia (silikdnové potrubie]
a potom vyberte striekacie potrubie.

(obr. 7 na strane 5)

e Pomocou vhodnych nastrojov vyberte rozprasovacie dyzy a
svorky dyz ako smer jeden po druhom.

¢ Na Cistenie striekacieho potrubia a dyz makkou kefkou po-
uzite vodu.

(obr. 8 na strane 5)

e Ako vybrat rozprasovacie ¢erpadlo.

Krok 1: Odskrutkujte prislusné skrutky na zadnej strane hornej
platne a potom odstrante hornd dosku v smere.

Krok 2: Rovnakym sposobom odstrante zadnu dosku.

88

(obr. 9 na strane 6)

Krok 3: Odpojenie napajacej zastréky rozprasovacieho cerpadla.

Krok 4: Odskrutkujte tri skrutky na kryte cerpadla podla ob-
razka.

Krok 5: Vytiahnite komponenty cerpadla.

(Obr. 10 na strane 6)

* Vytiahnite sietku filtra ¢erpadla v smere.

* Na Cistenie filtracnej siete mékkou kefkou pouZite vodu.
» Nakoniec nainstalujte vSetky Casti spat.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetky Udrzby, insStalacie a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musfich odporucat vyrobca.

* Ak sa kompresor zastavi z akychkolvek dovodov, ako je ne-
dostatok vody, naplneny (ad, vypnuté napajanie atd., ihned ho
nerestartujte. O 5 mindt neskdr ho moZete restartovat, aby
ste chranili kompresor.

¢ Pravidelne kontrolujte konektory privodnych a vystupnych
hadic a vypustite malé mnoZstvo nadbytocnej vody, ktoré sa
méZe vyskytnut.

e Ak sa vyrobnik ladu bude dlhsi ¢as pouZivat, vytiahnite vypus-
taciu zatku v spodnej Casti vodného boxu, aby ste vypustili
prebytocnd vodu z vodného boxu. Potom ho nainstalujte spét.
Vnutorna vlozka skladovacej nadoby na (ad sa utrite Cistou
handrou.

 Drendz: Po vypustenf vody vytiahnite vypastaciu zatku v spod-
nej Casti vodného boxu a nainstalujte ju spaf.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presivani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

e Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pouZitim vozika. Pomaly, opatrne pohybuijte strojom
a nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.



Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedend ta-
bulku riesenia. Ak problém stale nedokazete vyriesit, obratte sa

na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problém | MoZna pricina Mozné rieSenie
Vyrobnik | 1.Napatie je mimo | 1.Vypnite stroj, restartujte ho,
ladu obmedzenia. ked je napatie normalne.
nefun- 2.Teplota okolia je | 2.Skuste to znova, ked teplota
guje. prili$ nizka (niz- okolia presiahne 10 °C.
Sia ako 10 °C).
Kom- 1.Uniky chladiace- | 1.Dopliite chladiace médium
presor ho média. a otestujte Unik.
funguje, | 2.Bloky chladiace- | 2.Vymente filter za plniaci
ale ho systému. systém N .
nebol 3.Zlyhanie solenoi- | 3.Vymente elektromagneticky
vyrobeny dového ventilu. ventil.
Ziaden 4.Kondenzacny 4. \lymente kondenzacny
(ad. ventilator ventilator.
nefunguje. 5.Skontrolujte rozprasovacie
5.Bloky ale- Cerpadlo a jeho filtracnu
bo poruchy siet.
rozprasovacieho
Cerpadla.
Kom- 1.Nedostatok vody. | 1.Skontrolujte systém privodu
presor 2.Zaplneny lad. vody (ventil privodu vody a
nefun- 3.Kompresor sa privodnd hadicu vody).
guje. zastavi (teplota 2.Vyberte trochu ladu.
plasta je prilis 3.Vypnite stroj a restartujte ho
vysoka). 0 1 hodinu neskér.
Ukazo- | 1.Nedostatok 1.Skontroluite, Cije systém
vatel ne- vody v systéme privodu vody v poriadku, a
dostatku privodu vody. potom ho restartujte.
vody. 2.Poskodeny 2.Skontrolujte privodny ventil
privodny ventil vody.
vody. 3.Ak ide o0 vodu z vodovodu,
3.Tlak vody v vodo- tlak vody by nemal byt nizsi
vodnom kohdtiku ako 0,15 mpa.
je prilis nizky.
Uka- 1.Nie je tu lad, 1.Skontrolujte, Ci by sa elek-
zovatel ktory spadol. tromagneticky ventil mohol
problé- | 2.Nasprejujte otvorit. Ak nie, vymente ho
mov sa bloky systému za nowy.
rozsvieti. vody alebo 2.Skontrolujte rozprasovacie
netesnosti. Cerpadlo a jeho filtracnu
siet, skontrolujte rozpra-
Sovaciu rarku a jej dyzu,
skontrolujte pripojenie
rozprasovacej rurky.
Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zékonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sUlade s nasimi zadsadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenes( zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbhestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

¢ ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal stromkablet om
nodvendigt fores sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet il stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

e Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfaelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
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i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

¢ Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

« Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstandigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR BRAND! Det an-
vendte kglemiddel er R290. Det er et
brandfarligt kelemiddel, som er miljgven-
ligt. Selvom det er brandfarligt, beskadi-
ger det ikke ozonlaget og gger ikke driv-
huseffekten. Brugen af dette kglemiddel

har imidlertid fgrt til en lille stigning i apparatets stgjniveau.
Ud over kompressorens stgj kan du muligvis hgre kglemidlet
lgbe rundt i systemet. Dette er uundgdeligt og har ingen ne-
gativ indvirkning pa apparatets ydeevne. Veer forsigtig under
transport og opsatning af apparatet, sa ingen dele af kglesy-
stemet beskadiges. Utaet kglevaeske kan beskadige gjnene.

¢ FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! Kglemiddelveeske, der

sprojtes pa huden, kan fordrsage kritiske forbreendinger.
Hold gjne og hud beskyttet. Hvis kglemidlet braender, skal det
straks skylles med koldt vand. Hvis forbreendingerne er alvor-
lige, pafgres is, og medicinsk behandling kontaktes straks.

¢ ADVARSEL! Sgrg for tilstraekkelig ventilation i den omgiven-

de struktur, nar der indbygges. Bloker aldrig luftstrgmmens
sugning og luftudtaget for at holde luftcirkulationen.

» ADVARSEL! Undga at beskadige kolekredslabet.

¢ ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater inde i apparatets

fodevareopbevaringsrum, medmindre de er af den type, der
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anbefales af producenten.

* Anbring ikke farlige produkter, sdsom breendstof, alkohol,
maling, aerosolddser med breendbare drivmidler, breendbare
eller eksplosive stoffer osv. i eller i naerheden af apparatet.

 Nar apparatet er installeret, md det ikke vippes i en vinkel
pa mere end 5°, og det er ngdvendigt at vente 2 timer, for
det sluttes til stramforsyningen for at teende det. Det samme
geelder, hvis apparatet flyttes bagefter.

e Hvis apparatet er blevet slukket eller frakoblet strgmforsy-
ningen, skal du vente i 5 minutter, indtil der taendes igen.

* Ingen andre apparater ma sattes i samme stik som med
dette apparat.

¢ Det anvendte skumblaesermiddel er Cyclopentane i dette ap-
parat. Det er meget brandfarligt.

* ADVARSEL! Tilslut kun til drikkevandsforsyningen.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende applikationer, sdsom:

- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejds-
miljger

- landbrugsejendomme;

- af kunder pa hoteller, moteller og andre boligomrader

- bed and breakfast-miljg.

» Apparatet er designet til at lave flageis kontinuerligt. Enhver
anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller per-
sonskade.

« Betjening af apparatet til andre formal anses for at veere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets hoveddele

(Fig. 1 pd side 3)

1. Top sent

Dor

. Opbevaringsbeholder til is

. Teend/sluk-knap

. Displaypanel

. Strgmkabel

. Vandindlgbsventil

. Draenslange

. Fodder

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

O 0~ o~ Ul A~ W N

Reservedele eller tilbehgr

(Fig. 2 pa side 4)

10. Samling af vandfilter

11. Tillgbsslange til vandfilter 1,7 m lang
12. Udlgbsslange til vandfilter 0,7 m lang
13. Filterstik x 2



14. Aflgbsslange til vand

15. Forseglingsskive til ekstra slange x 2

16. Isske

17. Filterholder

18. Skruer x 4 til montering af filterenhed p3 filterholder
19. Skruenggle

Kontrolpanel
(Fig. 3 pé side 4)
1. CLEAN-knap til at starte renggringsprocessen. Tryk pa den
i 3 sek. for at ga i ren tilstand
2. Kerer indikator
3. Indikator for renggring i gang
4. Fejlindikator
a. nar fejllampen blinker en gang regelmaessigt, er omgi-
velsessensoren defekt
b. ndr fejllampen blinker to gange regelmassigt, er for-
dampersensoren defekt
c. nar fejllampen blinker tre gange regelmaessigt, er is-
sensoren defekt
d. ndr fejllyset konstant er teendt, viser det vandmangel og
afisningsfejl
5. Indikator for is fuld
6. Vandniveauet er veerktgjets lave indikator

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfaelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

 Anbring apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

¢ Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Installation

BEMARKNING: Installations-, vedligeholdelses- og repara-

tionsarbejde md kun udfgres af en kvalificeret og autoriseret

tekniker.

o Kontrollér, at apparatet er ubeskadiget eller helt leveret. |
tilfeelde af beskadigelse eller ufuldsteendig levering ma ap-
paratet IKKE bruges, og leverandgren skal straks kontaktes.

* Kontrollér, at tilbehgret er inkluderet.

* Fjern al emballage og beskyttelsesfilm [hvis relevant].

 Anbring apparatet pa en javn, stabil og sikker overflade, som
kan understgtte apparatets vaegt sammen med den flageis,
der dannes under brug.

 Undga at blive udsat for direkte sollys eller direkte varmekil-
der sdsom komfur, varmeovn osv.

* Sgrg for, at der er en afstand p& mindst 20 cm omkring alle
sider af apparatet til ventilationsformal.

* Anbring apparatet pa en sddan made, at stikket er let tilgaen-

geligt og hurtigt kan tages ud af stikkontakten, hvis det er
ngdvendigt.
 Opsaet apparatet i neerheden af vandforsyningstilslutningen.

Samling af vandfiltersamling

o Abn daekslet til vandfilterenheden. Tag filterelementet ud, og
fiern plastfilmen. Set filterelementet tilbage.

o Skru filterkonnektorerne pd begge ender af vandfiltersam-
lingen

* Saml filterenheden pa filterholderen ved hjeelp af 4 skruer.
Stram filteret med en skruenggle

Montering af vandindlgbssystemet

(Fig. 4 p& side 5)

A. Slangekonnektor diameter 3/4"

. Slangekonnektor diameter 1/2"

. Samling af vandfilter

. Slangekonnektor diameter 1/2"

. Slangekonnektor diameter 3/4"

. Vandindlgbsventil diameter 3/4"

. Aftapningsventil. Hgjden pd spildevandsudgangen skal
veere lavere end maskinen

I Tillgbsslange til vandfilter 1,7 m lang, del 11

II. Tillgbsslange til vandfilter 0,7 m lang, del 12

O Mmoo O w

e Tilslut A, B, C, D, E, F, I, Il i reekkefolge

o Tilslut vanddreenslangen til aftapningsventilen. Hgjden pa
spildevandsudlgbet skal vaere lavere end apparatet, sd vandet
kan lgbe.

Bemaerk: Omradet for indlgbsvandforsyningstryk: 0,15 - 0,5

MPa. Der skal installeres en trykreduktion, hvis trykket ligger

over dette omrade.

Betjeningsvejledning

e Inden forste brug skal apparatets indvendige og udvendige
overflade renggres med lunkent vand og en blgd klud.

* Anbring apparatet pa et godt ventileret sted, s& der er mindst
150 mm mellemrum omkring alle sider af hensyn til venti-
lation.

o Lad apparatet st alene i ca. en time for at seette kolemidlet
pa plads. Serg for, at der tilsluttes korrekt til vandforsynings-
systemet.

o Szt derefter stikket i en passende stikkontakt.

o Tryk pé teend/sluk-knappen pa kontrolpanelet for at starte.

* Tryk pa renggringsknappen, og hold den nede i 2 sekunder for
at starte renggringen. Denne gang vil "CLEAN"-indikatoren
vaere teendt, vandpumpen taendes og renggres i 30 minutter.
N&r du er feerdig, blinker indikatoren for "CLEAN".

e Sluk for apparatet, og genstart apparatet igen for at begynde
at bruge det.

o Teend/sluk-kontakten lyser ogsa grent. Apparatet begynder
at virke.

* Isfremstillingsprocessen er helt automatisk, den bestar af
flere trin som nedenfor:

Vandindlgb ==> isproduktion ==> uddrivning af is ==> opbe-
varing af is.

Skub derefter skydedgren og brug isskeen til at tage isen ud.

 Nérisbeholderen er fuld, lyser indikatoren for “Opbevarings-
tanken er fuld” rgdt, og apparatet stopper automatisk driften.

» Nér isen er fjernet, fortsetter apparatet automatisk produk-
tionen af is.
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o Bemeerk: Af saniteere drsager skal du bortskaffe den flageis,
der produceres i den fgrste cyklus til hver brug. Brug dem
ikke til drikkevarer eller kglende mad.

* Hvis vandforsyningen er utilstraekkelig, lyser indikatoren for
“"Vandstanden er for lav” rgdt, og apparatet stopper auto-
matisk. Kontrollér vandforsyningen (slange), der er tilsluttet
apparatet.

* Hvis der opstar fejl, lyser indikatoren "Visning af fejl” rgdt, og
apparatet stopper automatisk driften.

o Sluk for apparatet ved at trykke TAND/SLUK-knappen ned,
og tag stikket ud af stikkontakten, nar det ikke er i brug.

Bemaerkninger:

e Teend IKKE for apparatet igen umiddelbart efter, at det er
lukket ned automatisk (forarsaget af utilstreekkelig vandfor-
syning, isbeholder for fuld, stremafbrydelse). Vent mindst 3 ~
5 minutter for at undgd skader pd kompressoren.

* Kontrollér regelmaessigt tilslutningerne til vandindlgbet og
udlgbsslangen for leekage eller overlgb af vand, der kan veere
til stede.

* Hvis apparatet ikke bruges i laengere tid, skal du skrue af-
lgbsdzekslet af bag pa apparatet. Ter vandtanken af med en
tar, ren klud.

Renggring og vedligeholdelse

¢ BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til rengaring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opstd elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

Renggring

Automatisk rengaring

e Fyld ismaskinens seerlige renggringsvaeske i vandboksen.
Teend og tryk pa rengeringsknappen i 3 sekunder for at starte
renggringen. Den rene indikatorlampe vil vaere taendt i pro-
cessen. Den automatiske renggringsproces varer 30 minut-
ter, og den kan ikke ga i stykker, medmindre du slukker for
maskinen. N&r du er ferdig, skal du tsmme vandboksen.
Start den automatiske renggringsproces igen uden rengg-
ringsveeske. Gentag om nedvendigt dette en gang til for at
skylle den resterende renggringsveeske. Traek dreenproppen
ud i bunden af vandkassen, og monter den igen, nar vandet
er tgmt ud.

Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres for og efter brug.
Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
ggringsmiddel, og skyl med rent vand.

Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

* Renger kondensatoren for hver 2-3 maneder, eller nar inten-
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siteten af vandet ud af sprgjtedysen svaekkes.

Anbefalet renggringsprocedure for sprgjtevandssystemet:
(Fig. 5 pa side 5)

e Fjern blokvandkortet.

o Treek isflagehylden ud.

(Fig. 6 pa side 5)
* Tag sprajtergrsforbindelsen (silikonergret) af, og tag derefter
sprgjtergret ud.

(Fig. 7 pé side 5)

* Brug korrekt vaerktgj til at fierne sprgjtedyserne og dysek-
lemmerne som retning én efter én.

* Brug vand til at renggre sprajtergret og dyserne med en blgd
borste.

(Fig. 8 pa side 5)

* Sadan tages sprgjtepumpen ud.

Trin 1: Skru de tilhgrende skruer pa bagsiden af toppladen af,
og fjern derefter toppladen som retning.

Trin 2: P4 samme made at fjerne bagpladen.

(Fig. 9 pa side 6)

Trin 3: Frakobling af sprgjtepumpens strgmstik.

Trin 4: Skru de tre skruer p& pumpedaekslet af i henhold til
billedet.

Trin 5: Traek pumpekomponenterne ud.

(Fig. 10 p4 side 6)

e Treek pumpefilternettet ud som retning.

 Brug vand til at renggre filternettet med en blgd borste.
* Monter til sidst alle delene tilbage.

Vedligeholdelse

 Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

o Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

* Hvis kompressoren stopper af arsager som vandmangel, is
fuld, slukning osv., skal du ikke genstarte den med det sam-
me. Du kan genstarte den 5 minutter senere for at beskytte
kompressoren.

* Kontrollér regelmaessigt stikkene pa vandindlgbs- og ud-
lsbsslangerne, og tem det lille overskydende vand, der kan
forekomme.

e Hvis ismaskinen ikke skal bruges i leengere tid, skal du traek-
ke draenproppen ud i bunden af vandboksen for at temme
overskydende vand ud i vandboksen. Installer den derefter
igen. Ter isopbevaringsbeholderens inderside af med en ren
klud.

 Draening: Traek draenproppen ud i bunden af vandkassen, og
monter den igen, nar vandet er tgmt ud.

Transport og opbevaring
o For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt afkglet.



« Opbevar apparatet pa et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande p& apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

¢ Der skal udvises seerlig forsigtighed, ndr maskinen flyttes
eller transporteres pa grund af dens tunge vaegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Bevaeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding
Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-

met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

soren virker
ikke.

Problem Mulig arsag Mulig lgsning
Ismaskinen 1.Spaendingen 1.Sluk for maskinen,
virker ikke. er uden for be- genstart den, nér
graensningen. spaendingen er
2.Den omgivende normal.
temperaturer for | 2.Provigen, nar den
lav (lavere end omgivende tempera-
10°C). tur er over 10 °C.
Kompres- 1. Leekager af 1.Pafyld kglemidlet, og
soren virker, kglemiddel. test leekagen.
men der blev | 2.Kglesystem- 2.Udskift filteret tiLN ,
ikke lavet is. blokke. pafyldningssystemet.
3.Fejli magnet- 3.Udskift magnetven-
ventil. tilen.
4.Kondenserings- | 4.Udskift den kondense-
bleeseren virker rende blaeser.
ikke. 5.Kontrollér sprojte-
5.5prajt pumpe- pumpen og dens
blokke eller fejl. filternet.
Kompres- 1.Vandmangel. 1.Kontrollér vandfor-

2.1s fuld.

3.Kompressoren
stopper (skallens
temperatur er
for hgj).

syningssystemet
[vandindlgbsventilen
og vandforsynings-
slangen).
2.Tag lidt is ud.
3.Sluk for maskinen,
og genstart 1 time

senere.
Kontrol- 1.Vandmangel i 1.Kontrollér, og sgrg for,
lampen for vandforsynings- at vandforsyningssy-
vandmangel systemet. stemet er i orden, og
lyser. 2.Vandindlgbsventi- genstart derefter.
len er beskadiget. | 2.Kontrollér vandind-
3.Vandtrykket fra lgbsventilen.
hanen er for lavt. | 3.Hvis det er til poste-
vand, ma vandtrykket
ikke veere lavere end
0,15 Mpa.
Kontrol- 1.Der erikke 1.Kontrollér, om mag-
lampen for faldet is. netventilen kan veaere
problemlam- | 2.Sprgjt vandsy- aben, hvis ikke, udskift
per. stemblokke eller den med en ny.

leekage.

2.Kontrollér sprajte-
pumpen og dens
filternet, kontrollér
sprojtergret og dets
dyse, kontrollér sprgj-
tergrsforbindelsen.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pévirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 Nar apparatet tages ud af drift, md produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyvé asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman Arktic-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

| E—

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

e Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto saannollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.
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* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

* Ald koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineits laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kaytdn aikana.

* Koulutetun henkildkunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

e Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e apset eivdt saa missdan tapauksessa kayttas tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kéyta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta t4ta laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sdhks,
hiililiesi jne.).

o Alé peits laitetta kaytossa.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

« Als kayta laitetta avotulen, rajshtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien l3heisyydessa. Kéyta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

o Jatd laitteen ympérille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kaytén aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

. HUOMIO! TULIPALON VAARA! Kaytetty
kylmaaine on R290. Se on ymparistoysta-
vallinen syttyva kylmaaine. Vaikka se on
tulenarkaa, se ei vahingoita otsonikerros-
ta eika lisaa kasvihuonevaikutusta. Taman
jadhdytysnesteen kayttd on kuitenkin joh-

tanut laitteen melutason lievddn nousuun. Kompressorin
melun lisdksi saatat kuulla jaahdytysnesteen virtaavan jar-
jestelman ymparilla. Tata ei voida valttaa, eika silld ole haital-
lista vaikutusta laitteen toimintaan. Laitteen kuljetuksen ja
kayttéonoton aikana on oltava varovainen, ettei mikaan jaah-
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dytysjarjestelman osa ole vaurioitunut. Vuotava jadhdytysnes-
te voi vahingoittaa silmia.

* HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! lhoon suihkuava jaahdy-
tysaine voi aiheuttaa kriittisia palovammoja. Pida silmat ja
iho suojattuina. Jos kylmaaine palaa, huuhtele valittdmasti
kylmalla vedelld. Jos palovammat ovat vakavia, lisda jaata ja
ota valittomasti yhteys laakariin.

¢ VAROITUS! Huolehdi riittavasta ilmanvaihdosta ympardivassa
rakenteessa sisdan rakennettaessa. Ala koskaan tuki ilma-
virtauksen imua ja ilmanpoistoaukkoa ilmankierron sailytta-
miseksi.

« VAROITUS! Al& vahingoita jaahdytyskiertoa.

« VAROITUS! Ala kayta sahkélaitteita laitteen elintarvikkeiden
sdilytyslokeroissa, elleivat ne ole valmistajan suosittelemia.

* Al4 laita laitteen sisalle tai lahelle vaarallisia tuotteita, kuten
polttoainetta, alkoholia, maalia, syttyvia ponneaineita sisalta-
vid aerosolitdlkkeja, syttyvia tai rajahtavia aineita jne.

o Kun laite on asennettu, sitd ei saa kallistaa yli 5°:een kul-
maan, ja sen paalle kytkemistd varten on odotettava 2 tuntia
ennen sen liittdmista virtalahteeseen. Sama patee, jos laitet-
ta siirretdan sen jalkeen.

* Jos laite on kytketty pois paaltd tai irrotettu virtalahteesta,
odota 5 minuuttia, kunnes laite kytkeytyy uudelleen paalle.

* Mitddn muita laitteita ei saa kytkea samaan pistorasiaan kuin
tata laitetta kaytettdessa.

 Tdssa laitteessa kaytetty vaahdonpuhallusaine on syklopen-
taani. Se on erittdin helposti syttyvaa.

* VAROITUS! Liita vain juomavesiliitantaan.

Kayttotarkoitus

o Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:

- henkildston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistéissa

- maatila-asunnot

- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistdissa

- sanky- ja aamiaistyyppinen ymparistc.

o Laite on suunniteltu hilsejdan jatkuvaan valmistukseen. Muu
kayttd voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkildvahinkoi-
hin.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen paaosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Myéhainen yldosa
2. Ovi

3. Jaan sdilytysastia
4. Virtakytkin

5. Nayttopaneeli

6. Virtajohto



7. Veden tuloventtiili

8. Tyhjennysputki

9. Jalat

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkon&kd voi poiketa esitetyista
kuvista.

Varaosat tai lisdvarusteet

(Kuva 2 sivulla 4)

10. Vedensuodattimen kokoonpano

11. Vedensuodattimen vedenottoletku, pituus 1,7 m

12. Vedensuodattimen poistoletku, pituus 0,7 m

13. Suodattimen liitin x 2

14. Veden tyhjennysletku

15. Letkun varatiivisteen aluslevy x 2

16. Jadkauha

17. Suodattimen pidike

18. Ruuvit x 4 suodattimen kiinnittamiseksi suodattimen pidik-
keeseen

19. Jakoavain

Ohjauspaneeli
(Kuva 3 sivulla 4)
1. PUHDISTUS-painike puhdistusprosessin aloittamiseksi.
Siirry puhdistustilaan painamalla sita 3 sekunnin ajan
2. Kaynnissa-merkkivalo
3. Puhdistus kdynnissa -merkkivalo
4. Vian merkkivalo
a. kun vikavalo vilkkuu kerran saanndllisesti, ympariston
anturi on viallinen
b. kun vikavalo vilkkuu kahdesti saanndllisesti, hoyrysti-
men anturi on viallinen
c. kun vikavalo vilkkuu kolme kertaa saannéllisesti, jaata
tdynna oleva anturi on viallinen
d. kun vikavalo palaa jatkuvasti, vesipula ja jaanpoiston
epaonnistuminen ilmenevat
5. Jaa taynna -merkkivalo
6. Vedenpinnan taso on tydkalun alhaisen tason ilmaisin

Valmistelu ennen kayttoa

* Poista kaikki suojapakkaukset ja kddreet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sdilytd kayttoopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ldhted

kevyt haju ensimmadisten kayttokertojen aikana. Tama on nor-

maalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Asennus
HUOMIO: Kaikki asennus-, huolto- ja korjaustydt saa suorittaa
vain pateva ja valtuutettu teknikko.

e Tarkista, ettd laite on ehjd ja ettd se on toimitettu kokonaan
perille. Jos laite on vaurioitunut tai toimitettu epataydellises-
ti, ALA kayta sitd, vaan ota valittomasti yhteys toimittajaan.

e Tarkista, etta lisavarusteet tulevat mukana.

* Poista kaikki pakkausmateriaali ja suojakalvo (jos soveltuu).

¢ Aseta laite tasaiselle, vakaalle ja turvalliselle alustalle, joka
kestad laitteen painon ja kdytdn aikana syntyvan hiutalejaan.

e Valta altistamista suoralle auringonvalolle tai suoralle ldm-
mdnlahteelle, kuten liedelle, lampduunille jne.

e Varmista ilmanvaihtoa varten, ettd laitteen kaikilla sivuilla on
vahintaan 20 cm:n etdisyys.

¢ Aseta laite siten, ettd pistokkeeseen padsee helposti kasiksi
ja se voidaan tarvittaessa irrottaa nopeasti pistorasiasta.

¢ Aseta laite vesiliitannan lahelle.

Vedensuodatinkokoonpanon kokoaminen

¢ Avaa vedensuodatinkokoonpanon kansi. Irrota suodatinele-
mentti ja poista muovikalvo. Aseta suodatinelementti takaisin
paikalleen.

* Ruuvaa suodattimen liittimet vedensuodatinkokoonpanon
molempiin péihin

¢ Asenna suodatinkokoonpano suodattimen pidikkeeseen nel-
jalld ruuvilla. Kirista suodatin kiintoavaimella

Vedenottojarjestelman asentaminen

(Kuva 4 sivulla 5)

A. Letkuliittimen halkaisija 3/4"

B. Letkuliittimen halkaisija 1/2"

. Vedensuodattimen kokoonpano

. Letkuliittimen halkaisija 1/2"

. Letkuliittimen halkaisija 3/4"

. Veden tuloventtiilin halkaisija 3/4”

. Tyhjennysventtiili. Jateveden poistoaukon korkeuden on ol-
tava konetta matalampi

I Vedensuodattimen vedenottoletku, pituus 1,7 m, osa 11

Il. Vedensuodattimen vedenottoletku, pituus 0,7 m, osa 12

@ Mmoo

e LiitaA B,C, D E F, I Il jarjestyksessa

e Liitd vedenpoistoletku tyhjennysventtiiliin. Jateveden pois-
toaukon korkeuden on oltava laitetta alempana, jotta vesi
padsee virtaamaan.

Huomautus: Tuloveden sy6ttGpaineen alue: 0,15-0,5 MPa Pai-

neenalennin on asennettava, jos paine ylittdad taman alueen.

Kéayttoohjeet

 Puhdista laitteen sisa- ja ulkopinnat haalealla vedelld ja peh-
medlla liinalla ennen ensimmaistd kayttokertaa.

e Sijoita laite hyvin tuuletettuun paikkaan jattaen vahintaan 150
mm:n rako kaikille sivuille ilmanvaihtoa varten.

* Anna laitteen olla itsendisesti noin tunnin ajan, jotta kylmaai-
ne ehtii asettua. Varmista, etta liitat vedensyottojarjestelman
kunnolla.

* Kytke sitten pistoke sopivaan pistorasiaan.

* Kdynnistd ohjauspaneeli painamalla ON/OFF-kytkinta.

¢ Aloita puhdistus painamalla puhdistuspainiketta 2 sekuntia.
T4lla kertaa "CLEAN"-merkkivalo palaa, vesipumppu kayn-
nistyy ja se puhdistuu 30 minuutin ajan. Kun olet valmis,
“CLEAN"-merkkivalo vilkkuu .

e Sammuta laite ja kdynnistd se uudelleen kayton aloittami-
seksi.

o My6s ON/OFF-kytkin palaa vihreana. Laite kaynnistyy.
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e Jadnvalmistusprosessi on tdysin automaattinen, ja se koos-
tuu useista vaiheista:

Veden tulo ==> jadn tuotanto ==> jadn poisto ==> jddn sdilytys.
Ty6nna sitten liukuovi ja poista jaa jaa kayttamalla jadkauhaa.
* Kun jadpalasailic on taynna, "Sailytyssailic tdynna” -merkki-

valo syttyy punaisena ja laite pysahtyy automaattisesti.

* Kun j3d on poistettu, laite jatkaa jadn valmistusta automaat-
tisesti.

¢ Huomautus: Terveyssyistd ensimmaisessa syklissa valmis-
tettu hiutalejad on havitettava jokaista kayttokertaa varten.

Al3 kayta niita juomien tai elintarvikkeiden jaahdyttamiseen.
* Jos vedensydttd ei ole riittdvd, vedentason merkkivalo syttyy

punaisena ja laite pysahtyy automaattisesti. Tarkista laittee-

seen liitetty vedensyotts (letku).

e Jos tapahtuu jokin virhe tai vika, vikandytén merkkivalo syttyy
punaisena ja laite pysahtyy automaattisesti.

o Kytke laite POIS paaltd painamalla virtakytkintd ja irrota se
sahkoverkosta, kun laite ei ole kaytdssa.

Huomautukset:

o ALA kytke laitetta uudelleen paalle heti sen jalkeen, kun se on
sammunut automaattisesti (sité aiheuttaa riittdmaton veden-
sy6ttd, hiutalejaasailio liian taynna, virtakatkos). Odota vahin-
taan 3-5 minuuttia, jotta kompressori ei vaurioidu.

e Tarkista vedenotto- ja poistoletkun liittimet sadnnollisesti
mahdollisten vesivuotojen varalta.

¢ Jos laitetta ei kdytetd pitkdan aikaan, ruuvaa laitteen takana
oleva tyhjennyskansi irti. Pyyhi vesisailic kuivaksi kuivalla,
puhtaalla liinalla.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiyta vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen &l3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkoisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

Automaattinen puhdistus

e Tayta vesilokeroon jadpalakoneen erityispuhdistusnestetta.
Kéynnista laite ja aloita puhdistus painamalla puhdistus-
painiketta 3 sekunnin ajan. Puhtaan merkkivalo PALAA pro-
sessin aikana. Automaattinen puhdistusprosessi kestaa 30
minuuttia, eika se voi rikkoutua, ellet sammuta konetta. Kun
olet valmis, tyhjennd vesilokero. Kéynnista automaattinen
puhdistusprosessi uudelleen ilman puhdistusnestetta. Toista
se tarvittaessa vield kerran jaljelld olevan puhdistusnesteen
huuhtelemiseksi. Veda vesisdilion pohjassa oleva tyhjennys-
tulppa ulos. Kun vesi on valunut pois, asenna se takaisin.

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Viltd veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kéyta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
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sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distamiseen terasvillaa, metallisia valineita tai teravid tai te-
ravakarkisia esineits. Al kayta bensiinia tai liuottimia!
 Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.
e Puhdista lauhdutin 2-3 kuukauden valein tai kun suihkutus-
suuttimesta ldhtevan veden voimakkuus on heikentynyt.

[Kuva 5 sivulla 5)
* Irrota korttelin vesilevy.
e Vedd jadhylly ulos.

[Kuva 6 sivulla 5)
o Irrota ruiskutusputken liiténtd (silikoniputki] ja irrota sitten
ruiskutusputki.

[Kuva 7 sivulla 5)

o Irrota ruiskutussuuttimet ja suuttimen puristimet oikein pain
yksi kerrallaan.

 Puhdista ruiskutusputki ja suuttimet vedellda pehmealla har-
jalla.

(Kuva 8 sivulla 5)

¢ Ruiskupumpun irrottaminen.

Vaihe 1: Irrota ylalevyn takana olevat ruuvit ja irrota sitten ylale-
vy suunnan mukaan.

Vaihe 2: Samalla tavalla kuin takalevy irrotetaan.

[Kuva 9 sivulla 6)

Vaihe 3: Ruiskutuspumpun virtapistokkeen irrottaminen.

Vaihe 4: Kierra pumpun kannen kolme ruuvia irti kuvan mu-
kaisesti.

Vaihe 5: Vedd pumpun osat ulos.

(Kuva 10 sivulla 6)

o Vedd pumpun suodatinverkko ulos suunnan mukaan.

e Puhdista suodatinverkko vedelld ja pehmeélld harjalla.
 Asenna lopuksi kaikki osat takaisin.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sdanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

e Jos kompressori pysahtyy mistd tahansa syystd, kuten vesi-
pulan, jaata taynna, virran pois paalta jne. vuoksi, ala kayn-
nistd sitd heti uudelleen. Voit kdynnistaa sen uudelleen 5 mi-
nuuttia myshemmin kompressorin suojaamiseksi.

e Tarkista sdannollisesti vedenotto- ja poistoputkien liittimet ja
tyhjenna mahdollinen pieni ylimaarainen vesi.

e Jos jadpalakonetta ei kdytetd pitkadn aikaan, veda vesisailion
pohjassa oleva tyhjennystulppa ulos, jotta vesisdilidssa oleva
ylimaarainen vesi valuu pois. Asenna se sitten takaisin. Pyyhi
jadsailytysastian sisavuori puhtaalla ratilla.

e Viemardinti: Veda vesisailion pohjassa oleva tyhjennystulppa
ulos. Kun vesi on valunut pois, asenna se takaisin.



Kuljetus ja varastointi

* Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, sills ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

o Erityistd varovaisuutta on noudatettava konetta siirrettdessa
tai kuljetettaessa sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2
henkil6a tai kayttada karrya. Liikuta konetta hitaasti ja varo-
vasti, 4laka koskaan ylita 45 asteen kaltevuutta.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vieldkdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelma

Mahdollinen syy

Mahdollinen ratkaisu

Jadpalakone ei
toimi.

1.Jannite on
rajoituksen
ulkopuolella.

2.Ympariston
[ampotila on liian
alhainen (alle
10°C).

1.Sammuta kone ja
kaynnista se uudel-
leen, kun jannite on
normaali.

2.Yrita uudelleen, kun
ymparistdn ldmpdti-
laonyli 10 °C.

Kompressori
toimii, mutta
jaatd eiole
tehty.

1.Kylmaaineen
vuodot.

2.Jaahdytysjarjes-
telman lohkot.

3.Solenoidiventtiilin
vika.

4.Lauhdetuuletin ei
toimi.

5.Ruiskuta pump-
pulohkot tai vika.

1.Tayta kylmaaine ja
testaa vuoto.

2.Vaihda N, -tayt-
téjérjestefmén
suodatin.

3.Vaihda solenoidi-
venttiili.

4.Vaihda lauhdetuu-
letin.

5. Tarkista ruisku-
tuspumppu ja sen
suodatinverkko.

Kompressori ei
toimi.

1.Vesipula.

2.Jaa taynna.

3.Kompressori
pysahtyy (kuoren
l@mpdtila on liian
korkea).

1.Tarkista veden-
sy6ttojarjestelma
[vedenottoventtiili ja
vedensydttoputki).

2.0ta jaata ulos.

3.Sammuta kone
ja kaynnista se
uudelleen tunnin
kuluttua.

Vesipulan
merkkivalo.

1.Vedensyotto-
jarjestelman
vesipula.

2.Veden tuloventtiili
vaurioitunut.

3.Hanaveden paine
on liian alhainen.

1.Tarkista ja varmista,
ettd vedensyotto-
jarjestelma on kun-
nossa, ja kaynnista
sitten uudelleen.

2.Tarkista veden
tuloventtiili.

3.Jos kyseessa on
vesijohtovesi, ve-
denpaine ei saa olla
alle 0,15 Mpa.

Vikavalojen 1.Jaéta ei ole 1.Tarkista, voiko
merkkivalo. pudonnut. solenoidiventtiili olla
2.Suihkuta auki. Jos ndin ei ole,
vesijarjestelman vaihda se uuteen.
tukkeumia tai 2.Tarkista ruiskutus-
vuotoja. puMppU ja sen suo-
datinverkko, tarkista
ruiskutusputki ja
sen suutin, tarkista
ruiskutusputken
litanta.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ympaéristo
———— 1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessd auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierrdtyksesta, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
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kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

» ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strsmforsyningen.

» ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

 Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna 3pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

e La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

* Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pé en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.
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. FORSIKTIG! FARE FOR BRANN! Kjglemid-
delet som brukes er R290. Det er et brenn-
bart kjglemiddel som er miljgvennlig. Selv
om det er brannfarlig, skader det ikke
ozonlaget og gker ikke drivhuseffekten.
Bruken av denne kjglevaesken har imidler-

tid fert til en liten gkning i steynivaet til produktet. | tillegg til
lyden fra kompressoren, kan du kanskje hgre at kjglevaesken
flyter rundt i systemet. Dette er uunngdelig og har ingen nega-
tiv effekt pa apparatets ytelse. Veer forsiktig under transport og
oppsett av produktet, slik at ingen deler av kjglesystemet blir
skadet. Lekkasje i kjplevaeske kan skade gynene.

FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! Kjglevaeske sprayet pa hu-

den kan forarsake kritiske brannskader. Hold gyne og hud

beskyttet. Hvis kjglemiddelet brenner, skyll gyeblikkelig med
kaldt vann. Hvis brannsdrene er alvorlige, pafer is og kontakt
medisinsk behandling umiddelbart.

ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i den omkring-

liggende strukturen ved innbygging. Blokker aldri luftstrgm-

mens sug og luftutlep for & opprettholde luftsirkulasjonen.

ADVARSEL! Ikke skad kjglemiddelkretsen.

ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i oppbeva-

ringsrommene for mat, med mindre de er av den typen som

anbefales av produsenten.

Ikke plasser farlige produkter som drivstoff, alkohol, maling,

aerosolbokser med brannfarlig drivgass, brennbare eller ek-

splosive stoffer osv. i eller i naerheten av apparatet.

N&r produktet er installert, ma det ikke vippes i en vinkel som

er stgrre enn 5°, og det er ngdvendig & vente 2 timer fgr du

kobler det til stremforsyningen for & sla det pa. Det samme
gjelder hvis produktet flyttes etterpa.

o Hvis produktet er slatt av eller koblet fra strgmforsyningen,

ma du vente i 5 minutter til du sl&r det pa igjen.

* Ingen andre apparater skal kobles til samme stikkontakt som

med dette produktet.

 Skumblasingsmiddelet som brukes er Cyclopentane i dette

apparatet. Det er svaert brannfarlig.

* ADVARSEL! Koble kun til drikkevannsforsyning.

Tiltenkt bruk
« Dette apparatet er beregnet pa bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:
- personalkjgkkenomréder i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljger;
- gardshus;
- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;
- miljg av typen bed and breakfast.
* Produktet er designet for & lage flakis kontinuerlig. All annen
bruk kan fgre til skade pd apparatet eller personskade.
 Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.



Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 p side 3)

1. Topp sent

Dor

Oppbevaringsbeholder for is

Strembryter

Skjermpanel

Strgmledning

Vanninntaksventil

Dreneringsslange

. Fotter

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

0 0~ o~ Ul A WN

Reservedeler eller tilbehgr

(Fig. 2 pé side 4)

10. Montering av vannfilter

11. Inntaksslange for vannfilter, 1,7 m lang
12. Utlgpsslange for vannfilter, 0,7 m lang
13. Filterkontakt x 2

14. Vannavlgpsslange

15. Reserveslange tetningsskive x 2

16. Issprut

17. Filterholder

18. Skruer x 4 for montering av filter til filterholder
19. Ngkkel

Kontrollpanel
(Fig.3 pé side 4)
1. RENGJ@R-knappen for & starte rengjeringsprosessen.
Trykk pa den i 3 sekunder for & ga inn i ren modus
2. Indikator for kjgring
3. Indikator for rengjgring pagar
4. Feil-indikator
a. nar feillampen blinker regelmessig, er omgivelsessen-
soren defekt
b. ndr feillampen blinker to ganger regelmessig, er det feil
pa fordampersensoren
c. narfeillampen blinker tre ganger regelmessig, er det feil
pa den isfylte sensoren
d. ndr feillampen lyser kontinuerlig, viser det seg vann-
mangel og avisingsfeil
5. Indikator for full is
6. Vanniva er verktay lav-indikator

Klargjgring far bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet fgr bruk (se ==> Rengjaring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tgrt.

¢ Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett Lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Installasjon

0BS: Alt installasjons-, vedlikeholds- og reparasjonsarbeid

skal kun utfgres av en kvalifisert og autorisert tekniker.

e Kontroller at produktet er uskadet eller fullstendig levert. |
tilfelle skade eller ufullstendig levering, IKKE bruk apparatet
og kontakt leverandgren umiddelbart.

* Kontroller at tilbehgret er inkludert.

* Fjern alt pakningsmateriale og beskyttelsesfilm (hvis aktu-
elt).

* Plasser produktet pa et jevnt, jevnt og sikkert underlag som
kan stgtte vekten av produktet sammen med flakisen som
produseres under bruk.

» Unngd eksponering for direkte sollys eller direkte varmekil-
der som komfyr, varmeovn osv.

* Sprg for at det er minst 20 cm avstand rundt alle sider av
produktet for ventilasjonsformal.

o Plasser produktet pa en slik mate at pluggen er lett tilgjen-
gelig og raskt kan fjernes fra stikkontakten i tilfelle det er
ngdvendig.

e Sett opp produktet i neerheten av vannforsyningstilkoblingen.

Montering av vannfilter

. ,&pne dekselet pa vannfilterenheten. Ta ut filterelementet og
fiern plastfilmen. Sett tilbake filterelementet.

e Skru filterkoblingene til begge endene av vannfilterenheten

* Monter filterenheten til filterholderen ved hjelp av 4 skruer.
Trekk til filteret med en skrungkkel

Installer vanninntakssystemet

(Fig. 4 pa side 5)

A. Slangekobling diameter 3/4”

B. Slangekobling diameter 1/2"

. Montering av vannfilter

. Slangekobling diameter 1/2"

. Slangekobling diameter 3/4”

. Vanninntaksventil diameter 3/4"

. Dreneringsventil. Hoyden pa kloakkuttaket ma veere lavere
enn maskinen

I. Inntaksslange for vannfilter, 1,7 m lang, del 11

Il. Inntaksslange for vannfilter, 0,7 m lang, del 12

@ Mmoo

e Koble tiLA, B, C, D, E, F, I, Il i rekkefalge

* Koble vanndreneringsslangen til dreneringsventilen. Hoyden
pa kloakkuttaket ma vaere plassert lavere enn produktet, slik
at vannet kan strgmme.

Merk: Trykkomrédet for tilfgrsel av innlgpsvann: 0,15 - 0,5 MPa.

Trykkreduksjon skal installeres hvis trykket er over dette om-

radet.

Bruksanvisning

* For fgrste gangs bruk ma du rengjgre produktets innvendige
og utvendige overflate med lunkent vann og en myk klut.

o Plasser produktet pa et godt ventilert sted, og la det veere
minst 150 mm mellomrom rundt alle sider for ventilasjons-
formal.

e La produktet st& alene i omtrent én time for & avsette kjo-
lemiddelet. Sgrg for & koble til vannforsyningssystemet pa
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riktig mate.

* Koble deretter til en egnet stikkontakt.

* Trykk ned PA/AV-bryteren p3 kontrollpanelet for & starte opp.

* Trykk og hold inne rengjgringsknappen i 2 sekunder for &
starte rengjoringen. Denne gangen vil «<RENGJ@R»-indikato-
ren vaere PA, vannpumpen sl3s pa og rengjares i 30 minutter.
Etter at du er ferdig, blinker «RENGJ@R»-indikatoren .

* Sla av produktet og start produktet pa nytt for & begynne &
bruke det.

o | tillegg lyser PA/AV-bryteren grant. Produktet begynner &
fungere.

o Isfremstillingsprosessen er helt automatisk, den bestar av
flere trinn som nedenfor:

Vanninntak ==> isproduksjon ==> utstgting av is ==> lagring
avis.

Skyv deretter skyvedgren og bruk isscoop for & ta ut isen.

¢ Narisbeholderen er full, lyser indikatoren “Oppbevaringstan-
ken er full” redt og produktet stopper automatisk.

o Nar isen er fiernet, fortsetter produktet & produsere is au-
tomatisk.

* Merk: Av sanitaere grunner bgr du kaste flakisen som produ-
seres i den forste syklusen for hver bruk. lkke bruk dem til
drikkevarer eller kjglende mat.

e Hvis vannforsyningen ikke er tilstrekkelig, vil indikatoren
“Vannnivaet er for lavt” lyse rgdt og produktet vil slutte & fun-
gere automatisk. Kontroller vanntilfgrselen (slangen) som er
koblet til produktet.

* Hvis det oppstar feil eller svikt, lyser indikatoren "Visning av
feil” rgdt og produktet stopper driften automatisk.

* SI& AV produktet ved & trykke ned PA/AV-bryteren og koble
den fra strgmforsyningen nar den ikke er i bruk.

Merknader:

o IKKE sl& PA apparatet igjen umiddelbart etter at det er slatt
av automatisk (forarsaket av utilstrekkelig vannforsyning, fla-
kisbeholderen er for full, gjeldende avbrudd). Vent minst 3~ 5
minutter for & unngd skader pa kompressoren.

e Kontroller koblingene p& vanninntaks- og utlepsslangen
regelmessig for lekkasje eller overlgp av vann som kan vaere
til stede.

 Hvis produktet ikke brukes over lengre tid, skru av drene-
ringsdekselet pd baksiden av produktet. Tork av vanntanken
med en tgrr, ren klut.

Rengjgring og vedlikehold

* 0BS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stot kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.

Rengjgring

Automatisk rengjoring

« Fyll litt ismaskin spesiell rengjaringsvaeske i vannboksen. SIa
pa og trykk pa rengjoringsknappen i 3 sekunder for & star-
te rengjgringsprosessen. Indikatorlampen for rengjgring vil
vaere PA | prosessen. Den automatiske rengjgringsprosessen
varer i 30 minutter og kan ikke brytes med mindre du slér av
maskinen. Tgm vannboksen etter at du er ferdig. Start den
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automatiske rengjgringsprosessen pa nytt uten & rengjgre
vaesken. Gjenta om ngdvendig én gang til for & skylle den
gjenveerende rengjgringsvaesken. Trekk ut dreneringsplug-
gen pa bunnen av vannboksen, etter at vannet er tamt bort,
installer den tilbake.

* Rengjor den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

¢ Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

¢ Senk aldri apparatet ned i vann eller andre veaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. lkke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

* Rengjer kondensatoren hver 2.-3. maned eller nar intensite-
ten pd vannet fra sproytedysen er svekket.

Anbefalt rengjeringsprosedyre for sprayvannsystemet:
(Fig. 5 pa side 5)

e Fjern blokkens vannplate.

o Trekk ut isflakhyllen.

(Fig. 6 pa side 5)
* Ta av sproyterprtilkoblingen (silikonrgret] og ta deretter ut
sproytergret.

(Fig. 7 pa side 5)

* Bruk riktige verktgy til & fierne spraydysene og dyseklemme-
ne som retning én etter én.

* Bruk vann til & rengjere sprayrgret og dysene med en myk
barste.

(Fig. 8 pa side 5)

* Hvordan ta ut spraypumpen.

Trinn 1: Skru ut de tilhgrende skruene pé& baksiden av toppla-
ten, og fjern deretter topplaten som retning.

Trinn 2: P& samme mate fjerner du bakplaten.

(Fig. 9 pa side 6)

Trinn 3: Trekke ut stgpselet til spraypumpen.

Trinn 4: Skru ut de tre skruene p& pumpedekselet i henhold
til bildet.

Trinn 5: Trekk ut pumpekomponentene.

(Fig. 10 pa side 6)

e Trekk ut pumpefilternettet som retning.

¢ Bruk vann til & rengjgre filternettet med en myk bgrste.
e Til slutt, installer alle delene tilbake.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

 Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, md du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma



utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

* Hvis kompressoren stopper av en eller annen grunn, som
vannmangel, is, strsm av osv., ma du ikke starte den pd nytt
med en gang. Du kan starte den pa nytt 5 minutter senere for
3 beskytte kompressoren.

* Kontroller koblingene til vanninntaks- og utlgpsslangene
regelmessig, og tgm ut det lille overskuddsvannet som kan
oppsta.

* Hvis ismaskinen vil veere ubrukt over lengre tid, ma du trekke
ut dreneringspluggen nederst pd vannboksen for & temme ut
overflgdig vann i vannboksen. Installer den deretter tilbake.
Tork av det innvendige foret pa isbeholderen med en ren klut.

« Drenering: Trekk ut dreneringspluggen pa bunnen av vann-
boksen, etter at vannet er tamt bort, installer den tilbake.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

 Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

¢ Det m3 utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller trans-
port av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst
2 personer eller ved bruk av en handlevogn. Beveg maskinen
sakte, forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Indika- 1.Vannmangel i 1.Kontroller at vannfor-

toren for vannforsyningssys- syningssystemet er i

vann- temet. orden, og start deretter

mangel | 2.Vanninntaksventilen pa nytt.

lyser. er skadet. 2.Sjekk vanninntaksven-

3.Kranens vanntrykk tilen.
er for lavt. 3.Hvis det er for spring-

vann, skal vanntrykket
ikke veere lavere enn
0,15 Mpa.

Indika- 1.Noe is har ikke falt. | 1.Sjekk om magnetven-

toren for | 2.Spray vannsys- tilen kan veere &pen, hvis

pro- temets blokker eller ikke, erstatt med en ny.

blemlys. lekkasje. 2.Sjekk spraypumpen og
filternettet, sjekk spray-
rgret og dysen, sjekk
sprayrgrtilkoblingen.

Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, | Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 8 kaste avfallet ved § levere det
 tilet angitt innsamlingssted. Manglende overhol-

delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og

For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Problem | Mulig drsak Mulig lgsning | —
Ismas- | 1.Spenningen er 1.51& av maskinen, start
kinen utenfor begrens- den pé nytt nar spennin-
fungerer ningen. gen er normal.
ikke. 2.0mgivelsestempe- | 2.Prov igjen nar omgivel-

raturen er for lav sestemperaturen er over

[under 10 °C). 10°C. o

miljget.

Kom- 1.Kjolemiddellek- 1.Fyll pa kjglemiddelet og
pres- kasjer. test lekkasjen.
soren 2.Kjslesystemblokker. | 2.Skift filter for N,
funge- 3.Svikt i solenoid- fyllesystem.
rer, men ventil. 3.Skift ut magnetventilen.
detble 4.Kondenseringsvifte | 4.Skift ut kondenserings-
ikke fungerer ikke. viften.
lagetis. | 5.Spreyt pumpeblok- | 5.Kontroller spraypumpen

ker eller feil. og filternettet.
Kom- 1.Vannmangel. 1.Kontroller vannforsy-
pres- 2.1s full. ningssystemet (vanninn-
soren 3.Kompressoren taksventil og vannforsy-
fungerer stopper (tempera- ningsslange).
ikke. turen pd skalleter | 2.Ta ut littis.

for hay). 3.51a av maskinen og start

pa nytt 1 time senere.

Varnostna navodila

¢ Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.
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. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-

lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektri¢nega omreZja, ¢iscenjem
vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

e Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohiSja naprave.

 Ne vstavljajte predmetov v ohiSje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

¢ Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkuSenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

e Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.
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* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

. POZOR! NEVARNOST POZARJA! Upora-
bljeno hladilno sredstvo je R290. Je vnet-
ljivo hladilno sredstvo, ki je okolju prija-
zno. Ceprav je vnetljiv, ne podkoduje
ozonskega plasca in ne poveca ucinka to-
ple grede. Uporaba te hladilne tekocine pa

je povzrocila rahlo povecanje ravni hrupa naprave. Poleg hru-
pa kompresorja boste morda lahko sliSali, da hladilna tekoci-
na tece okoli sistema. To je neizogibno in nima skodljivih
ucinkov na delovanje naprave. Med prevozom in namestitvijo
naprave je treba paziti, da niso poskodovani nobeni deli hla-
dilnega sistema. Puscanje hladilne tekocine lahko poskoduje
oci.

POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! Hladilna tekoCina, ki se

razprsi po koZi, lahko povzroci kriticne opekline. Oci in koZo

zaécitite. Ce pride do opeklin hladilnega sredstva, ga takoj
sperite s hladno vodo. Ceso opekline hude, takoj nanesite led
in se obrnite na zdravnisko pomoc.

OPOZORILO! Privgradnji zagotovite zadostno prezracevanje v

okoliski strukturi. Nikoli ne blokirajte sesanja in odvoda zra-

ka, da ohranite kroZenje zraka.

OPOZORILO! Ne poskodujte hladilnega krogotoka.

OPOZORILO! Elektricnih aparatov ne uporabljajte v predelkih

za shranjevanje hrane naprave, razen e so take vrste, kot jih

priporoca proizvajalec

V napravo ali v njeno blizino ne postavljajte nevarnih izdelkov,

kot so gorivo, alkohol, barva, aerosolne plocevinke z vnetlji-

vim potisnim plinom, vnetljive ali eksplozivne snovi itd.

* Ko napravo namestite, je ne smete nagibati pod kotom, ve-
¢jim od 5°, zato morate pocakati 2 uri, preden jo prikljucite
na napajanje, da jo vklopite. Enako velja, ¢e napravo pozneje
premaknete.

o Ce je naprava izklopljena ali izkljucena iz napajanja, morate
pocakati 5 minut, da ponovno vklopite napravo.

e Visto vtiCnico kot pri tej napravi ne smete prikljuciti nobenih
drugih naprav.

¢ Uporabljeno sredstvo za pihanje pene je Cyclopentane v tej
napravi. Je zelo vnetljiva.

¢ OPOZORILO! Prikljucite samo na dovod pitne vode.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:

- kuhinjskih povrsin za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih;

- kmecke hise;

- stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;

- Nocitev z zajtrkom in okoljem.

* Naprava je zasnovana za neprekinjeno izdelavo ledu. Kakrsna
koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe naprave ali te-
lesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.



Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrs¢ena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtiCem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Najpozneje

Vrata

. Posoda za shranjevanje ledu

. Stikalo za vklop

. Zaslonska plosca

. Napajalni kabel

. Ventil za dovod vode

. DrenaZna cev

9. Stopala

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ¢e ni doloCeno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.
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Rezervni deli ali dodatki

(Slika 2 na strani 4)

10. Sklop vodnega filtra

11. Cev za dovod vodnega filtra, dolga 1,7 m
12. Cev za odvod vodnega filtra, dolga 0,7 m
13. Prikljucek filtra x 2

14. Cev za odvod vode

15. Varcna tesnilna podlozka cevi x 2

16. Ledena zajemalka

17. Drzalo filtra

18. Vijaki x 4 za montazni sestav filtra na drzalo filtra
19. Klju¢

Nadzorna plosca
(Slika 3 na strani 4)
1. CISTITE gumb za zacetek postopka ¢iScenja. Pritisnite ga za
3's, da odprete Cisti nacin
2. Indikator delovanja
3. Indikator poteka ciS¢enja
4. Indikator napake
a. ko lucka napake enkrat redno utripa, je senzor okolice
okvarjen
b. ko lucka za napako dvakrat redno utripa, je senzor upar-
jalnika okvarjen
c. ko lucka za napako trikrat redno utripa, je senzor za pol-
no ledeno plosco okvarjen
d. ko lucka za napako neprekinjeno sveti, se izkaze, da pri-
manjkuje vode in zanemarja napako
5. Indikator za poln led
6. Nivo vode je indikator nizke ravni orodja

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

* Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava

dobro prezracevana.

Namestitev

POZOR: Vsa dela na namestitvi, vzdrZevanju in popravilu lahko

izvaja samo usposobljen in pooblascen tehnik.

e Preverite, ali je naprava neposkodovana ali popolna. V prime-
ru poskodb ali nepopolne dostave naprave NE uporabljajte in
se takoj obrnite na dobavitelja.

e Preverite, ali so dodatki priloZeni.

* Odstranite ves embalazni material in zas¢itno folijo (Ce je
primerno).

 Napravo postavite na ravno, stabilno in varno povrsino, ki lah-
ko podpira teZo naprave, skupaj z ledom kosmicev, ki nastane
med uporabo.

e [zogibajte se neposredni soncni svetlobi ali neposrednemu
viru toplote, kot so stedilnik, toplotna pecica itd.

e Prepricajte se, da je na vseh straneh naprave razdalja naj-
manj 20 cm za namene prezraCevanja.

¢ Napravo postavite tako, da je vti¢ lahko dostopen in ga lahko
v nujnih primerih hitro odstranite iz vticnice.

¢ Napravo nastavite v blizini prikljucka za dovod vode.

Sestavite sestav vodnega filtra

e Odprite pokrov sklopa vodnega filtra. Odstranite filtrirni ele-
ment in odstranite plasti¢no folijo. Ponovno namestite filtrirni
element.

e Privijte prikljucke filtra na oba konca sklopa vodnega filtra

e Sestavite sestav filtra na drzalo filtra s 4 vijaki. Filter privijte

s kljucem

Namestite sistem za dovod vode
(Slika 4 na strani 5)
A. Premer prikljucka cevi 3/4"
. Prikljucek cevi premer 1/2”
. Sklop vodnega filtra
. Prikljucek cevi premer 1/2”
. Premer prikljucka cevi 3/4"
Premer dovodnega ventila za vodo 3/4”
. Odtocni ventil. Visina kanalizacijskega izhoda mora biti nizja
od stroja
I Cev za dovod vode, dolga 1,7 m, del 11
Il. Cev za dovod vode, dolga 0,7 m, del 12

@ mmooOw

e Povezite A, B, C, D, E, F, I, Il v zaporedju

e Cev za odvod vode prikljucite na odtocni ventil. Visina kana-
lizacijskega izhoda mora biti niZja od naprave, tako da lahko
teCe voda.

Opomba: Razpon tlaka dovodne vode: 0,15-0,5 MPa. Ce tlak

presega ta razpon, je treba namestiti reduktor tlaka.

103




Navodila za uporabo

e Pred prvo uporabo oCistite notranjost in zunanjo povrsino na-
prave z mlacno vodo in mehko krpo.

¢ Napravo postavite na dobro prezracevano mesto, pri cemer
pustite vsaj 150 mm razmika okoli vseh strani za namene
prezraCevanja.

e Naprava naj stoji sama priblizno eno uro, da se hladilno
sredstvo poravna. Poskrbite, da se pravilno poveZete s siste-
mom za oskrbo z vodo.

 Nato prikljucite v ustrezno vticnico.

* Pritisnite stikalo za VKLOP/IZKLOP na upravljalni plos¢i, da
se zazene.

¢ Za zacetek Ciscenja pritisnite in drzite gumb za ciscenje 2
sekundi. Tokrat bo indikator »CLEAN« VKLOPLJEN, vodna
Crpalka se vklopi in ocisti 30 minut. Po zakljucku utripa in-
dikator »CLEAN«.

« Izklopite napravo in jo znova zazenite, da jo zaCnete uporab-
jati.

o Stikalo za VKLOP/IZKLOP zasveti zeleno. Naprava za¢ne de-
lovati.

e Postopek izdelave ledu je popolnoma avtomatski, sestavljen
je iz veC stopenj, kot je spodaj:

Dovod vode ==> proizvodnja ledu ==> izmet ledu ==> shranje-
vanje ledu.

Nato potisnite vrata stekelca in uporabite led, da odstranite led.

¢ Ko je posoda za shranjevanje ledu polna, zasveti rdec indi-
kator »Shranjevalna posoda« in naprava samodejno preneha
delovati.

¢ Ko odstranite led, naprava samodejno nadaljuje s proizvodnjo
ledu.

¢ Opomba: Iz sanitarnih razlogov morate odstraniti led iz luske,
ki je bil proizveden v prvem ciklu za vsako uporabo. Ne upo-
rabljajte jih za pijaco ali hlajenje hrane.

o Ce oskrba z vodo ni zadostna, zasveti rde¢ indikator »Vode je
prenizka«, naprava pa preneha delovati samodejno. Preverite
dovod vode |tiste), ki so priklju¢ene na napravo.

o Ce pride do napake ali okvare, zasveti rdeca lu¢ka »Prikaz
napake«, naprava pa samodejno preneha delovati.

* |zklopite napravo tako, da pritisnete stikalo za VKLOP/IZKLOP
in ga izkljucite iz elektricnega napajanja, ko je ne uporabljate.

Opombe:

* Naprave NE VKLJUCITE takoj po samodejnem izklopu (zara-
di nezadostnega dovoda vode, prenapolnjene posode za led,
prekinitve toka). PoCakajte vsaj 3 ~ 5 minut, da preprecite po-
Skodbe kompresorija.

¢ Redno preverjajte prikljucke cevi za dovod in odvod vode glede
puscanija ali prelivanja vode, ki je lahko prisotna.

« Ce naprave ne uporabljate dlje ¢asa, privijte pokrov za drena-
70 na zadnji strani naprave. Posodo za vodo obrisite s suho,
Cisto krpo.

Ciscenje in vzdrZevanje

* POZOR! Pred shranjevanjem, ¢is¢enjem in vzdrzevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju, lahko to negativno vpliva na
Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.
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Ciscenje

Samodejno ciscenje

¢V posodo za vodo napolnite posebno Cistilno tekocino za led.
Vklopite in tri sekunde pritiskajte gumb za ¢iScenje, da zaze-
nete postopek ¢iscenja. Med postopkom SVETI Cista kontro-
[na lucka. Postopek samodejnega ciséenja traja 30 minut in
ga ni mogoce prekiniti, razen Ce izklopite stroj. Ko koncate,
izpraznite posodo za vodo. Ponovno zaZenite postopek samo-
dejnega ¢isCenja brez tekocine za ¢iscenje. Po potrebi pono-
vite Se enkrat, da sperite preostalo Cistilno tekocino. lzvlecite
drenazni ¢ep na dnu posode za vodo, potem ko je voda od-
tekla, ga namestite nazaj.

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

* Zaradi higiene je treba napravo o€istiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Notranjost posode ocistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciScenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

* Nobeni deli niso varni za pomivalni stroj.

* Kondenzator ocistite vsakih 2-3 mesece ali ko je intenzivnost
vode iz préilne Sobe oslabljena.

Priporocen postopek ¢iScenja sistema za prsenje vode:

(Slika 5 na strani 5)

* Odstranite vodno plo$co bloka.

¢ |zvlecite ledeno plavajoco polico.

(Slika 6 na strani 5)
« Odstranite prikljucek prsilne cevi (silikonska cev] in nato od-
stranite razprsilno cev.

(Slika 7 na strani 5)

* Uporabite ustrezna orodja, da odstranite prsilne Sobe in ob-
jemke Sobe kot smer enega za drugim.

 Z vodo ocistite razprsilno cev in Sobe z mehko krtaco.

(Slika 8 na strani 5)

* Kako odstraniti razprsilno ¢rpalko?

1. korak: Odvijte ustrezne vijake na zadnji strani zgornje plosce,
nato pa odstranite zgornjo plosco kot smer.

2. korak: Isti nacin za odstranitev zadnje ploSce.

(Slika 9 na strani 6)

3. korak: Izkljucitev napajalnega vtica brizgalne crpalke.

4. korak: Odvijte tri vijake na pokrovu ¢rpalke v skladu s sliko.
5. korak: Izvlecite komponente ¢rpalke.

(Slika 10 na strani 6)
o |zvlecite mreZo filtra ¢rpalke kot smer.

e Za ciscenje filtrirne mreze z mehko krtaco uporabite vodo.
* Na koncu namestite vse dele nazaj.



Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporo¢a proizva-
jalec.

o Cese kompresor ustavi iz kakrsnih koli razlogov, kot so po-
manjkanje vode, led, izklop itd., ga ne ponovno zaZenite takoj.
Za zascito kompresorja ga lahko ponovno zaZenete 5 minut
kasneje.

* Redno preverjajte prikljucke cevi za dovod in odvod vode ter
izpraznite malo odvecne vode, ki se lahko pojavi.

o Ce ledomat dalj ¢asa ne bo uporabljen, izvlecite drenazni ¢ep
na dnu vodne Skatle, da odtecete odvecno vodo vvodno Skatlo.
Nato ga namestite nazaj. Notranje obloge posode za shranje-
vanje ledu obrisite s Cisto krpo.

e Drenaza: lzvlecite drenazni ¢ep na dnu posode za vodo, potem
ko je voda odtekla, jo namestite nazaj.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

* Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.

Kompresorne | 1.Pomanjkanje 1.Preverite sistem za
deluje. vode. dovod vode [dovodni
2.Led je poln. ventil za vodo in cev
3.Kompresor se za dovod vode).
ustavi [tempe- 2.0dpeljite malo ledu.
ratura lupine je 3.Izklopite stroj in ga
previsoka). znova zazenite T uro
kasneje.
Indikator luci 1.Pomanjkanje 1.Preverite in se
za pomanjka- vode v vodovod- prepricajte, da je
nje vode. nem sistemu. sistem za oskrbo z
2.Ventil za dovod vodo v redu, nato pa
vode je posko- znova zazenite.
dovan. 2.Preverite dovodni
3.Prenizek tlak ventil za vodo.
vode iz pipe. 3.Ce gre zavodo iz
pipe, tlak vode ne
sme biti nizjiod 0,15
Mpa.
Indikator 1.Nekaj ledu Se ni 1.Preverite, ali je
tezavnih luci. padlo. selenoidni ventil
2.Bloki ali puscanje lahko odprt, Ce ne,
vodnega sistema ga zamenjajte z
v razprsilu. novim.
2.Preverite razpr-
Silno crpalko in
njeno mrezo filtra,
preverite razprsilno
cev in njeno Sobo,
preverite prikljucek
razprsilno cev.
Garancija

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika storitev.

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-

3.0kvara selenoi-
dnega ventila.

4.Kondenzacijski
ventilator ne

TeZava Mozni vzrok Mozna resitev

Ledenik ne 1.Napetost ni 1.1zklopite stroj in ga

deluje. omejena. znova zazenite, ko je

2.Temperatura napetost normalna.
okolja je prenizka | 2.Poskusite znova,
[nizja od 10 °CJ. ko je temperatura
okolja nad 10 °C. \

Kompresor 1.Puscanje hladil- 1.Ponovno napolnite

deluje, vendar nega sredstva. hladilno sredstvo

ni bil narejen 2.Bloki hladilnega in preizkusite

led. sistema. uhajanje.

2.Zamenjajte filter za
polnilni sistem N .

3.Zamenjajte seleno-
idni ventil.

deluje. 4.Zamenjajte konden-
5.Razprsite zacijski ventilator.

bloke Crpalke ali | 5.Preverite razprsilno

okvaro. crpalko in mrezo

filtra.

'étevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du kdper denna apparat frén Arktic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pd skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till strémférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén stromforsarjningen, rengdring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kammer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in fsremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
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naldelar och tillbehér.

* Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte [dmplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsoppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

* Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRAND! K5ld-
mediet som anvands ar R290. Det &r ett
brandfarligt kéldmedium som &r miljo-
vanligt. Aven om det &r brandfarligt ska-
dar det inte ozonskiktet och okar inte
vaxthuseffekten. Anvandningen av denna

kylvatska har dock lett till en liten 6kning av produktens ljud-
niva. Férutom kompressorns ljud kan du kanske héra kyl-
vatskan floda runt systemet. Detta &r oundvikligt och har
ingen negativ inverkan pa produktens prestanda. Var férsiktig
under transport och installation av produkten sd att inga de-
lar av kylsystemet skadas. Lackande kylvatska kan skada
ogonen.
FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Kgldmedie-
vatska som sprutas p& huden kan orsaka allvarliga brann-
skador. Skydda dgon och hud. Om koldmedel branns, skolj
omedelbart med kallt vatten. Om brannskadorna &r allvarli-
ga, applicera is och kontakta omedelbart medicinsk behand-
ling.

VARNING! Ge tillracklig ventilation i den omgivande struktu-

ren vid inbyggnad. Blockera aldrig luftflédets sug- och luftut-

lopp for att halla luftcirkulationen.

VARNING! Skada inte kylkretsen.

VARNING! Anvand inte elektriska apparater i produktens

matfgrvaringsfack, sdvida de inte &r av den typ som rekom-

menderas av tillverkaren.

Placera inga farliga produkter som bransle, alkohol, farg, ae-

rosolburkar med lattantandligt drivmedel, brandfarliga eller

explosiva amnen osv. inuti eller i narheten av produkten.

N&r produkten har installerats far den inte lutas i en vinkel

som ar storre an 5° och det ar nédvandigt att vanta 2 timmar

innan den ansluts till stromforsorjningen for att sla pa den.

Detsamma géller om produkten flyttas efterdt.

« Om produkten har stangts av eller kopplats bort fran strom-

férsérjningen maste du vanta 5 minuter tills den slas pa igen.

* Inga andra apparater far anslutas till samma uttag som den

har apparaten.

¢ Det skumblésmedel som anvands &r cyklopentan i denna

produkt. Det ar mycket brandfarligt.

* VARNING! Anslut endast till dricksvattenfdrsorjningen.



Avsedd anvandning

» Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall och liknande
applikationer som:
- personalkoksomraden i butiker, kontor och andra arbets-

miljcer,

- bondgardar,
- av kunder pa hotell, motell och andra typer av bostader;
- bed and breakfast-miljo.

¢ Produkten ar utformad for att gora flagor is kontinuerligt.
All annan anvandning kan leda till skador p& produkten eller
personskador.

¢ Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 p& sidan 3)

1. Topp sent

2. Dorr

3. Forvaringsfack for is

4. Strombrytare

5. Displaypanel

6. Nétsladd

7. Inloppsventil for vatten

8. Draneringsslang

9. Fotter

Anmarkning: Innehallet i denna handbok géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén de
illustrationer som visas.

Reservdelar eller tillbehor

(Fig. 2 p& sidan 4)

10. Montering av vattenfilter

11. Tilloppsslang for vattenfilter, 1,7 m ldng
12. Utloppsslang fér vattenfilter, 0,7 m l&ng
13. Filteranslutning x 2

14. Tomningsslang for vatten

15. Reservslang tatningsbricka x 2

16. Isskopa

17. Filterhallare

18. Skruvar x 4 fér montering av filterenhet pa filterhllare
19. Nyckel

Kontrollpanel

(Fig. 3 pd sidan 4)

1. RENGOR-knappen for att starta rengdringsprocessen.
Tryck pa den i3 s for att g& in i rengéringslage

2. Indikator for kérning

3. Indikator fér rengéring pagar

4. Indikator for fel
a. nar fellampan blinkar regelbundet ar omgivningssen-

sorn defekt
b. néar fellampan blinkar tva ganger regelbundet ar forang-
arsensorn defekt
c. nar fellampan blinkar tre ganger regelbundet &r isens
fulla sensor defekt
d. nar fellampan lyser kontinuerligt visar det sig att vatten-
brist och avisningsfel
5. Indikator for full is
6. Vattennivan &r indikatorn for verktygets l&ga niva

Forberedelse fore anvdndning

e Ta bort alla skyddsforpackningar och omslag.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i s fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengoéring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som dr saker mot vattenstank.

o Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

* Behdll anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten ar
val ventilerad.

Installation

OBSERVERA: Alla installations-, underhalls- och reparations-

arbeten far endast utféras av en kvalificerad och auktoriserad

tekniker.

e Kontrollera att produkten ar oskadad eller helt levererad. |
handelse av skada eller ofullstandig leverans, anvand INTE
produkten och kontakta leverantoren omedelbart.

¢ Kontrollera att tillbehdren ingar.

e Ta bort allt forpackningsmaterial och skyddsfilm (om till-
lEmpligt).

* Placera produkten pa en jamn, stadig och séker yta som kan
bdra produktens vikt tillsammans med flagisen som produ-
ceras under anvandning.

e Undvik att utsattas for direkt solljus eller direkt varmekalla,
t.ex. spis, varmeugn osv.

* Se till att ett avstand pa minst 20 cm halls runt alla sidor av
produkten fér ventilationsandamal.

o Placera produkten pd ett s&dant sitt att kontakten &r latt
att komma &t och snabbt kan tas bort fran uttaget om det
behdvs.

e Installera produkten nara vattenfdrsorjningsanslutningen.

Montera vattenfilterenheten

« Oppna locket pa vattenfilterenheten. Ta ut filterelementet och
ta bort plastfilmen. Satt tillbaka filterelementet.

e Skruva fast filteranslutningarna i bada andarna av vattenfil-
terenheten

* Montera filterenheten pa filterhallaren med 4 skruvar. Dra at
filtret med skiftnyckel
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Installera vatteninloppssystemet

(Fig 4 p& sidan 5)

A. Slanganslutning diameter 3/4"

. Slanganslutning diameter 1/2"

. Montering av vattenfilter

. Slanganslutning diameter 1/2"

. Slanganslutning diameter 3/4"

. Diameter pa vatteninloppsventil 3/4"

. Dréneringsventil. Hojden pa& avloppsutloppet maste vara
lagre an maskinen
Tilloppsslang for vattenfilter, 1,7 m l&ng, del 11

Il Tilloppsslang fér vattenfilter, 0,7 m lang, del 12

O Mmoo o

e AnslutA, B,C, D, E, F, I, 1l féljd

* Anslut vattendréneringsslangen till draneringsventilen. Av-
loppsutloppets hdjd maste vara lagre an produkten s3 att
vatten kan floda.

Obs! Tryckomradet for inloppsvattentillforsel: 0,15-0,5 MPa.

Tryckreducerare ska installeras om trycket dver detta intervall.

Bruksanvisning

e Fore forsta anvandningen ska du rengdra produktens insida
och utsida med ljummet vatten och en mjuk trasa.

* Placera produkten pa en valventilerad plats och ldmna minst
150 mm mellanrum runt alla sidor for ventilationssyften.

o L3t produkten st& ensam i ungefar en timme fér att l6sa upp
kéldmediet. Se till att ansluta ordentligt till vattenférsorj-
ningssystemet.

¢ Anslut sedan till ett lampligt uttag.

e Tryck ner P/i/AV—brytaren pé kontrollpanelen fér att starta.

« Hall rengdringsknappen intryckt i 2 sekunder for att starta
rengéringen. Den har gdngen tands indikatorn "CLEAN" vat-
tenpumpen slds pa och rengérs i 30 minuter. Nar du &r klar
blinkar indikatorn "CLEAN".

e Stang av produkten och starta om den igen for att borja an-
vanda den.

o Strombrytaren PA/AV lyser ocks3 gront. Produkten borjar
fungera.

o Istillverkningsprocessen &r helt automatisk, den bestdr av
flera steg enligt nedan:

Vatteninlopp ==> isproduktion ==> utstdtning av is ==> férva-
ring av is.

Tryck sedan pa skjutdorren och anvand isskopan for att ta ut

isen.

o Nar isférvaringsbehallaren &r full tands indikatorn “Lag-
ringstank ar full” i rott och produkten stannar automatiskt.

e Nar isen har avlagsnats fortsatter produkten att producera
is automatiskt.

 Obs! Av sanitéra skal bor du kassera flagisen som produceras
i den forsta cykeln for varje anvandning. Anvand dem inte for
drycker eller kylning av mat.

¢ Om vattentillférseln ar otillracklig tands indikatorn "Vatten-
nivan &r for (g™ i rott och produkten stangs av automatiskt.
Kontrollera vattentillforseln (slangen] som &r ansluten till
produkten.

» Om négot fel uppstar tands indikatorn "Visa fel” i rétt och pro-
dukten stannar automatiskt.

* Stang AV produkten genom att trycka p& PA/A\/—knappen och
koppla bort den frén eluttaget nar den inte anvands.
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Anmarkningar:

« 513 INTE PA produkten igen omedelbart efter att den stangts
av automatiskt (orsakad av otillracklig vattentillférsel, for full
isbehallare, aktuellt avbrott). Vanta minst 3 ~ 5 minuter for att
undvika skador pd kompressorn.

« Kontrollera regelbundet anslutningarna pa tillopps- och ut-
loppsslangen for ldckage eller dverflode av vatten som kan
forekomma.

e Om produkten inte anvands under en langre tid, skruva av
draneringsskyddet pa produktens baksida. Torka av vatten-
tanken med en torr, ren trasa.

Rengoring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran stromfor-
sorjningen och &t den svalna fore férvaring, rengéring och
underhall.

« Anvdnd inte vattenstrale eller dngtvatt for rengtring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

« Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

Rengoring

Automatisk rengdring

« Fyll lite speciell rengdringsvatska for ismaskinen i vattenla-

dan. SI& pa och tryck pd rengéringsknappen i 3 sekunder for

att starta rengéringsprocessen. Kontrollampan for rengéring

tands under processen. Den automatiska rengdringspro-

cessen varar i 30 minuter och kan inte g& sonder om du inte

stanger av maskinen. Nar du &r klar tommer du vattenla-

dan. Starta den automatiska rengdringsprocessen igen utan

rengéringsvatska. Upprepa vid behov ytterligare en géng for

att skolja den kvarvarande rengoringsvatskan. Dra ut drane-

ringspluggen langst ner pd vattenl&dan, efter att vattnet har

tomts ut, satt tillbaka den.

Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp

som fuktats ndgot med en mild tvallgsning.

Av hygienskal bor produkten rengdras fore och efter anvandning.

Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-

ponenterna.

Reng6r behallarens insida med ett icke-slipande rengorings-

medel och skolj med rent vatten.

Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-

par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte

stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for

rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

* Reng6r kondensorn varannan till var tredje manad eller nar
vattnets intensitet ur sprutmunstycket forsvagas.

Rekommenderad rengdringsprocedur for sprayvattensyste-
met:

(Fig 5 pé sidan 5)

* Ta bort blockvattenkortet.

¢ Dra ut isgallret.

(Fig 6 pé sidan 5)
« Ta bort sprayrorsanslutningen (silikonroret] och ta sedan ut
sprayroret.



(Fig 7 pé sidan 5)

 Anvand lampliga verktyg for att ta bort sprutmunstyckena och
munstyckskldmmorna som riktning ett efter ett.

* Anvand vatten for att rengdra sprutroret och munstyckena
med en mjuk borste.

(Fig. 8 p& sidan 5)

53 har tar du ut sprutpumpen.

Steg 1: Skruva loss de relaterade skruvarna pa baksidan av
topplattan och ta sedan bort topplattan i riktning.

Steg 2: P& samma sétt tar du bort bakplattan.

(Fig 9 pé sidan é)

Steg 3: Koppla ur spraypumpens stromkontakt.

Steg 4: Skruva loss de tre skruvarna pa pumplocket enligt bild-
en.

Steg 5: Dra ut pumpkomponenterna.

(Fig 10 p& sidan é)

 Dra ut pumpfilternatet som riktning.

* Anvand vatten fér att rengdra filternatet med en mjuk borste.
* Slutligen, installera alla delar tillbaka.

Underhall

 Kontrollera att produkten fungerar regelbundet fér att férhin-
dra allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantéren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

¢ Om kompressorn stannar av ndgon anledning som vatten-
brist, is full, avstangning, etc., starta inte om den direkt. Du
kan starta om den 5 minuter senare fér att skydda kompres-
sorn.

* Kontrollera regelbundet anslutningarna pd vatteninlopps-
och utloppsslangarna och tom ut det lilla Gverskottsvattnet
som kan uppsta.

* Om ismaskinen kommer att vara oanvand under &nga perio-
der, dra ut draneringspluggen l&ngst ner i vattenlddan for att
tomma overskottsvattnet i vattenlddan. Installera sedan till-
baka den. Torka av isforvaringsbehallarens innerfoder med
enren trasa.

¢ Drénering: Dra ut draneringspluggen langst ner pa vatten(&-
dan, efter att vattnet har tomts ut, satt tillbaka den.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga féremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den ar i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsorjningen nar den rér sig och hall den i botten.

* Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen ldngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer dn 45°.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
l6sningen. Om du fortfarande inte kan ldsa problemet, kontakta
leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem | Majlig orsak Méjlig losning
Isma- 1.Spanningen 1.5tdng av maskinen och
skinen ligger utanfor starta om den nar span-
fungerar begransningen. ningen ar normal.
inte. 2.0mgivnings- 2.Forsok igen nar omgiv-
temperaturen ar ningstemperaturen ar dver
for lag (agre an 10°C.
10°C].
Kom- 1.Koldmedium 1.Fyll pa koldmediet och
pressorn lacker. testa lackaget.
fungerar, | 2.Kylsystemblock. | 2.Bytfilter tilL N, fyllnings-
men 3.Fel pa magnet- system.
ingen is ventilen. 3.Byt ut magnetventilen.
gjordes. 4.Kondensflakten | 4.Byt ut kondensflakten.
fungerar inte. 5.Kontrollera sprutpumpen
5.5prutpumpblock och dess filternat.
eller fel.
Kom- 1.Vattenbrist. 1.Kontrollera vattentillfér-
pressorn | 2.Is full. selsystemet [vatteninlopp-
fungerar | 3.Kompressorn sventil och vattentillfor-
inte. stannar (skalets selrtr).
temperatur ar 2.Ta ut lite is.
for hog). 3.5téng av maskinen och
starta om den 1 timme
senare.
Indika- 1.Vattenbrist i 1.Kontrollera och se till att
torn for vattenforsorj- vattenforsorjningssystemet
vatten- ningssystemet. ar bra och starta sedan om.
brist 2.Vatteninlopp- 2.Kontrollera inloppsventilen
tands. sventilen ar for vatten.
skadad. 3.0m det ar for kranvatten
3.Kranvatten- ska vattentrycket inte vara
trycket ar for lagre an 0,15 Mpa.
lagt.
Indika- 1.Det finns is som | 1.Kontrollera om magnet-
torn for inte har fallit. ventilen kan vara Gppen,
problem- | 2.Spreja vatten- om inte, ersatt med en ny.
lampor. systemblock 2.Kontrollera spraypumpen
eller lackage. och dess filternat, kont-
rollera sprayroret och dess
munstycke, kontrollera
sprayrérets anslutning.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvdnts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behéaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.
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Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaXkaeMu KUeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypea Arktic. Mpoyetete
BHUMaTeJIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHMMaHKe Ha npaBunaTa 3a 6esonacHocT, onucanHu
no-gony, NpeAu Aa UHCTanupaTe U WU3non3BaTe TO3MW yped 3a
MbpPBYU NbT.

MHCcTpyKumm 3a 6esonacHocT
* A3non3saiite ypefa camo no npeaHasHadexue, 3a Koeto e
npeAHasHayeH, KakTo e OnucaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
TpoN3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLUETU, MPUYMHEHN
0T HenpasunHa pabota v HenpaBuaHa ynotpeda.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAP! He ce onutsaiite
[la PeMOHTVpaTe ypeaa camu. He noTansiite enektpu-
4eckuTe 4acTv Ha ypeaa BbB BOAa UAW Apyri TeyHocTu. Hiko-
ra He ApbXTe ypeJa noj Tevalla Boga.
HWUKOTA HE U3MON3BAWTE NOBPEAEH YPER! Mposeps-
BaliTe pefOBHO enekTpuyeckuTe Bpb3kn v kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefeH, U3Ko4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Bcuukn pemMoHTH TpsbBa fAa ce W3BbpLUBAT camo OT
LOCTaBYMK Wi kBanuduumpaHo nuue, 3a ga ce wsberwe
0MacHOCT UAK HapaHsBaHe.
MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo nosuunoHupate ypefa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalLua kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berHete HEBONMHO AbprnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbPXHOCT MAW OMACHOCT OT NpemnbBaHe.
MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo WwencentT e B rHe3n0To, ypeabT
e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.
MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW uskniousaiite ypepa, npeau
[a ro U3KJI04nTe 0T 3aXpaHBaHETo, NOYNCTBAHETO, MOAAPLX-
KaTa UMM CbxpaHeH1eTo.
CebpxeTe ypeaa KbM eNekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hamnpesxe-
HWETO 11 YecToTaTa, NOCOYEeHM Ha eTvKeTa Ha ypeaa.
He pokocBaiite wwencena/enektpudyecknre Bpb3kn C MOKPH
WAV BAGXHM pble.
[lpbTe ypena 1 enektpuyeckuTe Lencenn/spb3ku ganey ot
BOJa U AipYryv TeYHoCTU. AKo ypeasT nonafHe BbB BOAa, He3a-
baBHO n13BafeTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nonasaii-
Te ypesa, LoKaTo He bbe NpoBepeH oT cepTUdNLMPaH TEXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLWK Lie fOBEAE A0 KMBOTO3a-
CcTpallasalyy puckose.

110

e CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO AOCTbMNEH eNeKTPUYecku

KOHTAKT, Taka Ye [1a MOXeTe fa U3kniouuTe ypeaa He3abaBHO

B C/ly4ail Ha CMeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY UAN rope-

L/ MPeAMETU W ro ApbXTe faney oT OTKPUT orbH. Hukora He

[bpnaiiTe 3axpaHBalyna kabes, 3a 4a ro U3KJ0YMTE OT KOH-

TakTa, a BUHarM Abpnaiite wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena Mmy.

Hukora He ce onnTBaliTe fa 0TBapsiTe KOPNyca Ha ypesa camil.

He BkapBaliTe npesMeTy B Kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTassiiTe ypeaa be3 Hagsop no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep TpabBa Aa ce ynpasnsisa oT 0byyeH NepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, ctosioseTe Unu bapa u ap.

To3u ypep He TpsbBa Aa ce M3M0A3Ba OT NMLA C HaMafeH

GU3MYECKM, CETUBHU MW YMCTBEHM Bb3MOXHOCTH UV L,

KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaH .

To3u yped Npyv HWKaksu obcTosiTencTBa He TpsabBa da ce 13-

non3ssa o felia.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKkTpUYecku BPb3KW Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aelia.

HuKora He 13non3BaiTe akcecoapy MAN LOMbIAHUTENHN yC-

TPOICTBA, Pa3NNYHK OT [OCTaBEHWTE C ypeaa Unn npenopb-

YaHW OT npou3BoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fAa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u aa

nospeau ypesa. Manonsgaiite camo opUrMHanHu Yactu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Ype3 BbHLUEH TaliMep Wau cuctema

33 INCTAHLMOHHO YripaBeHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, Neyka ¢ BbIeH 1 ap.).

He nokpugalite ypesa npu pabora.

He nocrassiiTe npeameT BbpXy ypesda.

He 13non3Baitte ypesia B 611130CT 40 OTKPUT NA@MBK, €KCMNO-

3WBHWM MW 3ananumu matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU3OHTaNHa, CTabuiHa, YucTa, TOMNOYCTONUMBa U Cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpepbT He e NoaxoAsilL 3a MOHTaX B 30Ha, Kb/jeTo Moxe fJa ce

113Mon38a BOAHa CTpys.

¢ OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypefa 3a
BEHTMNaLMs N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

o IPEQYNPEXXAEHWE! MazeTe BCMYKN BEHTUNALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTauns.

CI'IeLWIaﬂHVI WHCTPYKLHUHU 3a 6e3onacHocT
o Ako 3axpaHBalyMaT kaben e nospefeH, Toit Tpsbsa aa bbae
3aMeHeH OT MPOW3BOAMUTENS, HErOBWS CEPBU3EH areHT Wuau
nnua ¢ nofobHa kBanudukauws, 3a aa ce n3berte onacHocT.
. BHUMAHMWE! PUCK OT MOXAP! N3nons-
BaHMAT xnaguneH arent e R290. Tosa e
3ananuM xnafuneH areHT, KONTo e Wwaasil
oKosHaTa cpefa. Bunpeku ye e 3ananum,
TOW He yBpexza 030HOBWs CON 1 He yBe-
7M4aBa napHukosus edekT. M3nonssaHe-
TO Ha Ta3u oxax/alla TeuHocT obaye foBefe [0 J1eKo NoBu-
lWaBaHe Ha HWBOTO Ha LUyMa Ha ypefa. B ponbaHeHue kbM
LymMa Ha KOMMpecopa, Moxe fa YyeTe Kak oxnaxpallara Tey-
HOCT Teue 0Kos10 cucTeMaTa. ToBa e HensbexHo v HsiMa Hebna-
ronpuateH edekT Bbpxy pabotata Ha ypeda. Mo Bpeme Ha
TpaHCMopTMpaHeTo 1 HacTpoiikata Ha ypesa Tpsabea fga ce
BHMMaBa fa He Ce NOBPedsAT YacTu 0T OxJafuTeNnHaTa cucre-



Ma. V3TnyaHeTo Ha oxnaxpalla TeYHOCT MOXe Aa MoBpean
oyuTe.
BHUMAHME! PUCK OT USFAPAHUA! XnagunHata TeyHocT,
HanpbckaHa BbpXy KoxaTa, MOXe Aa NpUUMHIA KPUTUYHU 13-
rapsiHus. [1aseTe ounTe 1 KoXaTa Cv 3alynTeH. AKO Bb3HUKHE
13rapsiHe Ha XNafWNHWs areHT, W3nnakHeTe He3abaBHO CbC
CTyAeHa Boda. B cnyyait, Ye usrapsHusaTa ca Texku, HaHeceTte
nef, 1 He3abaBHO ce CBbPXETE C MEAMLMHCKOTO SledeHue.
MPEAYNPEXAEHUE! OcvirypeTe focTaTbyHa BeHTUNALMS B
3a0bukansiata CTpykTypa npu Brpaxgare. Hukora He bnoku-
paiiTe BCMyKBaHETO Ha Bb3ZyLIEH MOTOK U 13X0Aa 3a Bb3AYX,
33 Ja NoALbpXaTe UMpKynaumuaTa Ha Bb3fyxa.
MPEAYNPEXAEHUE! He nospexaaiite xnagnnHata Bepura.
NPEAYNPEXXIAEHWUE! He n3non3saiite enektpuyecku ypean
B OTAE/IeHNSATa 3@ CbXPaHEeHNe Ha XpaHa Ha ypesda, 0CBEH ako
He ca 0T TWna, NpenopbyaH oT NPOWU3BOANTENS.
He nocraBsiiTe onacHn NpofykTy, Kato ropuso, ankoxon, bos,
aepo30/IHM KYTUM CbC 3ananymMo ropyBo, 3anannMm uin ekc-
N03WBHY BeLLeCcTBa 1 Ap. BbB UK 61130 A0 ypeaa.
Cnep kaTo Bbe MHCTanMpaH, ypeasT He Tpsbea Aa ce HaknaHs
n0J brbJjl No-ronamM ot 5° 1 e HeobxoaMMo fa n3dakaTe 2 yaca,
NpeAn fia ro CBbPXKeTe KbM 3aXpaHBaHeTo, 3a fia ro BKUnTe.
ChL40TO BaXW 1 aKo ypeabT ce NpemMecTyt Ces ToBa.
© AKO ypedsT e U3KIIUEH UK N3KII0YeH 0T efleKTpo3axpaHsa-
HeTo, e HeobXoAMMO Aa u3uakate 5 MUHYTU, 4OKATO Ce BKIIOUM
0THOBO.
Hukaksn apyrv ypeau He TpsbBa fa ce BKMOYBAT B CbLUMA
KOHTaKT, KaKTo Mpw TO3Y ypes,.
* /3non3BaHnaT npenapat 3a U3fyxBaHe Ha NAHa e LyKIoneH-
TaH B 10311 ypes. CunHo 3ananum e.
* MMPEAYNPEXAEHUE! CabpxeTe camo kbM BofocHabasBaHe-
TO C NuTeiHa Boda.

ﬂpenuaauaqeﬂue

 To3n ypep e npefHasHadeH 3a ynotpeba B JoMallHM YC0BUS

1 Nofo6HN NpUNoXeHns, Kato:

- KyXHEHCKMTE MOMeLLeHs Ha NepcoHana B MarasuHu, opucu
1 fipyrv paboTHu cpeau;

- CENCKOCTONaHCKM KbLyy;

- OT KNIMEHTW B XOTENIM, MOTENN 1 [ipyra XMAULLHA Cpejaa;

- Cpefa 3a Nerno v 3akycka.

YpepbT e npefHasHaueH 3a HenpekbCHaTo MPUroTBsiHE Ha

nocnect neg. Beska apyra ynotpeba moxe Aa foBefe Ao no-

Bpe/a Ha ypesa unv o HapaHsaBaHe.

PaboTaTta ¢ ypesa 3a BCAKakBM Apyrit Leau ce cyuTa 3a 310-

ynoTpeba ¢ yctpoiicTeoTo. MMoTpebutenst Hocu usnata oTro-

BOPHOCT 3@ HenpasuaHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTo.

3a3eMsBalLa MHCTanauus

To3w ypes e knacuduuympaH kato 3awmTeH knac | v Tpabsa fa
613,!],8 CBbp3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMABaHe. 3asemMaBaHeTo HaMa-
NiBa pUCKa 0T TOKOB YAap, KaTo 0CUrypsiBa N3XOAeH NpOBOAHMK
3a eNleKTpnyeckms Tok.

To3n ypes e cHabieH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBall
Lencen nnn enekTpuyeckn Bpb3ku CbC 3a3eMsaBalll NpoBOAHWUK.
Bpb3kute TpsibBa fa bbaaT NpaBuIHO MOHTVPaHU U 3a3eMeHMU.

OCHOBHM 4YacTH Ha NpPoAyKTa

(®wur. 1 Ha cTpanmua 3)

lope KbCHO

Bpatuuka

Kowwye 3a cbxpaHerne Ha nes

MpeBknioysaTen 3a 3axpaHBaHe

Lucnneiied naxen

3axpaHBaly kaben

BxopeH knanaH 3a Bogia

[lpeHaxHa Tpvba

Kpaka

3abenexka: CbabpXaH/eTo Ha TOBa pbKOBOACTBO Ce 0THAcH 3a
BCWYKM M3DPOEHN eNeMEHTU, OCBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BBbHIIHMAT BUZ MOXe [a Ce pa3nuuyaBa oT nokasaHuTe Mnc-
Tpauun.

O N oW

PesepBHuW yacTn unu akcecoapu

(®wur. 2 Ha cTpanuua 4)

10. Mopyn Ha BopHWS GUATLP

11. Mapkyy 3a nogaBaHe Ha Boja C AbmxuHa 1,7 M

12. N3xopeH Mapkyy Ha BoAHMA GuATbp ¢ abaxinHa 0,7 M

13. KoHekTop Ha ¢punTbpa x 2

14. Mapkyy 3a U3T04BaHe Ha Bofia

15. Pe3epBHa ynnbTHIUTeNHa Waiiba 3a Mapkyy X 2

16. JlepeHa nbxuuka

17. Obpxad 3a duntbp

18. BiHTOBE X 4 33 MOHTaXeH Bb3es Ha GUATbPa KbM bpkaya
Ha dunTbPa

19. Faiika

KoHTponeH naHen
(Dur. 3 Ha cTpaHuua 4)
1. Byron YMCTU, 3a pa 3anoyHeTe npoueca Ha noyncTeaHe.
Hatucrete ro 3a 3 cekyHau, 3a @ BNe3eTe B 4NCT PEXUM
2. ViHpukaTop 3a pabota
3. VHankaTop 3a NpoTMYaLLo nouncTeaqe
4. VIHankaTop 3a Hem3npaBHoOCT
a. Korato MHAMKATOPbT 33 HEW3NpaBHOCT MUra pefoBHo,
CEH30pbT 33 0KOJIHATa Cpeja e HensnpaseH
b. KoraTo MHAMKATOPBT 3@ HEN3NPABHOCT MUTa Ba MbTH pe-
[I0BHO, CEH30pPbT Ha M3NapuTens e HeusnpaseH
C. KOraTo MHAMKATOPLT 338 HEM3NPaBHOCT MIra TPW MbTU pe-
[IOBHO, CEH30pbT 3a MbfieH e[, e Hey3npaseH
d. koraTo namnara 3a HeW3npaBHOCT CBETW HenpekbCHaTo,
Ce 0Ka3Ba, Ye HeoCTUTLT Ha BOAA W AENKCMPaHEeTo Ha
HeusnpasHoCT
5. VIHaukaTop 3a nbnex neg
6. HuBoTO Ha BojaTa e WHAMKATOP 3@ HUCKO HWMBO Ha MHCTPY-
MeHTa

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUUKYM 3aLMTHM ONAKoBKM W ONaKoBKM.

* [poBepeTe fanu ycTpoiCTBOTO € B 406PO ChCTOSIHME 1 C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnyyail Ha HembAHa UK NoBpefeHa JoCTaB-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HesabaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cy-
Yail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e MouncTteTe NpuHaanexHocTuTe 1 ypeda npeau ynotpeba
[BuxTe ==> MoyucTeaHe 1 nopapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye YPeabT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda BbpXy XOpU30HTanNHa, ctabuiHa u Tomno-
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yCTONYMBa MOBBPXHOCT, KOATO e Be3omacHa cpelly MpbCku
BOJa.
» CbxpaHsBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe 4a CbXpaHs-
BaTe ypesa cu 8 bvaele.
* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaelun cnpasku.
3ABEJIEXXKA! Mopagwn octaTbliy OT NpOM3BOACTBOTO, YpensT
MOXe Aa M3/b4Ba NeK MUPWC MO BPEME Ha MbpBUTE HSIKOMKO
ynotpebu. ToBa e HOpManHo W He NOKa3Ba HUKakbB fedeKT 1am
0MacHoCT. YBepeTe Ce, Ye ypefbT e obpe BeHTUANPaH.

WHcTanupaHe

BHWUMAHME: Bcsika nHcTanaumns, nogapbXka v peMoHT Tpsib-

Ba fla Ce 13BbLPLIBA CaMO OT KBaNNGULMPAH U YMbIHOMOLLEH

TEXHUK.

* MpoBepeTe, 33 fa ce yBepuTe, Ye YpeibT e HEeMoBpeseH nau
e HanbiHO JocTaBeH. B cnydalt Ha nospeda wau HenbiHa
noctaska, HE usnonasaiite ypena u ce cebpxete HezabasHo
C l0CTaBYYKa.

« MpoBepeTe Aanu akcecoapuTe ca BKAOYEHU.

e OTCcTpaHeTe Lenus onakoBbyYeH MaTepuan 1 3alluTHOTO $o-
1o (ako e NpuNoXMMo).

e [locTaBeTe ypeda Ha pasHa, cTabunHa u besonacHa noBbpX-
HOCT, KOATO MOXe Aa MOAAbPXa TEernoTo Ha ypeaa 3aefHo C
JIOCNeCTVS Nef, NPON3BefeH No BpeMe Ha ynotpeba.

* [13bqrBaiiTe n3naraHe Ha Npsika CibHYeBa CBETANHA MW NPSIK
M3TOYHWK Ha TOMAWHA, KaTo neyka, TonanHHa GypHa 1 Ap.

* YBepeTe ce, Ye Hali-manko 20 cM pa3cTosHWe ce NoAabpxa
0KOJI0 BCMYKYM CTPaHW Ha ypesia 3a LennTe Ha BeHTUnaumuaTa.
e MocTaBeTe ypeda Mo TakbB HAYMH, Ye LLEMNCebT Aa e ecHo
LOCTBMEH 1 ia Moxe 6bp30 fa Obfie N3BafeH 0T rHE3L0TO CU B

Ccrly4alt Ha HeobxoaMMoCT.
¢ Hactpoiite ypesa 611130 o Bpb3KkaTa 3a nofaBaHe Ha Boda.

CrnobeTte Bb3ena Ha BOAHUA GUNTHP

. OTEOpeTe Kanaka Ha MoAyna Ha BOAHUA ¢Mﬂpr. MBBaﬂeTe
GUATLPHWS eNemMeHT 1 oTCTpaHeTe naactMacosus ¢puam. Mo-
cTaBeTe 06paTHO GUATLPHUS efeMeHT.

* 3aBuiiTe KoHeKTOpUTE Ha GUATBPA KbM ABaTa Kpas Ha Mogyna
Ha BOAHMS UNTLP

e Crnobete GpUATLPHNS KOMNAEKT KbM Abpxada Ha GunTbpa,
KaTo u3nonseare 4 BUHTA. 3aTerHere q)vmﬂ;pa, KaTo 1M3non3-
BaTe raeyeH Koy

WHcTanupaiTe cuctemata 3a nogasaHe Ha BoAa

(®wur. 4 Ha cTpanuua 5)

[lnameTbp Ha KoHekTopa Ha Mapkyya 3/4”

. OnameTbp Ha koHekTopa Ha Mapkyya 1/2"

Mogyn Ha BogHWS GuUATLP

. OnameTbp Ha koHekTopa Ha Mapkyya 1/2"

[lnameTbp Ha KoHekTopa Ha Mapkyya 3/4”

[lnameTbp Ha BXogHUA KnanaH 3a soga 3/4”

VaToyeTe knanaHa. BricoynHaTa Ha n3xofa 3a KaHann3aums
TpsibBa Aa bbAe No-HUCKa 0T Tasn Ha MalnHaTa
Mapkyy 3a nopaBaHe Ha Bofia ¢ AbaxuHa 1,7 M, yact 11
Il. Mapkyy 3a nogaBaHe Ha Bofia ¢ AbaxuHa 0,7 M, yacT 12

emMmMoow»

e Cebp3saHe A, B, C, D, E, F, I, Il B nocnegosatentoct

¢ CBbpXeTe Mapky4ya 3a M3TOYBaHE Ha BOAA KbM [peHaxHUs
knanaH. Bucouunata Ha v3xopa 3a kaHanusauws Tpsbsa da
Obae pa3nonoxeHa No-HUCKO OT ypeda, Taka ye Aa Moxe Aa
Teye BOAa.
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3abenexka: [I1anasoH Ha BXOAHOTO HansraHe Ha nodaBaHeTo
Ha soga: 0,15 - 0,5 MPa. Tpsibsa fa ce MoHTVpa peaykTop Ha
HansraHeTo, ako HaNAraHeTo e Haf To3u A1anasoH.

WHcTpyKumm 3a pabota

o [Ipeau nbpeata ynotpeba nouncTeTe BLTPELIHOCTTA U BbHL-
HaTa NOBbPXHOCT Ha YpeAa C xNafKka BoAa v Meka Kbpra.

o [TocTaBeTe ypefa Ha Jobpe NpoBETPMBO MFACTO, KAaTo OCTaBM-
Te noHe 150 MM pa3cTosiHMe OT BCUYKM CTpaHU 3a LennTe Ha
BEHTMNALMATA.

¢ OcTaBeTe ypefa caM 3a OKOMO eMH 4ac, 33 fa Ce yCTaHoBM
XNafuiHUA areHT. YBepeTe ce, Ye CTe ce CBbp3any NpaBuiIHo
CbC CUCTeMaTa 3a NoflaBaHe Ha Boda.

o Cref T0Ba BKJIIOYETE B MOAXOASLL KOHTAKT.

¢ Hatncrete npeskniousatens BKIL/M3KJT. Ha komaHaHoTO
Tabno, 3a fa cTapTupare.

¢ HaTucHeTe n 3agpbxTe ByToHa 3a mouncTBaHe 3a 2 CekyH-
[V, 33 [ia 3anoyHeTe no4yncTaHeTo. To3W MbT WHAMKATOPBT
LCLEAN" we 6wvge BKJ1. , BogHata nomna wie ce BKAOYM 1
e ce noynctn 3a 30 MuHyTH. Cref 3aBbpLUBaHE MHANKATOPBLT
LHMCTO™ wie 3anoyHe aa Mura .

o VI3kntoyeTe ypesa U pectapTupalite ypeda oTHOBO, 3a Aa 3a-
noYyHeTe f1a ro 13nos3Bare.

 Cbuo Taka npeskiiousatenat BKJT./U3KJ1. ceetsa 8 3eneHo.
YpenbT 3anoysa fa pabotu.

o [1poLectT Ha NPOM3BOACTBO Ha NIEf € HaMbHO aBTOMaTHYeH,
TOI C& CbCTOM OT HAKOJKO eTana, KakTo Cefsa:

Bxop 3a Boja ==> NPOW3BOACTBO Ha Nlef ==> U3XBbPASHE Ha
flef, ==> CbXpaHeHue Ha nep.

Cnep ToBa HaTWCHeTe Nib3arallata ce BpaTa vi U3ron3saiite ne-

[ieHa TbK1uKa, 3a fia M3BaauTe neda.

o KoraTo KOHTEHEepBT 3@ CbXxpaHeHue Ha fief ce HambHM, WH-
AMKaTopbT ., Pe3epBoapbT 3a CbxpaHeHue e MbieH” Le CBeTHe
B UepBEHO 11 YpefbT LUe cnpe Aa paboTy aBToMaTnyHo.

¢ Cnep kato nedbT bbae oTCTpaHeH, ypedbT aBTOMAaTNYHO Lie
NPOABLAXM i@ Npon3Bexaa Ne.

* 3abenexka: o caHWTapHW NpuynHM TpsibBa Aa M3XBLPASTE
NI0CNECTUS Nef, NPOU3BeAeH Npe3 MbpBuUa LMKbA, 38 BCsKa
ynotpeba. He ri n3nonssaiite 3a HanWUTKK uAv 3a oxnaxaaqe
Ha xpaHa.

¢ Ako BogoCHabasiBaHeTo e HefocTaTbyHo, UHANKaTOpBT Hu-
BOTO Ha BOAATA € TBbPAE HUCKO  LLE CBETHE B YEPBEHO 1 ype-
AbT We cnpe Aa pabotn asTomatnyHo. MposepeTe BogoCHab-
[AaBaHeTo (M3Hoca), CBbP3aHo KbM ypesa.

© AKO Bb3HWKHE rpeLuka uin HeusnpasHOCT, MHAKMKaTopsT . Mo-
Ka3BaHe Ha rpelwka” e CBETHE B YepBEHO W YpedbT Le Cnpe
Aa paboTu aBTOMaTHYHO.

* N3kniodete ypeda, kato HaTucHeTe npeskiioysatens BKJ1/
M3KJ1. n ro n3knioyeTe 0T enekTpo3axpaHBaHeTo, Korato He
ce u3non3ea.

Benexku:

¢ HE BkslouBailTe ypefa OTHOBO BedHara Cief aBToMaTuy-
HO M3KNIDYBaHE (MPUYMHEHO OT HEOCTaTbYHO MOAaBaHe Ha
BOA@, NPeKaneHo MbieH KOHTEHep C NICMeCT fed, Npekbe-
BaHe Ha Toka). M3uakaite noHe 3 ~ 5 MuHyTW, 3a Aa u3berrete
noBpeay Ha KoMnpecopa.

o [IpoBepsiBaliTe pejoBHO KOHEKTOPWTE Ha BXOAA 3@ BOAA M U3-
XOAHWS MapKyy 3a Te4 WaK npennBaHe Ha BOAA, KOUTO Moxe
[la ca Hanuue.

* AKO ypefbT He Ce W3M0A3Ba 3a AbAbr Nepuog oT BpemMe, 3a-



BUIATe ipeHaxHNs kanak B 3afHaTa 4acT Ha ypesa. M3bbpuie-
Te pe3epBoapa 3a Bofa CbC CyXa, YUCTa Kbpna.

MouymncTBaHe ¥ NnoaApbLXKKA

¢ BHUMAHWE! BuHary vskniouBaliTe ypefa oT enekTpo3axpaH-
BaHETO 1 OxN1axpaliTe Npeay CbxpaHeHue, NoYMCTBaHe U Nof-
LpbXKa.

* He n3non3saiite BofHa CTPys WM NapocTpyiika 3a NoYncTBa-
He W He HaTWcKaiiTe ypesa nof BOAATa, Thid KaTo YacTuTe LWe
Ce HaMOKpSAT 11 MOXe A Ce MoJy4u TOKOB yAap.

 AKo ypeabT He ce NoAabpxa B 40OPO ChCTOSHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAusie HebnaronpuATHo Ha X1BOTa Ha ypesa
11 1a foBefe [0 OnacHa cuTyaLns.

Mouncreane

ABToMaTU4HO MoyucTBaHe

* HanbaHeTe cneuuanta noyuncTBalla TEYHOCT 3a Nef, BbB BO-
AHaTa kyTus. BknioyeTe n HaTucHeTe ByToHa 3a NouncTeaHe 3a
3 cekyHu, 3a [a cTapTupaTe npoueca Ha nouncrsaxe. Ceer-
JVHHWUAT WHANKATOP 3a NoyncTsake e bbie BKoYeH B Npo-
Leca. MpoLechT Ha aBTOMATUYHO NOYNCTBAHE L NPOABAXM
30 MUHYTM 1 He MOXe fia Ce NPeKbCHe, 0CBEH ako He U3KNIoUN-
Te MaluHaTa. Cneq Kato NpuKIIioyuTe, N3TO4eTe BOAHATa Ky-
15 3anoyHeTe 0THOBO NPOLiECa Ha aBTOMATUUYHO NOYNCTBaHE
be3 noyncTBalLa Te4HoCT. AKo e HeobxoA1Mo, NoBTOpETE OLLe
Be/IHbX, 3a /13 N3NN1akHeTe 0CTaTbyHaTa NOYMNCTBALLE TEUHOCT.
N3gbpnaiite ApeHaxHaTa Tana Ha AbHOTO Ha BOAHATa KyTus,
Cney, kaTo BOJATa e U3TOYeHa, MOHTUpaliTe 5 0bpaTHO.
MoyncTeTe 0xNafeHaTa BbHIIHA MOBBPXHOCT C Kbpra win
rbba, 1eko HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pa3Teop.

0T cbobpaxerus 3a x1rueHa ypedbT Tpabsa fa ce nounctsa
npean v cneg ynotpeba.

36siraiiTe KOHTAKT Ha BOAA C ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.
MoyucTeTe BBLTPELIHOCTTa Ha KOHTeiHepa C HeabpasuseH
npenapar v U3nnakHeTe C YiCTa BOAa.

Hukora He noTansiite ypeda BbB BoAa UM ApYril TEYHOCTU.
Hukora He ©3non3saiiTe arpeciBHN NOYUCTBALLM NpenapaTy,
abpa3nBHK rbOM MAM NOYMCTBALYM NpenapaTil, Chabpxalliyu
xnop. He usnonsealite ctoMaHeHa BbHa, MeTanHu nNpubopu
MAW OCTPW UNM OCTPU NpPeAMETH 3a nouncTeaHe. He usnons-
BaliTe beH3VH 1nn pastBopuTenn!

HukakBu yacTit He ca 6e30nacHi 3a CbAOMMUSIHA MalLVHE.
MoyncTBaliTe KOHAEH3aTOPa Ha BCeKM 2-3 Mecela 1w KoraTo
VHTEH3UTETBT Ha BOJaTa OT f103aTa 3a NpbCkaHe oTcnabHe.

MpenopbunTenHa npoueaypa 3a NOYUCTBAHE HA cUCTEMaTa 33
npbckaHe ¢ BoAa:

(®ur. 5 Ha cTpanuua 5)

* Canerte abckaTta 3a Bofa Ha bnoka.

* 3gbpnaiite nnasalunsa neg paodr.

(®ur. 6 Ha cTpanunua 5)
o Cpanete Bpb3KaTa Ha prﬁaTa 3a npbCkaHe [CMﬂMKOHOEaTa
TpBbal, cren ToBa M3BazfeTe TpbbaTa 3a NpbCKaHe.

(®ur. 7 Ha cTpanuua 5)

* I3non3Baiite noAxoAALlN MHCTPYMEHTK, 3a fAa OTCTpaHuTe
Ji031Te 3a NpbCKaHe 1 cKobuUTe Ha [1103aTa kaTo NocoKa efHo
M0 e4Ho.

* [A3non3salite Boga, 3a Aa noumcTuTe TpLbaTa 3a NpbCKaHe U
[A31UTe C MeKa YeTka.

(®wur. 8 Ha cTpaHuua 5)

e Kak fia v3BafuTe noMnata 3a NpbCkaHe.

Crbnka 1: Pa3BuiiTe cBbp3aHuTe BUHTOBE Ha bpba Ha ropHa-
Ta N104a, el TOBa OTCTpaHeTe ropHaTa nioya kato
nocoka.

Crbnka 2: 1o cblimns HaumH ce CBans 3afHata naova.

(®ur. 9 Ha cTpanuua 6)

Crbnka 3: Vi3knioyeTe Lencena Ha nomMnaTa 3a npbckaHe.

Crbnka 4: Pa3BwiiTe TpuTe BMHTa Ha Kanaka Ha noMnaTa cropes,
CHWMKaTa.

Crbnka 5: Vi3gbpnalite KOMNOHeHTUTe Ha NoMmnaTa.

(®wur. 10 Ha cTpaHuua 6)

* /I3gbpnaliTe punTbpHaTa Mpexa Ha NoMmnaTa kaTo Nocoka.

¢ /znonssaitte BOAa, 3a fa novyuctute q)MJ'IprHaTa Mpexa ¢
MeKa 4YeTka.

. HaKpaﬂ, MOHTMpaV\TE BCUYKKM 4acTun 06paTHO.

Nopapbxka

* [lpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fa npego-
TBPATUTE CEPUO3HN UHLMAEHTU.

Ako BWaUTE, Ye ypeabT He paboTi NpaBUAHO UK Ye ViMa npo-
bnem, cnpeTe fia ro 13Mnon3Barte, M3KIoUeTe ro U Ce CBbpXeTe
C 0CTaBYMKa.

Benuky geiiHocT No NofApbxKa, MOHTaX W PeMOHT Tpsibaa
a Ce M3BbPLIBAT OT CMeLyann3npanu v ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWLYM W [ia ce NPenopbYBaT OT NPOU3BOAUTENS.

Ako KOMMpecopLT CNpe Mo MPUYMHU KaTo HeoCTUT Ha BOAR,
MbJeH N1ef, U3KJI0YBAHE 1 T.H., He Fo pecTapTupaiiTe BefHara.
MoxeTe fa ro pectapTipaTe 5 MUHYTU MO-KBbCHO, 3a Aa 3alLy-
TWTe KOMMpecopa.

[TpoBepsiBaliTe pefloBHO KOHEKTOPUTE Ha BXOAHUTE W WU3XOA-
HWTe TpbOM 3a BOAA M M3TOYBANTE MasKOTO U3NMLIHA BOAA,
KOSITO MOXE [a Bb3HMKHE.

Ao neporeHepaTopsT We bbfe HeMsnon3saH 3a AbAru nepu-
04V OT BpeMe, MoAs, U3BafeTe ApeHaxHaTa Tana Ha AbHOTO
Ha BOAHWTE KyTWW, 33 Aa W3TOYMTE M3NULIHATA BOAA BbB BO-
IHuTe KyTy. Cnep ToBa ro MHcTanvpalite obpatHo. V3bwplue-
Te BbTPelUHaTa 0bnMLoBKa Ha KOHTe/iHepa 3a CbXpaHeHue Ha
7Ied, C YUCT napuan.

[peHax: M3abpnalite ApeHaxHaTa Tana Ha AbHOTO Ha BO-
IHaTa KyTusi, Cef KaTo BoAaTa e M3To4eHa, MOHTMpaliTe s
obpatHo.

TpaHcnopTUpaHe M CbXpaHeHue

e [Ipean CbXpaHeHue BUHArW ce yBepsBaliTe, Ye ypedbT e 13-
K/I0YEH OT eNeKTpO3axpaHBaHETO W & HaMbJHO 0XJ1afeH.

* CbxpaHsBaliTe ypeda Ha X1afHO, YACTO 1 CYXO MACTO.

e Hikora He MocTaBsiiTe TexKu NpeaMeTy BbpXy ypeda, Tbii
KaTo ToBa MOXe Aa ro noBpeau.

¢ He MecTeTe ypesa, fokato pabotu. Mskniouete ypeda ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo Ce ABWXUTE, U 0 33fpbXTe B A0-
JHaTa YacT.

e TpsibBa fa ce BHWMaBa ocobeHo MpW npemecTsaHe UMK
TPaHCMOPTMpaHe Ha MalluHaTa nopagu roasMoto i terno. C
Hal-Manko 2 Ayl uan ¢ nomoluTa Ha konuuka. [pemectete
MalumHaTa 6aBHO, BHUMATESHO 1 HUKOTa He Ce Hak/oHsBaiiTe
Ha noseye 0T 45°.
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OTcTpaHsABaHe Ha HEN3NPABHOCTU

AKo ypedbT He paboTu npasBunHo, MoAs, npoBepeTe Tabauuata
no-gofy 3a pasteopa. Ako BCe olje He MOXeTe [a paspelunte
npobnema, Mons, CBbpXeTe ce C AOCTaBYMKa/foCTaByYMKa Ha
yenyru.

[Mpobnem Bb3moxHa npuimnHa Bb3moxHo peluenne
Jlenorere- | 1.HanpexeHueto e 1.M3knt0yeTe MalmHaTa,
paTopLT He 113BbH OrpaHuye- pecTapTyupaiiTe 1,
pabotu. HueTo. KOraTO HarpexeH1eTo
2.Temnepatypata Ha € HOpMastHo.
0KoIHaTa cpefa e 2.0nuTaiiTe 0THOBO,
TBbpAE Hucka (no- KoraTo TemnepaTypaTa
Hucka ot 10°C). Ha OKONHaTa cpefa e
Hag 10°C.
Komnpe- 1. XnagunHu Teyose. 1.HanbnHeTe oTHOBO
copsT 2.Bbnokose Ha XNaAUAHNS areHT 1
pabotu, cucTeMata 3a TecTBaliTe Teya.
HO He e OXNaxpaHe. 2.CmeHeTe ¢punTbpa 33
HanpaseH | 3.Hen3snpasHocT Ha cycTeMarta 3a MbiiHeHe
neg. €N1eKTpOMarHu1TeH .
KnanaH. 3.CmeHeTe enekTpomar-
4.BeHtunatopeT 33 HUTHWS KNnanaH.
KOHOEH3 He paboTn. | 4.CMeHeTe koHfeH3Npa-
5.Hanpbckaitte bo- LYWS BEHTANATOP.
koseTe Ha nomnata | 5.flposepeTe pa3npbe-
NN Heu3npas- KBalLaTa nomna u
HOCTTa. OUNTbPHATa Mpexa.
Komnpe- 1.Hepoctur Ha Boga. | 1.MposepeTe cuctemata
COpbT He 2.JlefibT e MbieH. 3a nojlaBaHe Ha Bofa
pabotu. 3.Komnpecopst cnun- [knanaH 3a nogasaxe
pa [Temnepartypata Ha BoZa 1 Tpbba 3a
Ha yepynkaTa e nojasate Ha sopal.
TBbpAE BUCOKa). 2./\3BapeTe Manko nef.
3./3knioyeTe MawwmHaTa
11 pecTapTupaiite 1 yac
N0-KbCHO.
ViHankatop | 1.HegocTur Ha Boga 1.MpoBepeTe n ce
3a cBeT- B cuCTeMaTa 33 yBepeTe, Ye cuctemara
JMHWTE 33 BOJOCHabAABaHe. 3a nojjaBaHe Ha Boja
HeaoCcTUr 2.KnanaHbt 33 e fobpe, cnep ToBa
Ha Bofa. nofaBaHe Ha Bofia pecTapTupaiiTe.
€ NoBpefeH. 2.TpoBepeTe BXOAHMS
3.HanqraHeTo Ha KnanaH 3a Boja.
BOJaTa e TBbpAe 3.Ako e 3a yelmsHa
HUCKO. BOZa, HaNAraHeTo Ha
BozaTa He Tpsabsa Aa
bbae no-Hucko o1 0,15
Mpa.
ViHam- 1.Mma nep, koitto He | 1.MposepeTe ganu
katop 3a e nafHan. €NeKTPOMArHUTHUAT
HenpusaTHu | 2.Hanpbckalite KnanaH Moxe fa bbae
CBET/MHN. bnokoseTe Ha OTBOPEH, aKo He,
BOZHaTa cucTeMa CMEHETE 10 C HOB.
1K TeyoBeTe. 2.MpoBepeTe pasnpbe-
KBalLaTa noMna u
HeilHaTa GUATbPHa
Mpexa, nposepeTe
pa3npbcksallata
Tpbba 1 HeilHaTa Aio3a,
npoBepeTe Bpb3KkaTa
Ha pa3npbckBalyata
Tpbba.
FapaHuus

Bcekn gedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KoWuto
ce BUXZa B PaMK1Te Ha efiHa rofyHa cnef nokynkara, we bbae
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peMoHTMpaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT AV 3aMsiHa, NPy YCoBMe
e ypedbT e Onn u3non3saH 1 NoaLbpXaH B CbOTBETCTBUE C WH-
CTpyKUMMTe 1 He e bun 3noynotpebasan unu ynotpebssaH no
HIKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHat. Ako
Ce W3ncKBa rapaHuus Ha ypeda, nocoyeTe KbAe 1 Kora e 3aky-
neH v nobaseTe [10ka3aTecTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalwaTa NoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
60TBaHe Ha NPOAYKTW HIe CU 3ana3BaMe NpPaBoTo fa NPOMeHs-
Me De3 npeausBecTve creyndukaLmuTe Ha NpoayKTa, Onakos-
KaTa 1 [LoKyMeHTau/aTa.

U3xBbpnsiHe U oKonHa cpepa
[Mpn n3BexnaaHe oT ynoTpeba Ha ypeaa, NPoayKTLT
He TpsbBa fa ce M3XBbPAA 33e4HO C Apyru BrToBK
otnagbLu. Bmecto ToBa, Bawa oTrosopHocT e aa
13xebpanTe 0b0pyaBaHETO 3a 0TNaAbLUM, KaTo ro
L— npedagete Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupate. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBusI0 Moxe Aa bbfe CaHKLMOHMpaHO B
CbOTBETCTBUE C MPUIOXUMUTE pa3nopefbu 3a n3xebpAsiHe Ha
otnagbuy. PasgenHoto cvbupate v peuynkavpaqe Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TnagbLy N0 BPEME Ha M3XBBLPISHETO LUe Mo-
MOTHE 3@ 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHIUTE PECYpCU 1 33 rapaHTu-
paHe Ha PeLMKIMPaHETOo UM N0 HAYMH, KOMTO 3aLuTaBa YyoBelu-
KOTO 3/}paBe W OKoNHaTa Cpefa.
3a noseye MHPOpMaLMA 3a TOBa Kbfle MoXeTe Aa OCTaBKTe OT-
nafbuuTe CU 3a peLnKInpaHe, Mosisi, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMnaHws 3a cbbrpaHe Ha oTnagbLm. [pon3BoauTENNTE U BHO-
CUTENNTE He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a peuukanpaxe, TpeTupaHe
1 U3XBBPASHE Ha OKOMHATA CPefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO 4Ype3
obuiecTBeHa cucTeMa.

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Arktic. Buu-
MaTenbHO MpoYuTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIXKE NpaBuiaM Tex-
HWUKM 6e30MacHOCTH, NPeXKAe YeM YCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

MHcTpyKumu no TexHuke 6esonacHocTu
o VicnonbayiiTe npubop ToNbKO N0 Ha3HaYeH o, NpedHa3HaueH-
HOMY ANl Hero, Kak OMiCaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTY 3a Nobble MoBpPex-
[leHNS, BbI3BaHHbIE HENPaBUBLHOW 3KCnNyaTalyelt 1 Henpa-
BUIbHBIM UCMONB30BaHMEM.

ONACHOCTb! PUCK MNOPAXEHUA 3NEKTPUYE-

CKMM TOKOM! He nbitaittech camMocTosiTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxaiite anektpuyeckme Yactu
npnbopa B Bogy Uau Apyrvie xuakoctu. Hukoraa He fepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOJON.
HUKOrJA HE UCMONb3YNTE MOBPEXEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe anekTpuyeckue CoeNHEHs 1 WHYP Ha
Hanuyure nospexaenuit. Ecnv npubop nospexaen, otknwyute
€ro 0T UCTOYHKA NUTaHNS. JTiobble peMOHTHbIe paboTkl AOMXHEI
BBINOMHATLCS TONBKO MOCTABLYMKOM UAN KBANNOULMPOBAHHbIM
cneuyanncToM Bo n3bexaHiie onacHOCTN UK TPaBM.
NMPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pa3melerun npubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHKs besonacHo, ecin 310 HeobxoauMo, YTobsI
13bexaTb HenpeHaMepeHHOro BEITAMBaHUS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesibHOl NOBEPXHOCTbIO UM BO3HUKHOBE-
HIS1 OMACHOCTM CMOTbIKAHWS.



« MPEAYNPEXAEHUE! Moka B1nka HaxoauTcs B po3eTke, Npu-
60p NoAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTaHNS.

« MPEAYNPEXAEHWE! BCETJA Beikntoyaiite npubop nepes

OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHWUS, OYUCTKOM, TeXHWye-

CKUM 06CNYXMBAHMEM MW XpaHEHNEM.

Mopknioyaiite npubop K 3neKTpUUECKoil po3eTke TONBKO C Ha-

NpSXeHNeM 1 4acToTOM, yka3aHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.

He npukacaiTecs K WTeNCesbHbIM/31eKTPUYECKIM COBaMHe-

HWAM BN@XHBIMU MW BNaXHBIMU pPyKaMu.

[LlepxuTe npubop v anekTpuyeckue wrencenn/pasbembl Ba-

7V 0T BOAbI 1 Apyrux xuakocTeit. Ecav npubop ynaget B Bogy,

HeMe//IeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.

He ncnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He bygeT npo-

BEpeH CepTUULUPOBAHHBIM TEXHNYECKAM CMELManucToM.

HecobntofeHne sTUX MHCTPYKLMI MOXET NPYBECTY K OMaCHbIM

LN XU3HWU prCKaM.

o MogkniounTe NCTOYHMK NUTAHUA K NErkofoCTYMHON 31eKTpy-

yeckoit poseTke, 4TobbI Bbl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL

npnbop B cyyae Ype3BbIHaNHON CUTYaLMU.

YbeauTech, YTO LUHYP He COMpUKACAEeTCs C OCTPLIMI UK ropsi-

UMM NpeaMeTamMu, 1 AepXnTe ero BAaM 0T OTKPLITOrO OTHS.

Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHNs, 4ToBbI OTCORAUHUTL €70

OT po3eTku, a BCeraa TAHNUTE 3a BUAKY.

Hukorpaa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaliTech CaMoCTOATENBHO OTKPbLITL KOPMYC NpU-

6bopa.

He BcTaBnaiiTe npeameTsl B kopryc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

ICNONb30BaHUA.

[aHHbIi npnbop HomkeH 3KcnnyaTMpoBaThCsi 0byYeHHbIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pectopaHa, CToNoBbIX, bapa 1 T. 4.

[aHHbIt npubop He A0MKEH 3KCMnyaTMpoBaThCH NULAMU C

OrpaHNYeHHBIMI GU3MYECKMMU, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AMLAMU C HefoCTaTOUHbIM

OMbITOM 1 3HAHNAMN.

[laHHbI npnbop HU Npn kakux 0bCToATeNbCTBAX He [JOMKEH

ICNONB30BaTHCA AETHMM.

XpaHuTe Npnbop n ero anekTpuyeckue CoenHeHUs B Heflo-

CTYNHOM ANS fieTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayidte NpuHaaneXHoCT unn kakue-nnbo

[0MONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOME MOCTaBAAeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nnn pekoMeHAoBaHHbIX Npon3soguTenem. He-

cobniofeHie sToro TpeboBaHKa MOXeT NpeAcTaBNaATL yrpo3y

ans besonacHocT nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

noNb3yiTe TONBKO OPUTMHABHbIE AeTanu 1 NpUHaANEXHOCTA.

He skcnnyaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeWHero TaiiMepa

AU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTesnbHbll npeaMer (6eH3nH,

3N1EKTPOMANTY, yrofibHYI0 NANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite nprbop Bo Bpems paboTsi.

He knagute kakue-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonb3yiite nprbop B6aM31 0TKPLITOrO OFHS, B3pbIBYATLIX

1AM NerkoBocnnaMeHsioWmMxcs MaTepuanos. Beeraa akcnny-

aTupyiite npubop Ha ropU3OHTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YMCTON,

Ten0CTOMKO U CYXOi NOBEPXHOCTH.

[Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, e MOXHO 1C-

noNb30BaTb BOAAHON XHKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTasasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM AN BEHTUASALNN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopexus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTIIA Nprbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-

MacHoOCTH

e ECAW WHYP NUTaHUS NOBPEX/EH, OH LOMXeH ObiTb 3aMeHeH
13rOTOBMTENEM, EM0 ar€HTOM M0 0BCAYXMBAHMIO MU NNLAMN
C aHanornyHoit kKeanudukaumei Bo nsbexaHue onacHoCTy.

. OCTOPOXHO! PUCK MOXAPA! Vcnosb-

3yeMblit xnagareHT — R290. 31o ropoyuii
XNafiareHT, KOTOpbIi SIBASETCS 3Konornye-
cki 6e30nacHbIM. XoTs OH OrHeonaceH, oH
He NoBpexAaeT 030HOBbIN CNOI U He ycu-
NIMBaeT NapHMkoBbli addekT. OfHako mc-
no/b30BaHMe 3TON OXJaxAaloLiert XUaKoCTU NpuBeno K He-

DonbLIOMY NOBbILLIEHMIO YPOBHS LWyMa npubopa. B fononHexune

K LUyMy KOMMpeccopa Bbl MOXeTe yCblLaTh NOTOK 0XAaxaato-

LL{e KMAKOCTU BOKPYT cUCTeMbI. 3T0 Hen3bexHo W He okasbl-

BaeT OTpWUATENbHOrO BAMAHMA Ha paboty mpubopa. lMpu

TPAHCMOPTUPOBKE M HAacTpolike npubopa HeobxogmMo cobnto-

1aTb OCTOPOXHOCTb, 4TobbI He MOBPeAWTb AETanu CUCTEMbI

OXNAXAEHUS. YTeuka oxNaxaatoLelt XnakocTu MoxeT nospe-

IUTb rnasa.

OCTOPOXXHO! PUCK OXXOIOB! Oxnaxpatouiast XUAKOCTb,

pacnbiafeMas Ha KoXy, MOXeET Bbi3BaTb KPUTMYECKME OXOTH.

3aluTiTe rnasa v koxy. [pu oxorax xnagareHTa HemeaseH-

HO MPOMOIITE ero X0104HOM BOAON. B ciyyae Taxesbix 0Xoros

npuvknagsiBaiTe nefd n HeMedneHHO 0bpaTUTECh 38 MEAULMH-

CKOV NOMOLLbIO.

NPEAYNPEXAEHUE! Obecneuste [ocTaTouHylo BEHTMAS-

LMio oKpyXalolei KOHCTPYKUMKM npn BCTpansaHuu. Hukoraa

He B1oKuMpyiiTe BcackiBaHe BO3AYLUHOMO NOTOKa U BbINYCKHOE

0TBEPCTUE NS BO3AYyXa, YT0bbI 0becrneunTs LMpKynsLmio BO3-

ayxa.

NPEAYNPEXOEHWUE! He nospexpaiite KoHTYp XNafareHTa.

NPEAYNPEXAEHUE! He wcnonbayiite anektponpunbopsl

BHYTPY OTAENEHWI ANs XpaHeHWs MPOAYKTOB, €CAU OHU He

peKOMeH/10BaHbl NPON3BOAUTENEM.

* He nomeLaiiTe 8 npubop uam psafoM ¢ HiM Kakne-anbo onac-
Hble NPOAYKTLI, Takne Kak TOMAMBO, CMPT, Kpacka, a3po3oib-
Hble 6anNoOHYMKL C FrOpIOYMM TOMANBOM, 1€TKOBOCTIAMEHSI0-
LMMNCS MW B3PBIBOONACHBIMU BELLECTBAMU U T. [,

e Mocne ycTaHoBKM Npnbop Heb3s HaKNOHATL MoA yraoM 6o-

nee 5°, 1 Anga ero BkN0YeHNa HeobxoanMo nofoxaaTs 2 Yaca,

npexAie YeMm MoAKIoYaTh ero K UCTOYHUKY nuTaHus. To xe
caMoe OTHOCUTCS W K CnydasM, Korga npubop nepemetyaetcs
nocse 3Toro.

Ecnu npubop Bbin BEIKIOYEH VAW OTCOEAMHEH OT UCTOYHMKA

NWUTaHNs, HeobXoAMo NOAOXAATb D MUHYT, MOKa OH CHOBa He

BKIIIOYMTCS.

e [lpyruie npubopbl HeNb3s NOAKMIOYATL K TOW Xe po3eTke, YTO

v npubop.

B aaHHoM npubope UCnosb3yeTcs LMKIONEHTaH, KOTOpPbIiA Bbi-

nyBaeT neHy. OH Nerko BocnaaMeHseTcs.

NMPEOYNPEXAEHUE! Mopkntouaiite TOALKO K WCTOYHUKY

NUTbEBON BOAbI.

HasHayeHune
e [laHHbIlt npubop NpefHa3HaveH A% MCMONb30BaHUS B bbITo-
BbIX M @HANOTMYHBIX YCNOBMSX, TAKUX Kak:
- 30HbI KyXHW 019 nepcoHasia B MarasnHax, od)mcax n aopyrnx
pabouwx mecTax;
- Gepmepckie foMa;
- K/IMEHTaMu B OTENAX, MOTENSX 1 APYrMX XUNbIX NOMELLeHNsX;
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- YCNOBUMS MPOXMBAHUA 1 3aBTpaka.

e [Tpubop npefHasHaueH AN HeNpepbIBHOMO MPUroTOBIEHMS
X70NbeBUAHOro nbaa. Jlioboe apyroe vcnonb3oBaHye MoxeT
NPWBECTY K NOBPEXAEHMIO Npubopa nnu TpasMe.

® Jkcnayatauns npubopa B N0bLIX ApYriX Lensx cuutaeTcs
HenpaBUIbHBIM VCMosb3oBaHueM npubopa. [lonb3osatens
HeceT eJMHONMYHYI0 0TBETCTBEHHOCTb 33 HeHadsexallee 1c-
nob30BaHMe yCcTpoiicTaa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbiit npubop oTHoCKTCS K Knaccy 3awwmTbl | 1 fonxeH bbiTb
NOAKIIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eMneHuto. 3a3emieHne CHUXaeT
PUCK MOPAXEHUS 3NEKTPUYECKUM TOKOM 3@ CYET UCMONb30Ba-
HWsl OTBOASILLET0 NPOBOAA AN ANEKTPUYECKOrO ToKa.

Mpubop oCHaLLEH WHYPOM MUTAHUS C BUIKOW 3a3eMAEHUS UK
371EKTPUYECKMMN  COEAMHEHWSMM C MPOBOLOM 3a3eMAEHUs.
CoeduHeHUs JOMXHbI BbITb MPaBUALHO YCTAHOBAEHbI 1 3a3eM-
JIeHB.

OCHOBHbIE YacTH NPoAYKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. BepxHsas YacTb No3aHo

[sepb

KopauHa ans xpaHeHus nbaa

Boikniouatens nutaHus

Manenb ancnnes

LLIHyp nuTaHus

BnyckHoi knanaH ans Boabl

[lpeHaxHas Tpybka

9. Hoxku

MpuMeyanue: Cogepxaue faHHOTO PyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HAeTCA Ha BCe MepeyucrieHHble 371eMEeHThl, eCiin He ykasaHo
MHoe. BHEWHWI BI MOXET OTIMYATHCS OT MOKa3aHHbIX WITio-
cTpaunii.

® N og W

3anacHble YacT¥ UNKU NPUHAANEKHOCTH

(Puc. 2 Ha cTp. 4)

10. ®unbTp Ans Bogbl B chope

1. HanueHoii wnaHr ounbTpa A BoAsl ANnHOK 1,7 M

2. BbixopHoi wnaHr duastpa Ans Bogsl AauHoii 0,7 M

3. Pa3beM punbtpa x 2

4. Inanr gnga cnnea Bogbl

5. 3anacHas ynnoTHUTeNbHas Waiiba wnaxra x 2

6. Jloxka ong noaa

7. Depxatens dpuasTpa

8. BuHTEl X 4 ang MoHTaxa duneTpa B cbope Ha Aepxatens
uneTpa

19. Knioy

1
1
1
1
1
1
1
1

MaHenb ynpaBneHus

(Puc. 3 Ha cTp. 4)

1. Knonka OYNCTKA gns Havana npouecca ouncTku. Haxmure
1 YAepXMBaiTe ero B TeyeHue 3 cekyHf, 4Tobbl nepeiTn B
UNCTbI pexuM

2. ViHaukaTop paboTbl

3. VHAMKaTop BLINONHEHWS O4UCTKM

4. VIHAWKaTop HeycnpasHOCTY
a. NpW peryaapHoM MUTaHWW MHAMKATOpa HeucrnpaBHOCTY

JaTunK OKpy>XaloLLeit cpefibl HevcrpaBeH
b. Korza WHAMKATOp HeWCrpaBHOCTU MUraeT ABaxzbl, AaT-
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UNK MCNapuTens HeycnpaseH
C. Korpa WHAMKaTop HeMCNPaBHOCTU MUraeT TpK pasa pery-
NSIPHO, IATHMK 3aMONHEHNS IbAOM HencrnpaseH
d. Korna WHAMKATOP HEMCNPaBHOCTU MOCTOSHHO FOPUT, 3TO
NPYBOANT K HexBaTKe BOAbI 1 0Tka3y obnefeHeHNs
VIHaMKaTOp 3an0NHeHUs Nb0M
6. VHAWKaTOp HU3KOTO YPOBHS BOAbI B MHCTPYMEHTe

MoproToBka nepep ucnonb3oBaHUeM

* CHUMUTE BCIO 3aLLyMTHYI0 YNakoBKy v 0bepTky.

* YbeuTech, 4T0 YCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSHIN
11 CO BCEMW MpUHaANexHOCTsMU, B ciyyae HenonHoi nau no-
BPEXZAEHHON [OCTaBKI HEMEANEHHO CBAXMTECH C MOCTaBLUM-
KoM. B 3ToM cnyyae He ucnonbayiite ycTpoicTBo.

o Mepes MCMonb30BaHNEM 0YNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
Bop [cM. ==> OuncTka u TexHnueckoe obcayxusaHme).

 Ybenutecs, 4To NpubOP NOMHOCTLIO CYXOMA.

o MMomecTite Npubop Ha ropu3oHTaNbHylo, YCTORUMBYIO U Tep-
MOCTOVIKYI0 MOBEPXHOCTb, KOTOPas 3alUuLLeHa oT bpbi3r BOAb.

* CoxpaHuTe ynakoBKy, €Cciu nnaHupyete XpaHuTb npubop B
bynywewm.

» CoxpaHuTe pykOBOACTBO MOsb30BaTeNs AR AasbHellero
1CNONb30BaHMS.

MPUMEYAHUE! W3-3a npon3BoACTBEHHbIX 0CTATKOB npubop

MOXET 13ly4aTb Nerknit 3anax Bo BpeMst NepBbiX HECKOAbKNX

npuMeHeHnit. 3T0 HOPMasbHO W He ykasbiBaeT Ha kakon-nnbo

nedekT Uan onacHocTb. YbeauTecs, 4To Npnbop XopoLlo BeH-

TMANPpYeTcs.

YcTaHoBKa

BHUMAHMWE! Jliobbie paboTbl Mo ycTaHoBKe, TexHWYeCKoMy

06CnyXnBaHMIO U PEMOHTY [OSKHbI BBINOMHATLCS TONBKO KBa-

JVOUUUPOBAHHLIM W YMOTHOMOYEHHbIM TEXHUYECKUM Creuua-

JINCTOM.

* YbeguTecs, 4To Npubop He NOBPexXZAeH 1 He [oCTaBeH non-

HOCTbI0. B cnyyae nospexaeHns uan HenonHolt noctaeku HE

1cnonb3ayiite Npubop 1 HeMeaNeHHO CBAXMTECH C MOCTaBLUM-

KOM.

YbeauTech, YT0 NPUHAANEXHOCTN BKIOYEHBI B KOMMIEKT M0-

CTaBKM.

YnanuTe Becb ynakoBOYHbIA MaTepuan U 3aliuTHYI0 MeHKy

(ecnu npumennmo).

MomecTute npubop Ha poBHYIo, poBHyl M Gesonackyio no-

BEPXHOCTb, CMOCOoBHYI0 BbifepXaTb BeC npubopa BMecTe ¢

XNOMbEBUAHBIM Nb0M, MONYYEHHbIM BO BPEMS MCMOMb30Ba-

HAS.

V3beraitte BO3AE/ACTBIS NPSAMbIX COHEYHBIX Sy4eit uan nps-

MbIX MCTOYHMKOB TeMNa, Taknx kak MauTa, Tenaosasi neyb 1 T.

A

o [Inq BeHTUNALUMM YBeanTech, YTO paccTosiHue Mexay Bcemu
cTopoHaMy npubopa coctasnsieT He MeHee 20 cMm.

® YcTaHoBUTe npubop Takum obpa3om, YTobbl BuKa bbina ner-
KOLOCTYMHa 1 BLICTPO M3BNEKanach 13 po3eTkn B Clydae He-
obxoamnmocTu.

 YcTaHoBMTe NpUBOP PAAOM C BOAONPOBOAHLIM COELAMHEHNEM.



Cbopka ¢unbTpa Ans BoAbl B cbope

 OTkpoiiTe kpbiky dunsTpa Ans Bogsl B cbope. VM3snekute
GUALTPYIOWNAN 3NEMEHT W CHAMWUTE MNACTUKOBYIO MAEHKY.
YcTaHoBUTE 06paTHO GUALTPYIOLLMIA 3NeMEHT.

o [TpVBNHTNTE pa3beMbl GunbTPa K 0601MM KoHLAM y3na dunb-
Tpa ANns Bogbl

* YcTaHoBWTe GunbTp B cbope Ha AepxaTens GunsTpa, NCNonb-
3yst 4 BUHTA. 3aTAHWTE GUALTP C MOMOLLBI0 FraeYHOro Killoya

YcTaHoBKa CUCTEMbI Bycka BoAbl

(Puc. 4 Ha cTp. 5)

A. [lnametp pasbema wnakra 3/4”

. [nametp pasvema wnanra 1/2°

. Y3en dunetpa Ans Bogsl

. llnamerp pasvema wnanra 1/2"

. Anametp pasvema wnatra 3/4”

[lnameTp BnyckHoro knanaqa ans soasl 3/4"

CnuBHoi KknanaH. BeicoTa kaHan“3aUMOHHOrO OTBEPCTUS
LONXHa BbITb HIXeE, YeM Y MaLLMHbI

| BnyckHoit wnaHr ¢unetpa Ans Bogsl AnuHoit 1,7 M, yacte 11
Il HanusHoi wnaHr ¢unstpa Ans Bogsl 4anHoi 0,7 M, yacTs 12

Mmoo w

¢ [NocnenosatensHoe coegunHerne A, B, C, D, E, F, I Il

o [TofcoefyHNATE CAVMBHOM LUNAHT K CAMBHOMY KnanaHy. Beico-
Ta KaHaNM3aLMOHHOMO OTBEPCTUS [OMXKHA DbiTh HUXeE, YeM y
npubopa, 4Tobel Boga Morna Teub.

Mpumeyanue: [Inana3oH faBneqns nopauv BOAbl HAa BXoge:

0,15-0,5MMMa. Ecnu faBnexune npesbilWaeT 370T AnanasoH, cre-

IyeT yCTaHOBUTb PefyKTop AaBNEHNs.

WHCTpyKumMK no akcnnyaTauum

e lepes nepBbIM WCMONL30BAHMEM OYUCTUTE BHYTPEHHIOKW W

BHELLHIOI MOBEPXHOCTb npubopa Tennol BogoA M MsrKoit

TKaHblo.

YcTaHoBuTE NpUbOP B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MeCTe, 0CTa-

BB 3a30p He MeHee 150 MM no bokam ans BeHTUAALMUM.

[aiite npubopy oTCTOATLCA NPUMEPHO 0AMH Yac, 4Tobbl oca-

[UTb XnafareHt. YbeanTeck, YTo cucTemMa Nofayy BOAbl Mogj-

Ko4eHa NpaBubHO.

3aTeM BCTaBbTe B NOAXOASLLYIO PO3ETKY.

Haxwmute kronky BKJI/BbIK/T Ha naHenn ynpasnewns anq

3anycka.

HaxxMmuTe 1 yaepxwsaiite KHOMKY O4MCTKM B TeyeHue 2 ce-

KyHZ, 4ToBbl HauaTh o4ncTky. Ha 3T0T pa3 3aroputcs MHAM-

katop «4/CTKA» BoAsHOI HacoC BKIOUNTCS M NMPOYMCTUTE

B TeueHue 30 mMuHyT. Mocne 3aBepllerns paboTbl HAKMKATOP

«HNCTKA» HauHeT MuraThb .

Beiknouute npubop 1 cHoa 3anycTute ero, 4Tobbl HayaTb

pabory.

* Kpome Toro, sbiknioyarens BKI/BbIKIT roput senetbim uge-

ToM. [Tprbop HayHeT pabotatb.

Mpouecc NpurotoBNeHNs Nbda NoNHOCTbIO aBTOMATUYeCKUiA,

OH COCTOMT 13 HECKOSIbKMX 3TamoB, Kak NoKa3aHo Huxe:

Bryck Bogbl ==> NpOK3BOACTBO NbAa ==> BbITANKNBaHWE Nba

==> XpaHeHue Nbaa.

3aTeM HafaBKTe Ha ABEPLY NPEAMETHOr0 CTEKNA W UCMONb3YiiTe

n0natky A5 Nbaa, 4Tobbl U3BeYb Ned.

 Korgia KoHTeiHep Ans xpaHeHus Nbda byaeT 3anonHeH, 3aro-
pUTCS KpacHbIi MHANKaTop «Pe3epsyap Anq xpaHeHus 3anof-
HeH» 1 npubop aBTOMaTNYeCckU NpekpaTuT paboty.

e Mocne yaanenus nbaa npubop asTOMaTUYecku MpOAOIKUT

BbipabaTbiBaTh Nef.

MpumeyaHue: B caHnTapHbIX Lensx Npu KaxaoM MCnosb3o-
BaHMM HeobXOAMMO YTUNN3NPOBATL XNOMbEBUAHBIA Ned, no-
Ny4YeHHbI B NepBoM Lukne. He ncnonb3ayiite ux ans HanuTkos
NIV OXNAXAEHNS NPOAYKTOB MUTAHNS.

Ecnn nogaya Boabl HELOCTATOUHA, 3arOPUTCH KPACHbIA NHAK-
katop «CnuLLIKOM HU3KMIA ypoBeHb BOAbI», 1 Npubop npekpa-
TMT paboty aBTomatuyecku. [posepsTe nogady Bogs! (winakr),
NOAKM04EHHYI0 K Npnbopy.

Mpu Bo3HMKHOBEHWUN Kakoi-nnbo ownbku nan HemcnpasHo-
CTV 3aropaeTcs KpacHblii uHAnkatop «OTobpaxeHne Hemc-
npaBHOCTU», 11 Npubop aBTOMaTMYeCkn NpekpallaeT paboty.
Bbikniounte npubop, Haxas kHonky BKJT./BBIKST. n otcoeau-
HWB €ro 0T CETU 3NeKTPONUTAHIA, KOTAa OH He NCMONb3YeTCs.

Mpumeyanns:

* HE BKJIOYAITE npubop cHosa cpa3y nocsie aBToMaTuyecko-
ro BbIK/IOYeHUA (13-33 He[OCTaTOYHOM Nofgayy BoAbl, Nepe-
NOSHEHNS KOHTeHepa AN Nbda, npepsiBaqns Tokal. Mogo-
XAuTe He MeHee 3-5 MUHYT, yT0Dbl 13bexaTb noBpexaeHNs
Komnpeccopa.

e PerynsipHo npoBepsiiTe pasbeMbl BMNYCKHOMO U BbIMYCKHOTO
LWNAHTOB 419 BOAbI HA HANNYMe yTeyek Wiau nepennsa Bogsl,
KOTOpbIE MOTYT NPUCYTCTBOBAT.

e Ecnv npubop He ncnonb3yetcs B TedeHne ANNTENLHOO Bpe-
MeHI, OTBYHTUTE APEHAXHYIO KPbILUKY Ha 3afiHel NaHenu npu-
bopa. [potpuTe pe3epByap A% BOAbI CYXO/ YMCTON TKaHbIO.

OuucTKa U TeXHUYecKoe obcny)xmBaHue

* BHUMAHUE! Bcerga oTknioyaiite npubop oT ucTouHmkKa nu-
TaHWs 1 0XNaxpariTe ero nepef xpaHeHueM, 04UCTKOM 1 Tex-
HUYecknM obenyxnsaHuem.

e He ucronb3yiite s 04MCTKM BOASHOM XUKAEP AN Napoo-
uncTUTeNb U He npoTankueaiiTe npubop nod BOAOM, Tak Kak
LeTany MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NMPUBECTM K NOPaxXeHMI0
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

o Ecnv npnbop He HaxoAuTCs B XOPOLLUEM COCTOSIHIAM, 3TO MOXET
0TpMLATENbHO CKa3aTbCs Ha cpoke cayxbel npubopa u npuse-
CTW K OMACcHOM CuTyauun.

Ouncrka

ABTOMaTU4eCKas 04MCTKa

e HaneiiTe B KOHTe/iHep AN BOAbI CMeELMaNbHYIO YUCTALLYIO
XUAKOCTb ANS NbfjoreHepaTopa. Bknounte nutaHne u Haxmu-
Te V1 yepXmnBaiiTe KHOMKY 04MCTKM B TeYeHWe 3 cekyHT, YTobbl
HayaTb NpoLecc o4YncTkW. B npouecce 3aroputcs MHAMKATOP
yucToThl. ABTOMaTNYeckan oynctka anntcs 30 MUHYT U He Mo-
XeT BbITb NpepBaHa, eciun Bbl He BbIKNOYKTE MaLwmHy. [ocne
3aBeplueHus celiTe BOdy V3 KoHTeliHepa Ans Boabl. CHOBa
3aMycTuTe aBTOMaTUYeCknil NPoLEecc o4ncTkn be3 ncnonb3o-
BaHMs YMCTALLEN XuaKkocTu. [1py HeobxogUMocTy nosTopKTe
euje pas, 4Tobbl NPOMbIT OCTATKW YNCTALLEN XUAKOCTY. Bbi-
TAHWTE CAMBHYIO MPobKy B HIKHEN 4YacTi KOHTeliHepa Ans
BO/ibl, MOC/IE CAIMBA BOALI YCTaHOBUTE e€ 0bpaTHo.

OuncTuTe OXN@XKAEHHYI0 BHELLHIOO NOBEPXHOCTb TKaHbO MK
rybKoli, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MbIIbHOM pacTsope.

B Lensx cobniogenns ruruens npubop cnepyeT YACTUTL [0 1
nocne 1Cnonb3oBaHuUs.

/136eraitTe nonafanns BoAbl Ha 3NeKTPUYECKMe KOMMOHEHTEI.
OuncTUTE BHYTPEHHIOW YacTb KOHTENHEPa Heabpa3nBHbIM MO-
fOLLVIM CPefiCTBOM W NPOMOMTE YNCTON BOZOM.
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* Hukoraa He norpyxaiite npubop B BOZYy Unn Apyrue XuaKo-
cTu.

* Hukoraa He 1Cnosb3yiiTe arpeccuBHble YNCTSLNE CPEACTBa,
abpasuBHble rybki unn yucTAWMe CpeacTBa, copepxaline
xnop. He ucnonb3yiite Ans 04NCTKN CTanbHytO WEPCTb, MeTaN-
nnYeckue MPUHAANEXHOCT WU OCTPble AW 330CTPeHHbIe
npefAMeThl. He ncnonb3yiite 6eH3uH naun pacteoputenu!

* Hn ofHa peTtanb He NOAXOAWT ANS MbiTbsi B NOCYA0MOEYHON
MalLVHe.

» Qunuiaiite KoHAeHCaTOp Kaxable 2-3 Mecsla U B cydae
0cnabneHnst MHTEHCUBHOCTY BOAI U3 PACMbIINTENBHOMO Ha-
KOHEeYHMKa.

PekoMeHayeMasi npouepypa OYMCTKM CUCTEMbI PacnblieHus
BOAbI:

(Puc. 5 Ha cTp. 5)

o CHuMnTE 610K BOAAHON NAaThl.

* BbiTawute neasHyio nosky.

(Puc. 6 Ha cTp. 5)
o CHUMMTE CoefHeH e C pacnbianTensHoi Tpybolt (cunmkoro-
Bas Tpybkal, 3aTem n3BnekuTe pacnbiuTeNHYIO TPYby.

(Puc. 7 Wa cTp. 5)

* [lcnonb3yiiTe COOTBETCTBYIOWIME WHCTPYMEHTHI ANS CHATUS
pacnblINTENbHbIX HACAAO0K W 33XNMOB HaCaoK Mo 0YEPEeaH.

* [lcnonbayiiTe Body AN OYUCTKM PaCMbINNTENBHON Tpybbl 1
conen MArKow WeTKo.

(Puc. 8 Ha cTp. 5)

 Kak 13Bneyb pacnbInTebHbINA HacoC.

LI_Iar 1. OTBMHTI/ITG COOTBETCTBYIOLLME BUHTbI Ha 38,11H€\7I CTOopoHe
BEpXHeM NNacTUHbl, 3aTeM CHUMUTE BEPXHIOK NIaCcTUHY
B HanpasneHnn.

LLlar 2. ToyHo Tak xe, 4TODbI CHATb 3a[HI0I0 NNACTUHY.

(Puc. 9 Ha cTp. 6)

Lar 3. OTcoeanHnTe BUNKY NUTaHNS Hacoca-pacnbinTens.

LWar 4. OTBMHTUTE TPU BMHTA Ha KPbILLKE HAcoca, kak Noka3aHo
Ha pUCYHKe.

LWar 5. BbiTAHKTe KOMMOHEHTHI Hacoca.

(Puc. 10 Ha cTp. 6)

o BuiTawmTe ceTky duUnbTpa Hacoca no HanpasfieHnio fBuxe-
HUS.

o Vicnonbayiite Bomy NS OUNCTKM CETKM GUALTPA MATKOI LijeT-
KON.

o HakoHeLy, yctaHosuTe Bce aeTany obpatHo.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

 PerynapHo nposepsiite paboTy npubopa Bo uzbexaHue ce-
PbE3HbIX HECYACTHBIX CAyYaes.

* Ecnu Bbl BUAKTE, YTO Npunbop He paboTaeT foMmKHbIM 0bpa3om
VAW 4TO BO3HWKNA npobnema, nMpekpaTute ero UCrnonb3oBa-
HWe, BbIKIOYMTE ero 1 0bpaTTeCh K NOCTABLLMKY.

e Bce pabotbl No TexHuueckoMy obcnyxyBaHMio, yCTaHOBKe 1
PEMOHTY [OMXHbI BbINONHATLCH CMELMani3npoBaHHbIMU 1
YMOAHOMOYEHHBIMI TEXHWYECKUMU CMeuyanucTaMn unm pe-
KOMEH[,0BaHbl NPoMU3BoANTENEM.

e ECK KOMNpeccop 0CTaHaBANBAETCS N0 TakUM NPUYMHAM, Kak
HexBaTka BOAbl, HaMoMHeHWe boM, BbIKIIOYEHNE NUTaHUS
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W T. ., He nepe3anyckaiiTe ero cpa3y. Bbl MoxeTe nepesany-
CTWTb €10 Yepe3 5 MUHYT 15 3aLLMThl KoMpeccopa.

e PerynspHo npoBepsiiiTe COeAMHUTENN BMYCKHbIX 1 BbIMYCKHbIX
TpyboK ANs BoZbI 1 CneiiTe HebonbLIOe KONMYECTBO NINLLHEN BOAb.

e Ecnv nbporeHepatop He bygeT MCnonb3oBaTbCs B Teuenue
LJIUTENBHOTO BPEMEHM, BBITAHWUTE CMBHYIO MPODKY B HIX-
Hell YacTu KoHTeliHepa ANs BOAbI, YTOBBI CAUTH U3AULLIKM
BO/ibl B KOHTElHEp ANst Bofibl. 3aTeM ycTaHoBuTe ero 06paTHo.
MpoTpuTe BHyTpeHHIOK 060M10UKy KOHTEHEPa ANS XpaHeHUs
Nbja YNCTOM TPANKOMA.

e [IpetvipoBaHue: BbiTaHuTe cnuBHyto Npobky B HUXHE YacTh
KOHTeiHepa Ans BOfbl, NOC/e CAMBA BOAbI yCTaHOBUTE ee 06-
paTHo.

TpaHcnopTMpoBKa U XpaHeHuWe

o [lepes, xpaHeHueM ybepuTechb, YTO NpUOOP OTCOEAMHEH OT
VICTOYHMKA MUTAHNS 1 MONHOCTbIO OCTbI.

* XpaHuTe Npubop B NPOXNafHOM, YNCTOM W CYXOM MeCTe.

* Hukorpa He knagute Taxensle npegMeTsl Ha npubop, Tak Kak
3T0 MOXET NOBPEANTb ero.

e He nepemeuyaiite npubop 8o Bpems paboTsl. [1pu nepemete-
HIM OTCOEAMHSITe NpUBOP OT MCTOUHWKA NUTAHWS W fepXUTe
ero BHM3Y.

o [1py nepeMelLeHnn Uan TPaHCMOPTUPOBKE MalUUHbI Heobxo-
AnMo cobniofatb 0cobyio 0CTOPOXHOCTL U3-3a ee HONbLIOTO
Beca. Kak MUHVMYM 2 denoBeka uin 1CMosib30BaHne Tenex-
Kku. NepemeLtainTe MaLwMHY MeANEHHO, OCTOPOXHO W HUKOrAd
He HaknoHanTeck bonee ueM Ha 45°.

Mownck n ycTpaHeHne HencnpaBHoOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 0bpa3omM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellje He MOXeTe pelunTb
npobnemy, 0bpaTuTeCh K NOCTaBLLMKY/MOCTABLLMKY yCIYr.

Mpobnema BoamoxHas npuunHa | BoamoxHoe pelerune
Jlbnorene- 1. HanpsixeHue Bbl- 1. BbikiounTe MalWuHy,
patop He XOAWT 38 Npefientl. nepesanycTute ee,
paboraer. 2.TemnepaTypa okpy- Koraa HanpsxeHue B
Xaloleit cpebl HopMe.
CIMLIKOM HU3Kas 2.MoBTopuTE NOMBITKY,
[Huxe 10°C). Kor/ia Temneparypa
OKpy>aloLLelt cpefbl
npesbicyT 10 °C.
Komnpeccop | 1.Yreuka xnaga- 1.3aneiTe xnafareHT u
pabortaer, Ho remTa. npoBepLTe yTeyky.
nep He 6ein | 2.Bnoku cuctems 2.3ameHnTe GUALTP Ans
cAenaH. OXNAXLEHNS. cUCTeMbI HaronHe-
3.HeuncnpasHocTb s N .
3NeKTpOMarHuTHo- | 3.3ameHuTe 3nekTpo-
ro knanaa. MarHUTHbIV KnanaH.
4.Bentunarop 4.3ameHuTe BEHTUNATOP
KOHAieHCa WM He KOHfieHcaTopa.
pabotaer. 5.[MpoBepbTe pacmbiny-
5.Bnoku Hacoca TesbHbIA HACcoC 1 ero
pacnblaeHns Un ceTky $puneTpa.
HeMcnpaBHoCTb.




Komnpeccop | 1.Hexsatka Bobl. 1.MpoBepsTe crctemy
He pabotaet. | 2.Jlen nonoH. nogayu soasl (Bnyck-
3.Komnpeccop HOW knanaH nogayn
0CTaHaBAMBaeTCs BOZAb! v TPYbKy nogaun
[cavwkom Bbicokas | Bogbil.
Temnepatypa 2.BbiHbTe HemHoro
obonoukm). nbaa.
3. BbikntounTe MatwmHy
11 nepesanyctuTe ee
yepes 1 yac.
Nnan- 1.HepocTatok Bob! 1.MposepsTe 1 ybeau-
KaTopel B CUCTEMe BOJO- TeCb, YTO CMCTEMA M0-
HexBaTku CHabxeHus. [aun Bofbl B Nopsike,
BOAbI. 2.ToBpexzeH Bnyck- 3aTeM nepe3anycTute
HOIt KnanaH ang cmucTeMy.
BOfbI. 2.MpoBepbTe ByCcKHOM
3.CanwkoM Hiskoe KnanaH Ans Bogbl.
LaBreHue Bofio- 3.Ecnv oH npefHasHa-
NpOBOAHOM BOfI. YeH 419 BOONPOBO-
[HO/ BOJibI, laBNeHMe
BOZAbI He [OKHO BbiITh
Huxe 0,15 MMa.
Wuaukatop | 1.Jleq He ynan. 1.TpoBepsTe, MOXET 1
VHAMKaTO- 2.Bnokut nam yteuku 31eKTPOMArHUTHBI
poB Hewc- cUCTEMbI pacnbiie- KnanaH bbITb OTKpBIT,
npasHocTe. HUs BOZB. €C/M HeT, 3aMeHuTe
€ro HOBbIM.
2.MpoBepebTe pacrbi-
JIATENbHbIA Hacoc 1
ero ceTky dunsTpa,
npoBepbTe pachbl-
NuTeNbHyio Tpyby 1
e Conno, NpoBepsTe
COe/IMHeHMe pacbl-
JUTENbHON TPybbI.
FapaHTua

Jliobble pedekThl, BANSIOWME Ha YHKLMOHANBHOCTL Npnbo-
pa, KOTopble CTAHOBATCS O4EBUAHLIMU B TeYeHWe 0AHOro roja
nocne nokynku, byayT yctpaHeHsl nytem becnnatHoro peMoHTa
VAU 3aMeHbl Npy ycnosuu, Yyto npubop Bbin Mcnonb3oBaH u
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
ICNONB30BANCS HE MO Ha3HaYeHMIo AN He MO Ha3HayeHuio.
Balwun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTia, ykaxuTe, rae W Korja oH 6bin
npuoBpeTeH, 1 MpunoxuTe NOATBEpPXAEHME MoKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cootBETCTBNM C HaLleil NOAUTHKO HenpepbiBHO pa3paboTku
npoAyKLMI Mbl 0CTaBAIsieM 3a coboli NpaBo U3MeHsTh cneundn-
KaLmMu NpofyKuuu, ynakoBku 1 fokyMeHTaLuu be3 npeasapu-
TENBHOrO yBEOMIEHMS.

YTunusaumsa n 3awmta okpyXxatowen cpeabl
M=,/ ! [lpu BbiBOAE Npubopa M3 akcnnyatauum nusgenuve
HeNb3s YTUAM3MPOBATL BMECTE C ApYruMM BbiTo-
BbIMM 0TX0faMN. BMecTo 3Toro BbI HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 3@ yTWAM3aumio Bawero obopygosa-
HIMS 4N OTXOf0B, NMEpefaB ero B HasHaueHHbI
nyHkT cbopa. Hecobntogerne atoro npasuna MoxeT nosnedb 3a
coboli HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPYMEHMbIMU NPaBUAaMu
ymausaumu otxopnos. OTaensHbiit cbop 1 nepepabotka Bawero
060pya0BaHNS 479 OTXOA0B BO BPEMS YTUIN3ALMM MOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
TakuMm 0bpa3oM, YTobbl 3aWMTUTL 340POBLE YenoBeka W OKpy-
XaloLLyio cpesy.
[ins nonyyeHns LONOAHUTENbHOM WHOPMALIMM O TOM, rae Bbl
MO3eTe CAaTb OTX0Ab! AN nepepaboTku, obpaTtntecs B MecTHyio
KoMnaHuio no cbopy 0Txo408. poN3BOAUTENN U NMMOPTEPLI HE
HECyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 06paboTky u akonoru-
yeckue YTUAM3aUmIo, Kak HanpsiMylo, Tak 1 Yepes obLLecTBeH-
Hylo cuCTEMy.
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PROFESSIONAL REFRIGERATION

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espafa

Tel: +34 967 486193

Email: espana@hendi.eu

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuha€n aMayav, AaBaov ekTunwaong kat otowxeloBeaiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunkw B apyky Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2025 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.
18346 Moschato, Athens, Greece

Tel:

Email:

+30 210 4839700
info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

Lv:
LT:

PT:
ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHin ca NPOMeHU, NeyaT v TUMOBM rpeLlku.

/3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLMLLEHbI.
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